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Avant - propos

Le proiet init ial de cette thèse - '8eI!!çiP9-Pfe99!!-9!

sÊIg!9il-e!-f re!çêi9-9!-9! -3119!eldr-êYee-9IPl9!!s!19!-qlqsg!iece' 
-

est  nê  d 'une s i tua t ion  t rès  concrê te ,  vêcue au  Sân ina i re  d 'E tudes

Romanes de  l 'Un ivers i tê  de  Hambourg ,  de  1968 a '  1973:  d i f f i cu l tê

d 'un  ense ignement  thêor ique va lab le  sur  le  p lan  pra t ique dans  le

domaine des formes en -ant et absence de rêponse satisfaisante,

aussi bien dans les gramnaires françaises que dans les manuels pour

êtrangers, du côtê al lemand que du côtê français'

Cette êtude suPPosait:

-  l 'analyse de toutes les formes en -ant avec toutes les oppo-

s i t ions  ex is tan t  i i  l ' i n tê r ieur  du  sys tême f rança is ;

l 'êtude du systême al lemand correspondant, c 'est-â-dire de

toutes tes formes en -end;

l 'ana lyse  des  d iverses  t raduc t ions  -  de  F  en  D e t  de  D en

F - ,  avec  l 'observa t ion  des  po in ts  de  contac t ;

I  '  appl i  cat i  on Prati  que '  enfi  n .

Plus on veut approfondir 
' la 

simple analyse du systême français

-  en  vue d 'une comprêhens ion  p lus  f ine  e t  d 'une produc t ion  p lus  s t re

e t  p lus  soup le  -  p lus  on  mesure  l 'ênormi tê  du  t rava i l  p ro ie tê  e t  la

d i f f i cu l tê ,  pour  ne  pas  d i re  I ' imposs ib i l i tê  de  mener  i i  b ien  dans

des l im i tes  ra isonnab les  une te l le  en t repr ise .  I l  fa l la i t  une be ] le

dose d'enthousiasme et de naîvetê pour sry lancer.

Dans le  cadre  de  l ' Ins t i tu t  d 'A l lemand d 'Asn iê res ,  no t re  p re-

miêre approche fut donc comparative, en contr ibution â la

'  G r a m m a  i  r e  c o n t r a  s  t  i  v e '  d i r i g ê e p a r J ' - M '

Z e m b : recherche des dif fêrentes traductions des fonnes en -ant '

Ces premiers relevês, faits uniquement dans cette perspective' ont

permis d'êtabl ir  un certain nombre de ' types' de traductionl,

1 .  Le ' ca lque '  ê tan t  auss i  r a re  que  l - e ' INDEM'qu i  v i en t  spon tanânen t
â 1'esprit des romanistes allenands coÛme des germanlSteS Ïrançals
quanà ôn leur  par le de gêrondi f  (c f .  Annexe I I ) .
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dêtenninés, certes, par la forme et la fonction du part icipe et du

g ê r o n d i f , m a i s â  l a  f o i s  v  a  r  i  a b l  e s  s e l o n  l e t r a d u c t e u r
- e t p a r f o i s  s u j e t s i i c a u t i o n  - ,  e t  i  d  e  n  t  i  q  u e s  p o u r

deux formes nettement dif fêrenciêes en français. A côtê de tra-

ductions qui mettent bien en rel ief le caractêre plêonastique de

certains part icipes ou gêrondifs français, et d'autres qui têmoignent

d'un besoin très marqué d'êtoffer les prêposit ions ou de les remplacer
par des verbes, d'autres encore qui font apparaltre en surface la

structure profonde, combien de plates 'coordinations' -  de beaucoup

les plus frêquentes -,  qui laminent tout, indif fêrerment, ôtant tout
' le 

sel de cette structure propre au français, si  simple au premier

abord ,  ma is  s i  var iêe ,  s i  r i che  de  nuances ,  s i  d i f f i c i le  â  cerner

dans toute sa complexitê' .  Nous commencions seulenent â nous en

apercevoi r.

L 'appor t  de  la  t raduc t ion  n 'es t  cer tes  pas  nêg l igeab le ,  e tce t te

é tude,  au jourd 'hu i  l im i têe  au  domaine  de  la  l ingu is t ique f rança ise ,

aura êtê marquêe três fortement par ce regard de ' l 'autre' -  autant
que par  la  mot iva t ion  premiêre ,  la  perspec t ive  pêdagog ique de  l in -
gu is t ique app l iquêe â  1 'ense ignement  du  f rança is  langue ê t rangêre .

Mais  le  seu l  po in t  de  vue cont ras t i f  ne  pouva i t  su f f i re .

I l  nous  es t  apparu  tou t  d 'abord  ind ispensab le  de  c reuser  davan-

tage le  p rob lême sur  1e  p lan  f rança is  -  aucune ana lyse  de  ce  genre

n 'ex is tan t  en  France ac tue l lement ,  â  no t re  conna issance - ,  e t  de

r e c h e r c h e r ' l e s l o i s q u i  g o u v e r n e n t  i m p l  i  c  i  t e m e n t

l 'emplo i  de  te l le  fo rme en-ant  p lu tô t  qu 'une au t re ,  e t  qu i  rendent
probab le  son appar i t ion ,  ou  au  cont ra i re  son exc lus ion .  Cec i  deva i t

nous entraîner beaucoup plus loin que prêvu.

l .  Au  lec teur  de  bonne fo i  qu i  s ' in tê resse,  cer tes ,  â  1a  ques t ion ,
mais  n 'en  ver ra i t  pas  tou te  1 'ampleur ,  nous  proposons le  tes t
su ivant :  re lever  dans  ses  procha ines  lec tu res  une v ing ta ine  de
formes en  -an t  e t  les  c lasser  se lon  leur  fo rme,  leur  fonc t ion ,
1eur  sens ,  leur  pos i t ion .  I l  sera  ê tonnê du  nombre  de  f i ches
dont  i l  aura  beso in ,  s ' i l  ne  veut  pas  met t re  sur  une même f i che
deux exemples de type dif fêrent.
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Les relevês systêmatiques, ne dêpendant plus de la qual i tê d'une

traduction ou de son existence, nous ont permis d'êlargir con-

sidêrablernent l 'horizon et d'analyser les phênomênes, sur une bien

p lus  vas te  êche l le  e t  en  fonc t ion  d 'au t res  c r i tê res . . .  ma is  auss i

de dêcouvrir de nouveaux aspects et de nouveaux problehes'

Paral lêlement â ce long tête â tête avec les formes en -ant '

1 'appor t  de  la  v ie  quot id ienne en  A l lemagne,  1 'ense ignement ,  e t  la

lecture de traductions plus ou moins heureuses, les contacts frê-

quents avec des êtrangers - pas seulement gemanophones - nous ont

permis  de  dê terminer  les  po in ts  par t i cu l iê rement  dê l i ca ts '  e t  sur

lesquels portent les fautes - ou les maladresses - les plus frê-

quentes.

Ce sont princiPalement:

l .  L e s  l i m i t e s  s - a n a n t i q u e s  d e ' l ' a d j e c t i f  v e r b a l ' â  c e r t a i n s  s e n s

du verbe correspondant (ou sel ines du lexème verbal),  ses rapports

avec  le  par t i c ipe  ac t i f  de  type  con io in t  -  e t  les ' l im i tes  d 'em-

p lo i  de  ce lu i -c i  comme êqu iva len t  d 'une re la t i ve ;

2 .  L ' a l t e r n a t i v e  p a  r t  i  c  i  p  e  /  9 è r o n d  i  f  ,  c ' e s t -

à-dire la prêsence ou l 'absence de EN devant les formes en -ant '

Après avoir fait  â l ' Inst i tut Français de Hambourg au cours de

1'hiver 74-75, pour les professeurs de français des lycêes, une sêrie
I

d'exposêsr sur le premier point, nous avons optê pour une êtude appro-

fondie de la deuxiême opposit ' ion.

Celle-ci correspond en effet â un problème três rêel pour des

Allemands. Au moment ori l,auteur d'une crit ique de la derniêre thêse

a  I  I  e m a n d e  - n ' e n e x i s t e r a i t - i l  d o n c a u c u n e ê c r i t e p a r u n

Français? - sur1es formes en -antz dêplorait que ce problême n'y fût

nrême pas soulevê, la rêponse, cherchêe avidement dans les ouvrages

l .  cf .  Annexe I I I :  'qgelqueg-p19!e9-de-r99h9$!9.. ' '  (mars 1975)
z. susanne s c h m i-A-i-:--K';-â-6-ê-T-l--Diê-SYnteI def ;ant F9r-

men im modernen Franzôsisch' 'Adiecti f  verbal" "Part lcrpe-pre-

ff iSlg Schâuble Ver' lag, .Bensberg.1971.;
e t  recens ion  de  Frans  Josef  H a  u  sma n  n  dans  Arcnrv  lu r
ààr Strai* der Neueien Sprachen, 1974, pp. 197-201
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francais les plus rêcents et,/ ou les plus autorisês, nous a paru mê-
riter - pour le moins - un complêment d'infovmation.

C'est ainsi que cette recherche, devenue pour nous priori taire,

a f ini  par prendre toute la place dans cette thêse: la campagne êtait

ouverte.

De la vaste êtude projetêe et qui devait comprendre cinq
1

part ies',  nous ne ret iendrons pour ce doctorat de troisiême cycle que

l ' Introduction et la Deuxiême part ie.

Cette introduction - el le-même en cinq volets - peut sembler

que lque peu d ispropor t ionnêe,  ma is  peut -on  comprendre  l 'u  n  i  t  ê

e t l a  d  i  v e r s  i  t é  d e s f o r m e s e n  - a n t e n  g é n ê r a l ,  e t  l e

part icipe dans ses rapports avec le gêrondif,  sans une certaine
' i n i t i a t i o n '  à ' c e  m o n d e  t r ê s  p a r t i c u l i e r  d o n t  l a  s i m p l i c i t ê  n ' e s t

qu 'apparence e t  oû  le  jeu  des  s imi l i tudes  e t  des  oppos i t ions  permet

une grande souplesse et une grande variêtê dans la rêpart i t ion des
' rô les ' ,  en t re  lesque ls  les  l im i tes  sont  s i  tênues  par fo is ,  s i  f lu i -

des ,  qu 'on  ne  saura i t  t rancher  sans  d ' in f in ies  p rêcaut ionsz .

I l  n 'es t  donc  peut -ê t re  pas  super f lu ,  aprês  avo i r  env isagê
' l 'ensemble 

des mots tenninês par -ant, et posê le problème de la

nature '  (A)  e t  de  la  te rmino log ie  (B) ,  de  chercher  d 'abord  -  e t  p rê-

cisânent pour l 'opposit ion qui nous occupe - ce que peut nous appren-

dre  la  g ranmai re  h is to r ique (C) ,  pu is ,  de  son cô té ,  la  thêse 1a  p lus

rêcente (D), avant de fonnuler nous-même une hypothêse sur' les

oppos i t ions  e t  les  s imi l i tudes  fonne l les  e t  fonc t ionne l les  sur  les -

que l les  repose le  sys te 'me f rança is  (E) .

Nous n 'avons  eu  d 'au t re  souc i  que d 'ê t re  un  observa teur  pa t ien t

2 .
c f .  P l a n  i n i t i a l  ( A n n e x e  I ) .
A pr6rfr iëiô-ùûël-ce ne sont êvidsnment pas 1es mêmes part icipes
qu i  son t  en  concur rence avec  l 'ad jec t i f  d i t ' ve rba l '  e t  1e  gêron-
d i f ,  ma is  se lon  que ls  c r i tê res?  e t  es t -ce  tou jours  auss i  êv ident?
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e t  sc rupu leux  d 'ênonces  rêe ls l ,  nous  s i tuant  a ins i  p lus  dans  la

l igne  des  'g rammai r iens  empi r iques  êc la i rês '  que des  purs  l ingu is tes '

nouff is de toutes les thêories existantes, plus au fait  même parfois

d 'êco les  e t  d 'ana lyses  théor iques  que des 'secre ts '  de  1a  langue qu i

ex igent  une pa t ien te  fa rn i l ia r i tê  avant  de  se  la isser  'appr ivo iser "

C 'es t  donc  avec  une êga le  consc ience de  nos  fa ib lesses  e t  d 'une

certaine r ichesse que nous l ivrons ici  le rêsultat de nos recherches.

Nous n 'avons  r ien  inventê .  I l  n 'y  a  pas  beso in  d ' inag ina t ion

d ' a i l l e u r s ,  i l  s u f f i t  d ' o u v r i r  1 e s  y e u x ,  e t  p a r f o i s  l e s  o r e i l l e s  " '

ou  d 'a l le r  rendre  v is i te  â  l ' onc le  Ernes t  avec  André  Rouss in ,  auque l

nous  passons  d 'abord  1a  Paro le .

l .  c f .  R .L .  l , l  a  g  n  e  r  ,  La  Grarmai re  f rança ise ,  SEDES'  1973 '- 
i. 'ri,-ètup. t, n. 21,'et-c-ffiFlJ1ÏIîFl-112J08, 1 1. 0n notera
à ce iuiet 'une-êvolut ion sur te qu' i1 êcr ivai t  en 1969 dans le
no 1 de Lanque f rançaise,  P.  7.

ces ênôÏGl-[iFlow-ent narrati f s qu' i nformat i f s certes, sont
empruntês poui ia plupart à des êcrits du dernier quart de siêcle'
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En ou t re ,  mon père  nous  ava i t  racontê  I 'h is to i re  de  I 'onc le
Ernes t .  I1  ê ta i t  v ieux  e t ,  l i g l_SCg n 'ayant  p lus  !gg :_ :g :_gSpf ! ! : ,
i l  res ta i t  ma l ic ieux  dans  son gâ t isme.  I l  n 'ê ta i t  pas  ra re  en  ar r i -

vant chez lui qu'on le trouvât assis â croupetons sur son fauteui l

les genoux au menton, lg:_!fgt encerclant gg:_jgE!g:. Conme on avait
l ' a i r  surpr is ,  i l  sau ta i t  sur  ses  p ieds  en  r ian t :  "Ah!  Ah!  je  sava is
que tu  ne  t rouvera is  pas  ça  nonna l ! "  11  perd i t  sa  femne,  la  v ie i l le
tante Sêraphine. Eglgq!! la vei l lée funèbre, tante Sêraphine étendue

entre deux bougies, une grosse mouche se mit â tourner dans la

chambre ,  empl issant  l l9 ! f -dg_:gn_f9 ! f9 !_y ! ! fg ! t .  E l le  f i la i t  comme
une f lèche de droite et de gauche puis se posait pour quelques secon-
des  e t  repar ta i t  dans  sa  course  a f fo lêe .  L 'onc le  Ernes t  fu t  auss i tô t

v ivement  in tê ressê.  Son regard  s 'ê ta i t  a l lumê e t  i l  su iva i t  de  la

tê te  tou tes  les  a l lêes  e t  venues de  la  mouche.  Ce l le -c i  in te r rompi t

souda in  son vo l  e t  chacun avec  s tupeur  v i t  que le  nez  br i l la l t  de

tan te  Sêraph ine  lu i  serva i t  de  percho i r .  Sans  doute  s 'y  t rouva i t -e l le

b i e n ,  c a r  e l l e  n ' e n  b o u g e a i t  p l u s .  C e u x  q u i  a s s i s t a i e n t  â  l a  s c ê n e

comnençaient â se regarder en souriant, quand i ls virent Ernest

traverser la chambre gygg_lg:-:9Uplg::g:_{lCn_ghat marchant ygf:_C!9

:gCf !g .  I l  a r r i va  au  l i t ,  se  ba issa  len tement  pour  se  met t re  au
niveau de la mouche et passant lg_ggll_gl_çSrnet au-dessus du front

de  la  tan te ,  d 'un  ges te  b rusque i1  fonça sur  le  nez .  La  mouche par t i t ,

Ernes t  c laqua des  do ig ts ,  rnêconten t .  I l  rê f lêch i t  e t  d isparu t  pour

r e v e n i r  e n  c l i g n a n t  d e  l ' o e i l .  I l  p r i t  u n e  c h a i s e  e t  s ' a s s i t  t o u t

cont re  le  l i t ,  le  v isage de  1a  pauvre  tan te  à  por têe  de  main .  I l  leva

la  tê te  en  su ivant  les  êvo lu t ions  de  la  mouche qu i  se  poursu iva ien t

e t ,  co f lne  un  chasseur  qu i  p rêpare  son fus i l ,  i l  sor t i t  de  sous  son

ves ton  un  de  ces  pe t i t s  g r i l l ages  car rês ,  f i xês  au  bout  d 'une baguet te

e t  des t inês  prêc isêment  à  tuer  les  mouches.  I1  fa l lu t  tou te  la  d ip lo -

m a t i e  d ' u n  c o u s i n  p o u r  l u i  f a i r e  a b a n d o n n e r  f  i d ê e  d ' a p l a t i r ' l a  m o u c h e

sur  le  nez  de  sa  dê fun te  êpouse.

Rou B0I 220-221
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Introduction A

Dans cette page, qui n'a certes pas êtê êcri te pour i l lustrer

notre thêse, Andrê Roussin nous offre - avec le sourire - un

êchant i l lon  de ' fo rmes en  -an t 'qu i ,  ma lgrê  l 'abondance,  n 'a  r ien  de

l o u r d  n i  d ' a r t i f i c i e l .

Deux ques t ions  se  posent  -  e t  s ' imposent  -  auss i tô t :

A. Quel est l 'êlêrnent conrnun' le dênominateur conrnun de toutes

ces formes?

B.  Que l  es t  le  p ropre  de  chacune d 'e l les?

S'i l  est assez aisê de rêpondre â 1a premiêre de ces questions'

et nous al lons le faire dans un instant, la rêponse â la deuxiême

quest ion ,  in f in iment  p lus  complexe,  n 'appara î t ra  en  c la i r  que peu

à  p e u .

Un fait  est certain - et,  que nous part ions de ce texte ou de

l 'observa t ion  un  peu a t ten t ive  de  n ' impor te  que l  au t re ,  la  rêponse

reste la même: Dans l ' i rmense maiori tê des cas, l 'êlânent cofimun'

c ' e s t I e  m o r p h ê m e  - A N T a j o u t ê a u  l e x ê m e  v e r -

b a I 1. A de très rares 
"r. .pf ion, 

prêsZ,ce morphême -ANT (ou-ENT)

a  par t ie  l iêe  avec  une fo rme verba le .  I l  y  a  un  verbe  a-  l ' o r ig ineJ ,

or ig ine  p lus  ou  moins  lo in ta ine  cer tes .  ce  verbe  n 'es t  p lus  tou iours

sent i ,  tan t  s 'en  fau t ,  qu ' i l  s 'ag isse  de  par t i c ipes  la t ins  fconsc ien t ,
' l a t .  

consc iens  ( rac .  sc i re )  -  d is tan t ,  1a t .  d is tans  ( rac .  s ta re) /  ou

archaiques. Qui pense au ygf!9-Ee9!9!1 en employant l 'adiect i f

' Iês!g! '  (rnes-chêant)? Et pourtant l 'êtymologie est toute proche:

e1 le  n 'es t  pas  seu lement  I 'a f fa i re  de  savants ,  pu isque la  tendance

1.  Même dans  le  cas  de  'pendant ' ,  ma is  cec i  n 'es t  p lus  qu 'un  sou-
v e n i r  . . . ,  c f  .  9 .  1 7  . -

2. Ci lons parmt tei plus fr 'equents: avant, devant et leurs composês'-- 
oaiiànt'(adv.) - êornme porirtant eFTë5 c-m-p--Ss de tant-, gêant'-

i i6i ' - t ,  garant, sanglant et . . .  mirobolant; sans mêconnaÎtre qu' i  I
* ï--s t" à' a uFrés exc epÏTon s du t![el--!ffi i I gel!' - f e !f e ! lel !.,
i t inérant. . . .  mais ce n'est qu'une três pet i te minori te.

3. ÎÏ-én-ê3t-de même pour les fdrmes en -END de I'allemand'
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populaire est de recrêer par analogie - et avec plus ou moins de

bonheur - des verbes â part ir  de l 'adject i f  en -ant ou -ent, corne

le  sou l igne Henr i  F  r  e  i  dans  sa  'Grarmai re  des  Fautes ' l :

g lqg lg l  (1787)  es t  pos têr ieur  â  s tagnant  (1546) ,  g1gg1 es t  passê

dans la  langue fami l iê re . . .e t  dans  la  dern iê re  êd i t ion  du  Pet i t

Larousse (1976) ;  "Ça urge ! " ,  depu is  1907,  nous  d isa i t  dê jâ  le  Rober t ;

mais malgrê "Cela m'ildl1fÊfg" et "Un tremblement de t"r." frffi
aucun de ces deux verbes n'a encore droit  de citê.

Si intéressant que soit  ce problême, nous ne nous attarderons
pas ic i  a '  remonter  dans  l 'h is to i re  de  I ' i ndo-europêen3 pour  savo i r
quel le est I 'or igine cf imune de ce-NT,/-ND, mais, pour comprendre

l 'ambiguitê des formes en -ant, i l  nous sera prêcieux d'avoir présent

â  1 'espr i t  le  fa i t  que ce t te  un ique fo rme en -an t  es t  l ' about issement

de deux fomes bien dif fêrentes en lat in4.

En f rança is  moderne,  s i  l ' on  a jou te  le  su f f i xe  -an t  au  rad ica l

verbal de l ' imparfaits, on obtient une forme bien connue sous le nom

d e  p a  r t  i  c  i  p e  p r ê s  e n t 6 .  C e p a r t i c i p e p e u t a s s u n e r

des fonctions diverses, avoir ou non un sujet propre, être ou non

1 .  H e n r i  F  r  e  i  ,  L a  G r a r m a i r e  d e s  f a u t e s ,  P a r i s , 1 9 2 9 ,  p . 4 6
e t  1 0 6 .

2. Et "La bien-aimêe iqg!!g" (Maurice Donnay), c. i tê par
D  a m  o  u  r e  t  t e - - - A i  P  i  c  h  o  i ,  E i s a i  d e  ô r a n m a i r e  d e'f  
a langue française tE.c.L,FJ, vol 4, S 12n2.' fa-pï6î5i5-iTiTi l?e

æciornpotltlon-m verbe en ÊIRE + adj. verbal entraîne 1e phênomène
rêcip.roque, savoir la fonnation de verbes â part ir  d,un adjecti f
e n  - T ( : t ) . "  i b i d .  p .  5 6 .

3 .  c f .  E .  B e n v ê n i  s  t e ,  O r i g i n e d e  l a  f o r m a t i o n  d e s n o m s
_ en indo-europêen, pp. 126-128, f f i6.4. Dm-]]ilEq_rêtÏ' une_yqe_hig!9risue du prdqle4e ûïfFoduéti on c).
5. Seut s-ÂV0îR-êï-SÂVOïR-îôni-êiêêpiîôn1-âiâîtiâiânt, savait/sachant,

fonnês non sur le radical de l ' imparfait ,  maTS-ï[ subjonctTf=Eî
de f  impêra t i f  - ,  ce  qu i  exp l ique la  fonne *e !  yeu j l lan t  que l ,on
trouve sous la plume d'un Irmortel êprês un i frpêiâi iF-:- laute mor-
pho log ique,  nêcess i té  contex tue l  le  - :
(  1  ) *?  "Vous d i rez ,  mon cher  f rè re ,  rêpond is - je ,  â  Leurs  Majes tês ,

q u e  m a  d a t e  s e r a  c e l l e  q u ' i l  l e u r  p l a i r a ,  e n  v e u i l l a n t  b i e n
ajouter que ce sera, je I 'espère, la derniëFe-Tojs-îE
j 'aura i  â  leur  imposer  ce  dêrangement . "  BEN KOEN lg5

6,  Sur ' les  remarques qu 'appe l le  le  cho ix  de  ce  te rme,  vo i r  p lus  lo in' Igrsilslsc!ç' ( s ) .
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prêcêdê de EN, ou de ToUT EN...,  et l 'essentiel de notre êtude portera

sur  ces  fonc t ions  verba les .  Ma is  i l  peu t  auss i ,  dans  cer ta ins  cas  -  e t

le olus souvent avec une extension sânantique rêduite, devenir pur

ad jec t i f ,  subs tan t i f ,  mot  de  l ia ison  (p rêpos i t ion  ou  con ionc t ion) ,

voire adverbe.

Dans tous  ces  ernp lo is ,  la  va leur  verba le  es t  p lus  ou  moins

a f f a i b l i e ;  e l l e  p e u t  n ' ê t r e  p l u s  r e s s e n t i e  d u  t o u t .  L e  l i e n  n ' e n

ex is te  pas  moins ,  e t  ce  sont  ces  mots - lâ ,  e t  ceux- lâ  seu lement ,  qu i

f igurent dans les dict ionnaires, car 
' la 

forme verbale première ne

s 'y  t rouve pas  p lus  que le  fu tu r  ou  l ' impar fa i t .  Nous  ver rons  que

cet te  lex ica l i sa t ion  es t  un  c r i tè re  -  e t  un  po in t  de  repêre  prêc ieux  -

pour  1 'emplo i  purement  ad iec t iva l  de  la  fome en -an t .1

Avant  d 'a l le r  p lus  lo in  dans  no t re  recherche,  i1  peut  donc  ê t re

d'un certain intêrêt de voir rapidement comnent s'opêrent ces change-

ments  de  ca têgor ies ,  que l  g l i ssement  sémant ique dêcou le  du  g l i ssement

structural - et inversenent dans quelle mesure le gl issement sêman-

t ique favor ise  le  g l i ssoren t  s t ruc tu ra l  - ,  dans  que l le  mesure  auss i

ces  phênomênes sont  tou iours  v ivan ts '  e t  en f in  que l1e  inc idence i l s

ont sur notre étude.

"Verbe par le transfêrende dont i1 procêde et adiecti f  par' le

transfêrê auquel i1 abouti t ,  le part icipe prêsente donc à la fois des

carac têres  verbaux  e t  des  carac tères  ad iec t ivaux . "2  Vo i là  ce  qu 'en

d i t  T e s n i  ê r e 3  q u i  a i o u t e p l u s  l o i n :  " s e s c o n n e x i o n s ' i n -

fêrieures sont cel les du verbe, tandis que ses connexions supêr' ieures

s o n t  c e l l e s  d e  l ' a d j e c t i f . "

1 .  Le  D ic t ionna i re  inverse  de  la  langue f rancq i le  (A lphonse

J u s rtmg!_lrglcgjjgg
i p n .  l l a  i  t  I  n  o  n , " ê d i t .  d @
iistes assez complètes de tous 

' les 
adiecti fs et substanti fs tenninês

par  -ANT,  l i s tes ' 'ouver tes ' ,  cer tes ,  e t  qu i  ne  rense ignent  n i  sur
i ' o r i g i n é ,  n i  s u r t o u t  s u r  l e  s e n s  e t  l e s  l i m i t e s  d ' e m p 1 o i .  S u r  d e s
'ad jea t i f s '  qu i  y  f iguren t  comme ba l lan t ,  cessant ,  99r ' ! snq ,  e tc . ,
c f .  i n f r a  o .  1 , | .

2. "Tout en sL maintenant dans la catêgorie du verbe, i1 fonctionne
comne un adjectif", dit-on dans la Grarmaire Larousse dl EE!99-l-9.
contempora in ,  Par i i ,  1964,  p .  374.

S .  ,  P a r i s ,  K l i n c k s i e c k '  1 9 5 9  -

p .  4 5 1 .
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Le passage d'une catégorie â I 'autre est donc en apparence sans
problême: quand seuls demeurent les caractères adjectivaux, quand les
connexions inf-erieures ne sont plus cel les du verbe, on a affaire â
un adjecti f  dêtachê du systême verbal l  et qui a perdu la puissance
noda le ,  la  poss ib i l i tê  d ,avo i r  un  compl 'ement  d ,ob je t  ou  de  c i rcons-
tance,  ce  que Tesn iêre  appe l le , rêg i r  un  ac tan t  ou  un  c i rcons tan t , .

Enseignê sans nuances, ce pr. inc. ipe mène â toutes sortes d'ab-
surditês et beaucoup d'êtudiants êtrangers invitês â employer des
formes en -ant, tantôt conrne part icipe, tantôt conrne adjecti f ,  pensent
qu ' i l  su f f i t  de  suppr imer  le  compl -enent  e t  de  fa i re  l ,accord  pour  ob-
ten i r  un  ad jec t i f  verba l ,  e t  inversement  d ,a jou ter  un  complêment  en
suppr imant  l ' accord  pour  que le  tour  so i t  jouê  dans  l ,au t re  sens !
V o i l â  c e  q u e  I ' o n  o b t i e n t :

(  2  )  *As- tu  vu  la  pe t i te  f i l l e  jouante?

( 3 ) *Aprês 
99!!9_gff9!99 touchante, i l  a tuê son êpouse.

( 4 1 *,1'ai connu gcC_Selg frappanr !9ug_19_q9!q9.

(  5 )  *Le cuisinier boui i lant lgciscr:_pgcr_l lgclrgc_ggls n'aine prus
nanger.

Faut - i l  s 'ê tonner  de  ces  'per les ,  au thent iques ,  ê tan t  donné le
s i lence des  manue ls  sur ' les  l im i tes  de  sens  e t  d 'emplo i  des  ad jec t i f s
verbaux, et 1a gaucherie des exemples que l ,on trouve dans des ouvrages
r ê c e n t s ,  q u a n d  i 1  s ' a g i t  d ' i l l u s t r e r  I ' o p p o s i t i o n  e n t r e  p a r t i c i p e  e t
ad jec t i f  en  -an t .

(  6  )  ?L isant  un  l i v re  apusant ,  i l  se  p roposarde sor t i r  pour  acheter
un l ivre amusant-56ûClcoup les ehfairts. l

(  7  )  ?C 'es t  un  en fan t  a imant  beaucoup 1e  rugby .2

t .

2 .

Mâne si certains phi lologues aff irment - non sans fondement his-
torique -..que la catêgorie nominale a prêcêdê la catégor. ie ver-
ba le ,  e t - "que le  par t i c ipe  es t  nê  de  l iad jec t i f  e t  no i  le  con-
t r a i r e "  ( c f .  W e e  r e n b e c  k ,  p a r t i c i p e p r ê s e n t e t q ê r o n d i f .
N i m ê g u e ,  1 9 2 7  -  p . 3 5 )  R ê a l i t é  o u  , i l m '
( c f .  J .  C e l  I  a  r d ,  L e M . z 7 - 2 8 - . - 2 . - 1 9 i i J : - - - - - ' - -
Çh" .  B  a  y  I  o  n  &  l .  -F  a  v  r  e  (Un ivers . i té  de  Montpe l l ie r ) ,
Gfanrng' ire.:yst 'e.na!ique de lq- Jangue francaise avec des T.F.
o ' a p p n c a r t 0 n  e t  t e u r s  c o r r i g ê s ,  N a t h a n ,  1 9 7 3 ,  p .  i 4 g .
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I l  y  aura i t  beaucoup â  d i re  sur  ce t  a rchêtype 'a imant '  . . .  que

I 'on  re t rouve s i  souvent  dans  les  exemples  sco la i res  -  vo i re  un iver -

sitaires: 'une femne aimante' opposê(e) à 'une fenme aimant la

ver tu ' l  -  e t  s i  ra rement  dans  la  rêa l i tê '  au  moins  de  ce t te  façon !  - ,

et surtout sur I ' inconvênient de prêsenter ces paires hors contexte'

I l  y  a  1â  que lque chose qu i  sonne faux  dans  le  me i l leur  des  cas '

que lque chose d 'a r t i f i c ie l ,  même dans  ce t te  pa i re -c i :

(  8  )  I I  a  p rononcê des  paro les  provoquant  l ' h i la r i té  gênêra le .

( 9 ) I l  a prononcé des paroles provocantes.2

U n a c c o r d ,  u n e a p p a r e n c e d ' a d j  e c  t  i  f  s u f f i s e n t - i l s  â

jus t i f ie r  1 'ê t iquet te  sous  laque l le  f iguren t  -  même dans  le  D ic t ion-

naire du français contemporain [orc| et,  pour certains, dans 1e

Lex is  -  des  mots  en  -an t  qu i  son t  pour tan t  les  moins- 'ad jec t iveux ' -

des-ad jec t i f s ,  se lon  le  mot  de  L .  C a  r  l  ,  o  n  3 .  Au su je t  de

ces formes en -ant qui n'existent que dans des locutions f igêes

(!1q9 bat lants; ê-Dggt portant; !sc!e(:)-qflcircs(c) 99$9414),

l .  c f .  E u g e n  L  e  r  c
Franzôs ischen (une
eines alten lrrtums
1 9 1 5 .

h  ,  Das  invar iab le  Pgr t i c ip ium praqsg l t t i s  im
fenme aimant la vertu). Ursprung und Konsequenz

-  Hab i lschr i f t  -  Romanische Forschungen 33 '

2 . J .  D u b o i s  &  R .  L a g a n e ,  L a n o u v e l l e g r a r m a i r e 4 u . -
français, Larousse, 1973, p. 205. Ces derniers exemples font double-
menÏ-FéSsort ir  les dif férences de graphie, que nous n'envisagerons
pas ici  et qui ne sont certes pas l 'essentiel du probl.ême. Pourtant
ôn  ne  peut  que s 'ê tonner  de  la  f rêquence des  'êcar ts  d 'avec  la
norme"-  sans  qu ,on  pu isSe tou jourd  en  a t t . ibuer  la  fau te  au  malheu-
reux prote. La discrêt ion nous fait  renoncer â en donner en annexe

^

SSK),  en i ia ison êt ro i te  avec un ou deux mots seulement  ( to i t
ouviànt ;  co l  tenant ;  tapis /  fauteui l  roular l t . . . )  e t  iamais n i  en
Tâiff i 'attriEut, ni â un degrê de comparaison. Ceci n'est
d ' a i l l eu rs  pas  l ' apanage  du  seu l  su f f i xe  -an t .
Sans ignorei^  l 'empio i  qu 'en a pu t i rer  S t  I  n  d h a I  :
' toute-haine cessante '  (STEN CHAR 485) c i t .  SSK 204.
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p e u t - o n  p a r l e r d ' a  d j  e c t  i  f  s  ? d o i t - o n p a r l e r d e  p a  r -

t i  c  i  p e s  ?  " C e n e s o n t p l u s n i  l ' u n n i  l ' a u t r e " p o u r C .  d e

B o e r 1 
,  et nous sonmes entiêrement d'accord avec lui,  mais ce

n 'es t  qu 'un  des  prob lêmes que pose I 'ad jec t i f  en  -an t .

Pour' la traduction automatique - nous dit  tr tne B e l  i  n 2 -

ce  qu i  es t  essent ie l ,  c 'es t  de  d is t inguer  parmi  1es  par t i c ipes

employês conme'adjoints'  (P-1 et P-2) ceux dont le sens correspond

â ce lu i  de  I ' i n f in i t i f  (des  en fan ts  obê issants  /  ou  obê issant  au

d9!g !_g !_ê_ l :o " i1  =  qu i  obê issent )  de  ceux  qu i  se  sont  dê tachés  du

verbe et ont pris un sens dif fêrent (un ref let dansant sur l 'eau /
une so i rêe  dansante) .  Dans le  p remier  cas  seu lement ,  c res t  l ' i n f in i -

t i f  q u i  e s t  c o n s i d ê r ê  c o m m e  l e ' l e m a ' d ' o r i g i n e  ( U L ) ,  d a n s  l e  s e c o n d

c a s ,  c ' e s t  l a  f o n n e  p a r t i c i p i a l e  ( q u ' e l l e  s o i t  e n  - a n t  o u  e n  ê ,  i ,

u . . . ) .  Cec i  nous  semble  êv ident ,  ma is  es t -ce  su f f i san t  e t  sur tou t

rêal isable pour chaque cas? Le !I9 qri ,  avec 1e Peti t  Robert /PR7,
fourn i t  les  ê lÊrnents  lex icaux  -  ma lgrê  des  ' insu f f i sances  cer -

ta ines '  -  fa i t  dê jâ  la  d is t inc t ion ,  par  ex .  en t re  1 .  C0UMNT,e ,  vo i r

C0URIR (chien courant, eau courante) et 2. COURANT,e: qui ne sort pas

d e  l ' o r d i n a i r e  . . .  ( u s a g e  c o u r a n t ;  l e c t u r e  c o u r a n t e . . . ) ,  m a i s  q u e

fa i re  de  ' chantan t '?

Ce ne sont  1à  que que lques  remarques . . .  Es t - i l  beso in  d 'en  d i re

davantage pour  fa i re  sent i r ' l a  nêcess i tê  d 'une ê tude appro fond ie  â

laquelle nous avions prévu de consacrer deux chapitres dans la
première  par t ie : 'Le  par t i c ipe-ad jec t i f '  ?

Voyons maintenant les surprises que nous rêservent les

s  u b  s  t a  n t  i  f s  e n - a n t ,  d a n s  l ' e n s e i g n e m e n t â d e s  ê t r a n g e r s .

Sur  le  p lan  thêor ique pas  de  surpr ise3 :  "La  t rans la t ion  subs tan t iva le

typ ique es t  ce l le  de  1 'ad jec t i f  qua l i f i ca t i f  en  subs tan t i f .  Cet te

t rans la t ion  es t  gênêra lement  marquée par  1 '  emplo i  de  I 'a r t i c le . "4

f .  Syntaxe du  f rança is  moderne,  Le iden,  1947,  p .  112.
2 .  Arbe i ten  zur  au tomat ischen Ana lyse  des  Franzôs ischen,  I I ,  Saar -

3 .  c f .  B a  1  I  y ,  L i n q u i s t i q u e q ê n ê r a l e e t l i n g u i s t i q u e f r a n ç a i s e ,
P a r i s ,  1 9 3 2 ,  p . 3 0 9 :  " U n e  f o i s  a d j e c t i v ê ,  1 e  p a r t i c i p e  s u i t  l e s
destinêes de sa nouvel ' le catégorie et peut tomber dans le subs-
tan t i  f "  .

4 .  E l ê m e n t s ,  p . 4 1 0 .
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Anoterquenu l lepar t  Tesn iè re  ne  fa i t  a l lus ion  â  la  t rans la t ion  subs-

tantivale des adiecti fs en -ant '  suivant un schêma:

VERBE ) PARTICIPE > ADJECTIF VERBAL > SUBSTANTIF VERBAL 1.

Na is ,  en  fa i t ,  es t -ce  tou jours  le  cas?

Pour prendre un êchanti l lon des plus courants, rêfêrons-nous au

Dic t ionna i re  fondamenta l2 .  Sur  3  500 mots ,60  sont  te rminês  par  -an t ,

dont ggi!Zg-gCpg!q!!1f9; parmi eux, seul 'gêant '  ne correspond pas au

type ' lexème verbal + morphême -ant ' .  Certains sont employês soit

conme adjecti fs, soit  cof ime noms, d'autres uniquement conme substan-

t i f s .  Parmi  ces  dern ie rs ,  tous  ne  sont  pas  issus  d 'ad iec t i f s3  (as-

s is tan t ,  fabr ican t ,  f iguran t ' ,  géran t ,  hab i tan t ,  man i fes tan t  . . . ) ,

mais 91f99!CEg!!-dC-PgI! i91Pg dont i ls ne se dist inguent pas seule-

ment par ' la prêsence de I 'art ic ' le, les dif fêrences drorthographe' et

l ' accord  au  p lu r ie l  -e t ,  b ien  sûr ,  au  fêmin in  quand fêmin in  i l  y  a  - ;

mais, tout corme I 'adiect i f  verbal, i l  perd - non pas toute rêfêrence

au lexàne verbal4 ( la valeur sêmantique du noyau verbal demeure

s o u v e n t  t r ê s f o r t e ) m a i s  t o u t e  p u  i  s  s  a n c e  v e r b a l e .  I l  e s t

êvident qu'on ne pourra avoir normalement de construction du type:

*un manifestant violenrment dans la rue, * les assistants â la

1 .  I>  A  >  A >  O ,  s i  l ' on  p rê fê re  conserver  les  symboles  de
T e s  n  i  è r e  e m p r u n t ê s a u x t e n n i n a i s o n s  d e l ' e s p ê r a n t o , m a i s
bien peu amis de la m-emoire.

2 . G .  G ' o u g e n  h e i  m ,  D i c t i o n n a i r e f o n d a n e n t a l  d e  l a  l a n g u e
f rança ie  ÆFl '  D id ie r '  1958.

3. EtTâ-oi i 'adiect i f  est attestê, i1 est parfois postêrieur.au-.
s u b s t a n t i f .  C i e s t  l e  c a s  d e ' r e s t a n t ' :  s . m .  ( 1 3 2 3 ) '  a d i .  ( 1 5 3 8 ) .
d 'après  le  Rober t .  Notons  en  passant  que c 'es t  le  seu l  du  FF qu i

ne i dêsi gnet-Iâîune personne.
4 .  I c i  n o u s - n o u s  r a p p r o c ' h o n s d a v a n t a g e d e  G r e v  i  s  s  e  ( ' I l

garde cependant quelque chose de sa nature verbale"'  Le,Bon 9:aqe'
p . 7 2 0 , 5 7 6 9 )  q u e  d e  T e  s  n  i  ê r e ,  q u a n d '  p r e n a n t p a r t r c r p e

brêseni et adjeit i f  verbal comme exernple d'gPP9:!! !9!,9!! Ig.
t rans la t ion  v ivan te  e t  t rans la t io !  f f sÊe '  i l  va  iusqu 'à  a f f i rmer
qrË-à;;i ' i iaajiltîî-iê;bàî;-r'Tâ-i;ân;T;iion est r i s ê-e en
valeur  d 'adieét i f  sans r ien conserver  de sa valeur  verbale or i -
g i ne l l e "  (oÉ .c i t .  Chap .  158 ,  p .979 '5  3 ) .  I l  nous  pa ra î t  p l us
iuancê quanà i l  d i t  un peu p lus lo in "qu ' i l  est  devenu un
sgieç !if - i!leere l-!:eyst!-pL-u:-I19!-çe!:9fYe-gcBe- ee!-fe!s!!e!!e:
ment actuel _de_9e9_9f191!99_ygfPgle!". lDro. 3 3.
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cêrânon ie ,  ou  * les  hab i tan ts  la  p rov ince . l

I l  y a cependant des exceptions dans la langue

j  u  r i  d  i  q  u e :  l e s a y a n t s d r o i t ,  e t c .  V u â P a r i s ,  s o u s  u n
panneau d'interdiction de stationner: DANGER ELAGAGE "Les con-

trevenants â cette rntgfglgllgn_lg seront pas indemnisês."

I l  semble au contraire que 1'on ait  affaire d un embranchement,

qu 'â  par t i r  de  la  t rans la t ion  ad jec t iva le  v ivan te  du  verbe  (par t i -

c ipe)  on  se  t rouve en  face  d 'une t rans la t ion  subs tan t iva le  (semi - )

f igêe ,  so i t  d i rec te ,  so i t  ind i rec te ,  par  ' l ' i n te rmêd ia i re  
de  l 'ad jec-

r i f .

0n voit  que, contrairement au part icipe qui peut assumer tous

les  sens  du  verbe  su iv re  (ven i r  après ,  a l le r  avec . . . ,  accompagner ,

a l l e r  d a n s  l e  s e n s  d e . . . ,  p o r t e r  s o n  a t t e n t i o n  s u r . . . ,  e t c . ) ,  a d i e c -

t i f  e t  subs tan t i f  (1 )  e t  (2 )  son t  l im i tês  chacun â  un  seu l  sens ,  d i f -

fêrent de celui que prend la prêposit ' ion conme nous 1e vemons plus
' lo i  

n .

VERBE -T PARTICIPE//,-rr
ADJECTIF VERBAL --) SUBSTAI{TIF VERBAL (2)

ou emploi substantivé
SUBSTAI'ITIF ( 1)

Au suivant !
G) tu suivante!
Laissez-en^pour 1es
suivants!  c  -t suivant'ê ----------)

su ivre - -+ suivant  /  

_ t  
"La suivante"3

1. A ne pas confondre avec cet emploi substantivê que I 'on trouve dans
l ' E . G . 1 . F . , 5  1 2 1 2 :
( , |0 )  E t  avec  une a l lan t  y i le  çSq4e_e l lq '  e l le  poumai t  ê t re

repar t ie l -  
- - - - - - - - - -M. -F ious t ,  

A  la  recherche . . .
-  emploi qu'onnesaurait  toutefois reconmander sans de fortes rê-

serves.
2 .  Nous l i sons  chez  P.H.  S  i  m o  n  (Pour  un  qarçon de  v ing t  ans)

( 1 1 )  J ' a i  p e u r ,  f i g u r e z - v o u s  t . . @
su ivants ,  menacês  par  tan t  de  pu issances  hos t i les ,  êgarês
Dar  tan t  de  vo ix  menteuses . . .

3 .  T i t re  d 'une comêdie  de  Corne i l le ,  e t  emplo i  au  thêât re  c lass ique
-que log iquement  le  DFC es t  en  dro i t  d ' ignorer .
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Le suff ixe -ANT se partage avec son col lègue -EUR, euse (et sa

var ian te  -a teur ,  -a t r i ce)  l ' essent ie l  de  la  c l ien tè le  des  'ac tan ts '

(agents  ou  ins t ruments )  Quand les  deux  fo rmes coex is ten t ,  e l les  se

rêpart issent 1es acceptions dif fêrentes du verbe (ex' nêgociant/

nêgoc ia teur ,  su ivant /su iveur ) '  .

Les  d i f f i cu l tês  seron t  donc  sur tou t  d 'o rdre  morpho log ique e t

sêmant . ique,  l iêes  à  l ,absence de  rêgu la r i tê  dans  la  cons t ruc t ion  e t

l ' i n te rprê ta t ion :  Ce lu i  qu i  man i fes te  es t  un  man i fes tan t ,  ma is  un

tournant  n 'es t  pas  une personne (e t  ce lu i  qu i  voyage n 'es t  pas  un

*voyageant ,ma is  b ien  êv idemment  un  voyageur ) ,  -  un  vo lan t  non p lus

malgrê ses cinq'entrêes' au DFC, â ne pas confondre avec g1-y9]eg1 ni

avec  un  que lconque yg lg l i lg .  un  voyant  (qu i  s 'a11urne)  n 'a  r ien  â  vo i r

avec  une voyante  (êventue l lement  ex t ra - luc ide)  qu i  n 'en  es t  pas  le

r-"rinî'J-

N o u s p o u r r . i o n s n o u s a m u s e r a i n s i â d e s r a p p r o c h e m e n t s c o c a s s e s ,

mais  ce la  r i squera i t  de  nous  ê lo igner  de  no t re  su ie t . -  con ten tons-nous

donc de quelques remarques quant à l 'actual i tê de ces phênomênes de

t rans la t ion ,  que d 'au t res  appe l len t  non moins  jus tement  'dêr iva t ion

impropre ' .

Sans entrer dans trop de dêtai ls qui alourdiraient cette introduc-

t ion ,  un  coup d ,oe i l  au  D ic t ionna i re  des  mots  nouveaux4 nous  conf i rmera

1. 0n a de même: passant/passeur, voyant/voyeur, vivant/viveur' .Dans' '  
èâs-pà i "es ,  le '  su f f i xe '  -ANT semblèra i t  p remier ,  sans  par le r  de-  la
èonnàtution pêjorat ive de -EUR qu' i1 ne faut peut-être pas génê-

ral iser (cf.  entreprenant/entrepreneur)-
2 .  C,es t  dans  le  sens 'p rem. ie r - ,v ieux  e t  b ib l ique ,  (pR)  -  ra re  auss i  -

que Jean Guitton nous est dêPeint:
( lZ ' l  "T imide  der r iê re  ses  iunet tes ,  audac ieux  devant  1a  page

blanche, observateur et voyant, jamais pressê mais toujours
â  I ' h e u r e  . . . "  ( N o r b e r t - T a  T  m  e  I  s '  E Ê n c o f r e s - g g
Jean Gu i t ton  ) ,  P .  6 .

3. Mais nous-ieÏro-uVé'Fons 1e problême des substantifs en -ant au
chap.  I I I :  les  faux  gêrond i fs ,  avec  lâ  encore  des  cas- f ron t iè res '

c .  È i à i r e  G  i  I  b e r i ,  H a c h e t t e - T c h o u , 1 9 7 1 '  P a r m i  l e s 5 5 0 0 m o t s
sêlectionnês, tous ne sont pas nouveaux "dans la forme externe
-qraph ique ou  phon ique" ,  (13  mots  en  -an t  f iguren t  au  PR e t /ou  au
oFc) .  md is .conme l ' i nd ique I 'au teur  dans  son avant -p ropos  sous  la
;b ; i , lu ; '  i l àô log ismes dd  s ign i f i ca t ion ' ,  "dans  I '  aspec t  in te rne , -  1e

lô .1 ' i . . .1  à i  sÉec ia iement  Tes  emplo is  mêtaphor iques  (sens  f igurê) "
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dans l ' impression que ces emplois ncrninaux (adjecti fs et substanti fs)
sont très vivants et toujours disponibles pour de nouvelles créations.
Y f igurent 62 mots tenninês par -antl  (et un nom en -ante: ,pénétran-

te ' ) ,  dont  27  subs tan t i f s  (10  seu lement  sont  â  la  fo is  s .  e t  a . )  qu i

se  rêpar t i ssent  i i  êga l i tê  en t re 'an imês '  e t 'non  an imês, .  La  propor -

t ion des mots terminês par -ant n'est pas en recul, el le semble au
contraire en augmentation, - certes dans une moindre mesure que le
suff ixe -EUR qui l 'emporte nettement. La productivi tê du type , lexême

verbal - norphême -ant 'ne fait  pas de doute dans les domaines ouverts
que sont adjecti fs et substanti fs. I l  n'en est pas de même pour les
autres dêrivations qui sont des 'cimetières de translat ions' pour

reprendre le mot de Tesniêre2.

Au sujet des p r ê p o s i  t  i  o n s provenant d'une fome
en -an t ,  mot  p le in  devenant  mot -ou t i l ,  vo ic i  ce  que nous  t rouvons
dans le Prêcis de grammaire historique3: "Les exemples de part icipes
prêsents devenus prêposit ions sont nombreux (. . .)  Ce changement était
fac i l i tê  en  anc ien  f rança is  par  le  fa i t  que le  par t i c ipe  pouva. i t  ê t re
placê avant 1e nom auquel i l  se rapportait ." -  selon la tendance pro-
g r e s s i v e ,  c f .  B a  I  I  y 4 -  " S i  n o n o b s t a n t a v i e i l l i , d u r a n t ,  p e n d a n t ,

su ivant  son t  b ien  v ivan ts ,  a ins i  que concernant ,  jo ignant ,  moyennant ,
touchant. "

Regardons de plus prês cette sêrie qui,  sans être tout â fait
complète, regroupe les plus frêquents, mis â part ?jg!g4g1t qui ne
f igure  n i  au  Pet i t  Rober t ,  n i  au  DFC,  n i  dans  le  Lex is .S

1 .  Ce t te  f o i s ,  f  i n t rus  s ' appe l l e  ' t r ansp lan t , .
2 .  E l ê m e n t s ,  p . 3 7 5 .
3.  F] - -Fu n o t  & Ch.  B r  u n e a u,  Par is ,  4o êdi t .  , |956.
4.  Dans L inquist lqug gêné nçaise,  i l  c . i te  le

cas de pendant et durant, comme exempTes cle-îransva-luation; "les
ternes conservent  leur  p lace,  mais les valeurs changent . , '  ( . . . )  ' ,La
syntaxe des tours absolus rêpugnait â la tendance proqressive et
1 '  analogie des tours prêposi t ionnels 'dani - ïê-ëôfr6ài1 l - Îâu-êôurs
du combat '  a  t ransvaluê (Cfg l !_g!_peldq! !  en préposi t ions,  de 1a
sorte la tendance progre3Siië-â-pû-3é-3âtisraire' sans altérer ni
la  forme matêr ie l le  des mots,  n i ' l 'ordre des mots. , ,

5 .  Qu i  ne  conna î t  que  1 'g {ygq !g  au  sens  de 'p rês , ,  i l l us t rê  d ,une
ci tat ion de Malherbe.
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Quant â leur origine, i t  peut etre intêressant de rechercher

s ' i l s  p rov iennent :  a )  d 'un  par t i c ipe  en  cons t ruc t ion  abso lue

b)  d 'un  Par t i c iPe  con jo in t

c )  d 'un  gêrond i f  (ou  par t i c ipe  adverb ia l ) '

Au groupe a) appart iennent nonobstant, pendant et durant. A

1 'o r ig ine  du  premier :  ' ce  nonobstan t '  que I 'on  t rouve encore  dans  1es

formules  ju r id iques ,  a l te rnant  avec  'nonobstan t  ce '  (cec i  ne  fa isan t

p a s  o b s t a c l e ) .  N  o  n  o  b  s  t a  n  t  n e  s ' e m p l o i e  p l u s  g u è r e q u e

'dans  la  langue admin is t ra t i ve  ou  par  i ron ie '  (DFC) .  I l  es t  a isê  de

conprendre qu' i l  puisse être en même temps - ou d'abord? - adverbe.

L 'o r ig inede p  e  n  d  a  n  t  2  êchappecomplè tement  denos  iours

aux  non in i t iês :  c 'es t  que le  verbe 'pendre '  n 'es t  p lus  ccmpr is  gênê-

ra lement  dans  sons  sens  de 'ê t re  en  suspens ' ,  sau f  dans  1 'express ion
' u n e  a f f a i r e  p e n d a n t e ' . 0 n  d i s a i t :  ' l e  c o m b a t  p e n d a n t ' o u ' p e n d a n t

l e  c o m b a t ' ,  ' l e  s i ê g e  d u r a n t ' ,  e t c .

Le  cas  de  d  u  r  a  n  t  es t  un  peu d i f fê ren t :  l ' o r ig ine  en

est beaucoup mieux sentie pour deux raisons êvidentes: le sens premier

est demeurê vivant, et 1a postposit ion êgalement - cas unique en

français. En effet,  durant peut, dans certaines expressions, être

p lacê  après  le  nom:  'des  heures  durant ' ,  ' sa  v ie  durant '3 .

t .

2 .

D  a m o  u  r e  t  t  e  &  P  i  c  h  o  n  n e  r e c o n n a i s s e n t q u e  d e u x
voies d 'accession selon que " le  pat ienta l  en fonct ion prêposi t ive
int rodui t  la  substance qui  aura i t ,  dans une tournure verbale '  ê tê
son êpjns la larre (a)  . . .  ou son qye!çg"  (b)  et  (c) .  (c f .  E.G.L.F.
s t22i);--------
i 'Pourquoi pendant dans 'pendant 1a guerre',a-t- i l  la même fonne
que le parîîEipe prêsent du verbe -Ped-reJ .C'est, prononce
i ' h i s t o i r e ,  q u ' â  1 ' o r i g i n e  i l  s ' a g i s s a i t  d e  c o n s t r u c t i o n s  s e m -
b lab les  â  | 'ab la t i f  abso lu  la t in  (pendente  be l lo ) ;  ma is  pour  tou t
' le  

monde,  'pendant '  es t  une prêpos i t ion  semblab le  à  'avant '  e t
' a p r ê s ' . ' i  (  g a l  I  y ,  L e L a n g a g e e t l a v i e , Z u r i c h , 1 9 3 5 '
p .  1 8 4 ) .

3.  iToutesavie durant '  (DFC) nous semble p lêonast ique'  puisque la
postposi t ion de durant  est  dêià un cas marquê d ' ins is tance.
ir ' l  us'rare, 'duraiÏ-6G' est cependant attestê:
(13)  Ne sais- tu pds que je lè  sais ,  que,  durant  qu9, tu proc lames

devant  moi  ce gaul l isme,  je  me réc i te ta gent i l le  prose
pêta in is te? 

-  
IS0 FIEV , |96
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Ce procédê de dêrivation est- i l  encore vivant? Certes non,
mais  . . .  on  peut  -  sans  en fermer  I 'aven i r  -  se  demander  s i
a i  d a n t ne serait  pas appelê un jour à jouer un rôle semblable,
êtant donnê sa frêquence et la variêtê des locutions qu,i I  permet:
' D i e u  a i d a n t ' ,  ' l e  v i n  a i d a n t ' ,  ' l e s  c i r c o n s t a n c e s  a i d a n t ' ,  ' l e  G o n -
court aidant ' ,  etc. C'est en effet le seul cas de part icipe employê
en construction absolue s a n s expansion et avec des possibi l i -

tês de combinaisons 'ouvertes',  contrairement à ,cela êtant,,  par

exempl e.

M  o  y  e  n  n  a  n  t  ( ' m o y e n n a n t  f i n a n c e s ,  . . , , m o y e n n a n t
quo i ' . . . )  n 'es t  pas  sans  poser  un  prob lême.  Non seu lement  i l  p rov ien t

d 'un  verbe  qu i  n 'es t  p lus  us i tê  dans  la  langue ac tue l le  (s i  ce  n ,es t
dans  I 'express ion  popu la i re :  'pas  moyen de  moyenner , ) ,  ma is  s i  on
par t  du  sens  de  ce t  anc ien  verbe :  'mênager , ,  ,p rocurer . . .  en  servant
d ' in te rmêd ia i re ' ,  fau t - i l  in te rprê ter  

' l a  p rêpos i t ion  qu . i  en  es t  i ssue
corme provenant d'une construction absolue ou d'un gêrondif? En tout
cas  pas  d 'un  par t i c ipe  con jo in t  (b ) .

b )  C o n c

t o u c h a n t l

e r n a n t et son synonyne plus ,recherché,,

s 'emplo ien t  f rêquemment  conme'par t i c ipes  con-
jo in ts ' ,  c 'es t  à  d i re  cons t ru i ts  conme des  êp i thè tes  inmêd ia tes .  S , i l
se  p rodu i t  une d is jonc t ion ,  s ' i l  y  a  pause mêd. iane,  le  passage es t
a isê ,  fac i l i tê  par  1a  t rans format ion  pass ive ,  e t  p rop ice  au  dêp lace-
ment du groupe devenu prêposit ionnel.

(14)  0n  n 'a  p r is  aucune nouve l le  dêc is ion  concernantI ' i n m i g r a t i o n .

( 1 5 )  A u c u n e  n o u v e l l e  d ê c i s i o n  n ' a  ê t ê  p r i s e ( , )

t i  o n .
concernant  I ' i rm igra-

(16)  Concernant  f  i r rn ig ra t ion ,  aucune nouve l le  déc is ion  n 'a  ê tê
pr i  se .

avec  une êconomie  5 :  3  sur  'en  ce  qu i  concerne. . . ,

l .0n  n 'en  t rouve pas  moins  de  c inq  exemples  dans  Le  Noeud de  V ioêres .
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c )  S u  i  v a n t  e s t e n c o r e d i f f é r e n t i :  n o n s e u l e m e n t d e p a r

son or ig ine  ( i l  ne  s 'ag i t  n i  d 'une cons t ruc t ion  abso lue ,  n i  d 'un  par -
t

t i c ipe  con jo in t ' ,  ma is  p lu tô t  d 'un  par t i c ipe  adverb ia l  p roche du

gêrond i f  qu i  p rend,  en  devenant  p rêpos i t ion ,  le  sens  de  ' se1on ' ,

'd 'aprês ' ,  ' con formêment  à  . . . ' ) ,  ma is  sur tou t  du  fa i t  des  nombreux

c a s - f  r  o n t  i  ê r e s oû i l  peut être considêrê soit  comme un

vêr i tab le  par t i c ipe  so i t  comme une prêpos i t ion3 .  Ent " "  le  sens  or i -

g ina l  e t  le  sens  dêr ivê  i l  ex is te  des  t rans i t ions  -  du  concre t  â
' l ' abs t ra i t  - ,  e t  par fo is  les  deux  va leurs  sont  t rès  p roches :

(17)  Su ivant  l ' exemple  de  MM.  Rostand,  G i lson ,  Gaxot te ,  Guêhenno
eÏ - lesse t ,  qu i  ne  reço ivent  pas  de  v is i tes  acadêmiques ,  ( . . . )
j ' a i  renoncê moi  auss i  â  en  recevo i r  . . .  IS0  F IEV 55-56

(  1 8 ) C'ê ta i t  la  23o compagn ie  qu i ,  su ivant  les  o rdres  reçus ,
exêcuta i t  un  feu  à  vo lon tê  pour  f i xer ' les  A l lemands d 'en  face
et les empêcher de porter secours .. . BEN KOEN 250

(19)  Pour  fa i re  la  g ranrmai re  que nous  concevons '  i l  fa l la i t  donc
êt re  França is .  Nous le  sommes.  I l  sera i t  â  souha i te r ,  se lon
nous, que des nationaux des dif fêrents pays s'efforçassent
de construire, suivant la même mêthode, 1es granrnaires
respectives de Te-tFiTdiomes. E.G.L.F. 5 7 p. 15

(20)  Faut - i l ,  g lp lg i le ! !  les  dêcouver tes  sur rêa l i s tes  jusqu 'â  la
psychanaly-é âbSolue, se confiner dans la recherche du
m y s t ê r e  i n i t i a l ?  0 u  b i e n ,  s u i v a n t  l ' u l t i m e  e x p ê r i e n c e  d e
uâ l la rmê e t  de  Va lêry ,  fauF iT-ê lever  la  poês ie  jusqu 'â  une
sor te  de  s t ra tosphère  de  I 'absurde dont  la  lumiêre  e t  la  v ie
sera ien t  exc lues  au  bénêf ice  d 'une bêat i tude abs t ra i te?

BEA FORT 17

1. Nous avions déjâ rencontrê s u i  v a n t panni les adiecti fs
e t  les  subs tan t i f s  'dêverbaux ' ,  1e  vo ic i  encore .  C 'es t  un  cas  â
peu près  un ique,  i l  n 'ex is te ,  â  no t re  conna issance,  aucune au t re
forme en -ant aussi polyvalente.

2 ,  Même en l 'absence de  v i rgu le :
(21) Un cafê-tabac, qui faisait  en même temps garage suivant ce

q u ' i l  a v a i t  a p p r i s  1 a  v e i l l e ,  s e  t e n a i t  e n  e f f e t  s u r  l e
cô tê  d ro i t  du  t r iang le  . . .  RoB VoY 45

3. Peut-être est-ce, en part ie, pour cette raison que nous avons un
GÊR, p. 6 (ROU B0I 220-221)
(?2)  I l  leva ]a tête en suivant  les évolut ions de la  mouche(?2)  I l  leva  ]a  tê te  en  su ivant  les  êvo lu t ions

4.  I l  su f f i t  de  peu de  chose pour  lever  I 'ambigu , f tê :
(23)  Cet te dêfense me paraî t  doublement  fa ib le.  ( . . . )  Je ne ]a

discutera i  pas,  su ivant  g!_çglg_l :g lggplg de Nie ls  Bohr.
ZEMB, Modêles,  , |71
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Une remarque encore: le peti t  Robert signale qu'on ne doit pas

dire * lCiygl!-rc!.  Logique êlânentaire certes, mais dit-on davan-

tage: 3lg!yg!! lui ,  3:Clygl!  vous? Plus gênêralement notons que

ces préposit ions dêrivêes de formes en -ant ne sont janais suivies

d'un pronom accentuê, souvent pour des raisons de logique êvidentes,

mais  dans  d 'au t res  cas  parce  qu ' i1  n 'y  a  pas  eu  rup ture  e t  que le

par t i c ipe  reprend ses  dro i ts .  C 'es t  le  cas  de 'concernant r :  on  d i ra
' les concernant'  et non *concernant eux.

pas2

(24)

De 1a prêpos i t ion  (  -+  )  â  la  con jonc t ion  (  + ) l  i l  n ' y  a  qu 'un

e t  v o i l â  u n  e m p l o i  d e  p l u s  â  l ' a c t i f  d e  s  u  i  v  a  n  t  :

Je  su is  donc  dêch i rê  par  le  carac tère  inconc i l iab le  des  juge-
ments  que j 'en tends  fo rmuler ,  su ivant  que je  me tourne  vers
le  monde pa t rona l ,  ou  vers  le  monde ouvr ie r  e t  ses  mi l i tan ts .

GIR JUST 98

Ce même procêdê de  dêr iva t ion  (a ) ,  â  par t i r  d 'une cons t ruc t ion

abso lue  inversêe,  vaut  êga lement  pour  les  par t i c ipes  passês ,  so i t

sans  aux i l ia i re  (vu  la  s i tua t ion ,  exceptê  les  en fan ts ,  passê d ix

h e u r e s ,  . . . )  s o i t  a v e c  a u x i l i a i r e  ( ê t a n t  d o n n ê ,  ê t a n t  e n t e n d u ,  . . . ) ,

e t  ce t te  fo is  le  par t i c ipe  en  -an t  nous  concerne p lus  d i rec tement .

Là  encore ,  i l  y  a  passage de  la  p rêpos i t ion  â  la  con jonc t ion :
(êtant donné les circonstances / êtant donnê que les choses en sont

l à ,  . . . )

Pour  expr imer  en  un  seu l  mot  1 'êqu iva len t  de  locu t ions  te l les

que: 'ê !gn ! -d9 ! !e -9c :11-9es i ! -99  . . . ' ' ' e !q ! ! -ggue-gc : i l - ! l y -q -pg :

99. . . '  l e  f rança is  use  du  par t i c ipe  prêsent  de  deux  verbes  imper -

s o n n e l s :  ' s  ' a  g  i  s  s  a  n  t '  q u e  c e r t a i n s  c o n s i d ê r e n t  c o m m e
'Vx ' ,  ma is  qu i  f leur i t  sous  la  p lume des  journa l i s tes ;  e t ,  p lus  ra re

c e r t e s :  ( n ' )  y  a  y  a  n  t  3 .

(25)  S 'ag issant  du  Quêbec,  i l  es t  cer tes  na ture l  e t  lég i t ime de
TiâÏ lui le-Gn actes la connunauté d'origine qui uni i  les
Français de France et ceux qui sont devenus Canadiens.

BEUVE 386

1 .  V o i r  s y m b o l e s ,  I n t r o d u c t i o n  B .  p . 3 1 .
2 .  P a s  q u e f r a n c h i t ê g a l e m e n t  p e n d  a n t  ( p e n d a n t q u e n o u s y

sommes .  . .  ) .
3. Les exemples que nous avons rencontrês êtaient tous nêgati fs.
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(26)  S 'ag issant  d 'une rêcept ion .en- l ' l g ln9 'T  de  savants '  des

mêdËîi3 venus, me semble-t- i1, d'Anêr' ique du Sud, Pasteur
Vallery-Radot crut de son devoir de s'y rendrefiËV 

OO-Of

Q7)  N 'v  ayant  guêre  de  grarnmai r ien  qu i  n 'a i t  touchê â  la  ques t ion

ae:t,emploi des tenfs, 1a bibl iographie du sujet-est irmer_-
s e '  . . .  I 1 ' | B S  1 9 6 8 '  P ' 2 5 5

(2g)  N,y  ayant  p lu l  une op in ion  s tab le_et  gênêra1e,  tou te  c r i t ique
dev iendra  comoat iàn t ! .  (P .H.  s imo i ,  L . I l .  c i t '  Mauger  268)

Part icipes prêsents de verbes impersonnels, ces formes sont

appelêes directement - et uniquement - â jouer un rôle de prêposi-

t ion .  E l les  ne  f iguren t  pas  dans  la  l i s te  du  Prêc is  de  granmai re

historiquel, et ne cadrent pas non plus avec nos trois procêdés de

dêr iva t ion ,  ma is  e l les  n 'en  ex is ten t  pas  moins '

Parmi  les  mots  invar iab les ,  les  seu ls  qu i  so ien t  en  sêr ie

ouverte, ouverts à de nouvelles crêations, ce sont les adverbes'

L'al lemand ne faisant pas de nette dif fêrence entre adjecti f  at-

tr ibut invariable et adverbe, -END se rencontre aussi bien corme

termina ison de  l 'adverbe que de  I 'ad jec t i f ,  e t  r ien  ne  s 'oppose '

thêoriquement du moins, à de nouvelles crêations en ce dcrnaine. En

francais au contraire, 1e morphème -ant n'est pas producti f  dans

c e t e m p l o i  e n f r a n c a i s m o d e r n e , n ê m e d a n s  l e s  I  o c  u t i  o n s

a d v e r b i  a  I  e s .  S ' i l  e n e x i s t e u n g r a n d n o m b r e 2 q u i  c o m -

prennent  une fo rme en -an t ,  ce  sont  tou tes  des  locu t ions  f i  gêes  '

sur  
' l ' o r . ig ine  desque l les  de  savants  ph i lo logues  se  sont  longuement

penchês3. Rappelons-en quelques-unes pour mêmoire:

au demeurant, â I 'avenant, j i - !9nj!9j4, de son vivant ,

l .  o p .  c i t .  P .  4 2 0 .
a l e :  f a i r e

f e i n d Ï - e .
sembl ant,2.  â 'côtê d 'Lne seule locut ion v e r  b a

autrement courante que 1e synonyme f e i  n d r e'
s. i i -ei iste à ce suied toute irne l i t têrature, dont la lecture.est

iouvént passionnante, mais qu'i sort du cadre d'une êtude qui se
u À u t  i v n t h " o n i q u e .  c f .  H . J .  t ' l  e  e  r e  n  b  e  c  k , .  o p ' c i t ' .
ei-iuriôut St. L y e r , Svntaxe du gêrondif et du participe
Drêsent ,  Droz,  Par is ,  1934.

4. Flfercu historique, Introduction C' p. 15.
Ce oub l isn peut  en d i re ic i ,  c 'est  que malgrê 1a prêsence.du
dêtirm.inant ôu de 1'adiectif quj semblerait annoncer un substan-
i i i ,  i .  correspondant  i 'ex is té pas -  ou.p lus dans la  langue -
àéiuei ie ,  en dàhors de ces locut ions qui ,  e l les,  sont  demeurêes
v i vantes .
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à mon corps dêfendant, à bout portant,

(mais: sêance tenante), donnant-donnantl

ce  d isant ,  ce  fa isan t ,  chemin  fa isan t ,

e t c .  . . .

tanbour battant,

,  so i -d isan t ,

argent comptant,

Ma lgrê  l 'apparente  s imi l i tude  de  cons t ruc t ion ,  l ,espr i t  fa i t
spontanânent  la  d i f fê rence en t re  ce  qu i  es t ' su je t ,  e t  ce  qu i  es t
' o b j e t ' ,  e n t r e ' c e l a  ê t a n t '  e t  ' c e  d i s a n t ' ,  c ' e s t  â  d i r e  e n t r e

un par t i c ipe  en  cons t ruc t ion  abso lue  e t  un  gêrond i f  (? )  ' t ronquê '

et postposê2.

I l lus t ran t  ce t te  oppos i t ion ,  deux  au t res  locu t ions  re t iendront

un instant notre attention: le cas échéant et (êtymotogiquement)

par l  an t .

Faut - i l  vo i r  dans  ce t te  p remière  express ion  un  s imp le  par t i c ipe

e n  c o n s t r u c t i o n  a b s o l u e ,  s i g n i f i a n t :  s i  l e  c a s ,  l ' o c c a s i o n  s e  p r ê -

sente ,  comme te  fa i t  Grev isse3? 0n  t rouve dans  I '  E .G.L .F .  une re -

marque in tê ressante  au ,su je t  de  1a  prononc ia t ion :  la  Ko eJ  eâ
ou lgkOZc_[câ  ?4  La  t ranscr ip t ion  phonêt ique qu ,en  donne le
Pet i t  Rober t  nous  conf i rme que laprêsence de  la  l ia ison  marque la
f i n  d ' u n e  c o n s t r u c t i o n  p a r t i c i p i a l e  a b s o l u e ,  c a r  a l o r s  l a  l i a i s o n
ne se  fe ra i t  p . r5 .  1 . ,  t ro is  mots  sont  l iês ,  i1  n 'y  a  p lace  pour

aucune cons t ruc t ion  para l lê le .

Au contraire, avec (êtymologiquement) parlant6, raccourci de:
s i  l ' o n  e n v i s a g e  l e s  c h o s e s  d ' u n  p o i n t  d e  v u e  . . .  ( ê t y m o l o g i q u e ) ,

on  a  a f fa i re  â  une doub le  cons t ruc t ion  adverb ia le  dont  le  o ren ie r
ê lément  es t  'ouver t ' :

l .  Cet te  fo rme redoub lêe  peut  passer  à  l ' occas ion  dans  la  ca têgor ie
du subs tan t i f :
(29)  N 'y  a - t - i l  pas  eu  marchê de  dupes? Qu i  a t i rê  le  me i l leur

par t i  de  ce  donnant -donnant?  L .M.  , |9 .4 .75
2. Phênomène â la fôT!-sifr i1âiFe-êi-Tnverse de ce que nous avons

observê  pour  'duran t ' ,  c f .  p .  17 .
3. cf . Bon Usaqe,-5-T0-3.
4. cr. ElGl[Fll rv, S izr6.
5 .  0 n  n e  d i r a i t  p a s :  ' ] q 5  c i r c o n s t a n c e s -  _  , 3 i d a n t ' .
6 .  c f .  ! . l  e  e  r  e  n  b  e -ë-k - l - -ôp l -ëT i . -ô : ' t ïb l - - - - -
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sci enti  f i  que
mathêmatique
al gêbri que
gramnatical e
etc. I

- m e n t  p a r l a n t

susceptible de changsnent, commemais  où  Ia  fonne en  -an t  n 'es t  Pas

nous le  d is ions  p lus  haut .

Les  seu ls  vêr i tab les  adverbes  en  -an t  son t  c  e  p  e  n  d  a  n  t ,

n o n o b s  t a n  t 2  e t  m a  i  n t e n a n t ,  ( f o r m ê d u  p a r t i c i p e

prêsent  du  verbe  main ten i r ,  lu i -mâne composê) .  Ma is  n 'oub l ions  pas

que 1a  fonc t ion  d 'un  gêrond i f  es t  essent ie l lement  ce l le  d 'un  adverbe,

et de fait  certains gêrondifs stérêotypês sont devenus de vêri tables

a d v e r b e s , c ' e s t l e c a s d e  e n  p a s s a n t ,  e t d e  e n

a  t t e n d a n  t .  L a  p l u p a r t d e s  g r a m n a i r e s  l e s  c i t e n t c q m e t e l s ,

ma is  i l  sera i t  p lus  ius te ,  en  ce  qu i  concerne ce  dern ie r ,  de  par le r

de  locu t ion  adverb ia le ,  p rêpos i t i ve  e t  con jonc t ive3 .  En vo ic i  des

exempl es :

(30 )

( 3 1 )

(32 )

En a t tendant ,  e t  pour  assurer  la  t rans i t ion ,  i l  cherchera
;euT:êtFe-â-iormei une autre coal i t ion. J.F./1.M. 18.9.74

La chance,  d i t  Car lo .  P lacez-vous  lâ ,  en  a t tendant .-----mI-BTiE 45

l ' lais en attendant les balances prêcises des historiens, r ien
ne vaIT-Tà'-TÏlTi6n .. .  B. P.-0./1.M. 25'4'75

c f .  s u p r a '  p . 1 7 .
c f .  L '  e '  b  i  d  o  i  s ,  S y n t a x e  d u  f r a n ç a i s  m o d e r l e ,  2 o  ê d i t '
Par is ,  1968.  Chose cur ieuse,  le  DFC n 'env isage que- la  va leur
adver ia t i ve  de  'en  a t tendant ' ,  a lo rs  que le  PR ne la  ment ionne

L 'usure  de  ces  gêrond i fs  cour ts  -  usure  qu i  fac i l i te  le  dê tache-

ment, la polyvalence - diminue de beaucoup la charge sêmantique' et

nous  ver rons ,  en  cas  de  tens ion ,  la  fome sans 'en '  reprendre  le

dessus4, quand nous observerons de três près le jeu subti l  de 1'ap-

parit ion et de la disparit ion de EN devant ce que nous appelons
' part i  ci  pe-adverbe' .

1 .  M a i s  n o n ' p r o p r e  - ' ' ,  c a r  a l o r s  l a  c o n c u r r e n c e  i o u e ,  b i e n  p l u s '

tout le teirain est occupê par 'â proprement parler ' .
2 .
3 .

même pas.
4 .  c f .  c h a p .  I ,  P .  7 5 .
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Certains s'êtonneront peut-être de l , importance que nous avons
accordêe â ces phênomênes de dêrivations qui n,entrent pas directement
dans notre sujet. Mais i l  nous a semblê prêcisément qu' i ls êtaient
caractêrist iques des problêmes des formes en -ant, dans leur variêtê,
leur  conp lex i tê ,  un  cer ta in  f lou ,  -  une cer ta ine  f lu id i tê  p lu tô t  -

entre les dif fêrentes catêgories verbale, nominale, adverbiale, toutes
issues  d 'une mâne souche,  le  par t i c ipe  en  -an t ,  que l ,on  appe l le
p a  r t  i  c  i  p e  p r ê s e n t .  A p p e i l a t i o n  i m p r o p r e e n u n c e r t a i n
sens ,  car ,  de  so i ,  i l  n 'a  pas  de  va leur  tempore l le l ,  e t  qu , i l  s ,oppose
â  l a  f o i s  a u  p a r t i c i p e ' p a s s ê ' d e  s e n s  p a s s i f  ( s a c h a n t  /  s u ) ;  e t  a u
par t i c ipe  an têr ieur  de  sens  ac t i f  (ayant  su) ,  par t i c ipe  qu i  n 'a  d ro i t
â  aucune appe l la t ion  propre  -  nous  a l lons  y  reven i r  - ,  ma is  dont  nous
devrons  b ien  par le r ,  pu isqu ' i l  es t  composê du  par t i c ipe  prêsent  de
' l ' aux i l ia i re  -  ayant  ou  ê tan t  -  e t  que sa  prêsence -  ou  son absence
quand i l  s 'ag i t  de  'ê tan t '  -  n 'es t  pas  ind i f fê ren te .

Nous aurons  donc  les  oppos i t ions  su ivantes :

battant / battu

ayant battu /  êtant battu

êtant battu /  battu

Voyons maintenant de plus prês de quels tennes se servent et la
tradit ion et nos contemporains pour classer ces d. i f fêrents part icipes,

et si ,  dans le domaine des foyrnes en -ant, la t  e r m i n o I o q i  e
t rad i t ionne l le  peut  e t  do i t  ê t re  ma in tenue.

1. cf.  P. I  m b s ,  L'emploi des temps en françg,ir moderne,
K l incks ieck ,  Par is , f f i
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Introduction B

Q u e l l e  t e r m i  n o l  o  g  i  e  e m P l o Y e r ?

Parmi  les  fo rmes en  -an t ,  la  te rmino log ie  t rad i t ionne l le  d is t ingue:

le  par t ic ipe prêsent

l ' ad jec t i f  verba l chantant,e( s )

' t r iade  moderne '  dont  on  espère  en f in  Ia  c la r tê  au  XVI I I .  s . l ,  "a lo rs

qu'une simple insuff isance terminologique aura obscurci les dêbats des

grarmai r iens  tou t  au  long du  XVI .  e t  du  XVI I .  s . "2 ,  e t  qu i ,  ma lgrê  ses

insu f f i sances  res te  encore  une va leur  sOre  â  1aque l1e  1es  l ingu is tes

de tou te 'cou leur '  on t  recours  quand i l s  veu len t  se  comprendre  en t re

eux .

Mais  l ' ex tens ion  de  chacun de  ces  tennes  es t  lo in  de  fa i re

l 'unan imi tê .  S i  l ' on  s 'accorde dans  l 'enssnb le3  â  appe ler 'gêrond i f '

l e  par t i c ipe  prêcêdê de  la  p rêpos i t ion  EN,  e t 'ad iec t i f  verba l '  le

part icipe qui s'accorde corme un adjecti f ,  certains considèrent coome

gêrondifs bien des enplois du part icipe sans prêposit ion, et,  au

mascu l in  s ingu l ie r ,  i l  es t  par fo is  ma la isê  de  se  prononcer  en  faveur

de l 'ad jec t i f  p lu tô t  que du  par t i c ipe .4

l .  c f .  D  u  c  I  o  s  , l a  t

@ .  B  o  n  n  a  r  d  d a n s  l e ' 0 r a ! = d , L a r o g i : g
de la  f  angue f rança ise '  [G.L .L .F .J ,  vo l  .  I I I ,  Par is ,  1973 '  p .2221 -
- r !  oil y a-des-ëxcepÏîons. bien str, et D a m o u r e t t e &
P  i  c  hon  pa r l en td ' q f f gnç l i f - ye fqq l .  c f .  E .G .L .F . '  IV '

EN chantant

chantant

2 .

3 .

5 5  1 2 3 0 - 1 2 3 9 .
4 .  L e m o t n â n e  d e  p a  r t  i  c  i  p e  a p p e l l e q u e l q u e s  r e m a r q u e s :  " L e

part icipe prêsente à la fois des caractêres verbaux et des carac-
tê res  ad jec t ivaux . "  Nous l 'avons  d i t  â  la  su i te  de  T  e  s  -

n i  è r e ,  qui ajoute: "I l  Pgfl lglpg â la fois de 1a catêgorie
du verbe  e t  de  ce l le  de  l 'ad iec t i f .  Les  grarmai r iens  grecs  . . .
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L ' inconvên ien t  ma jeur  de  ce t te  t r i log ie  t rad i t ionne l le  es t  de

se fonder non sur la fonction, mais sur des cri têres formels et,

restant â la surface des choses, d'en nêconnaître la diversitê

profonde.

Nous aurons donc sous l 'êt iquette de 'part icipe pÉsent'  des

r ê a l i t ê s t r ê s d i v e r s e s .  L e n o m m â n e d e  ' p a r t i  c  i  p e  p r ê  -

s e n t '  -  pgl! !g!pg-pgf, selon Damourette et Pichonl, en face du

par t i c ipe 'pa t ien ta l '  qu i  es t  d 'une au t re  na ture  -  pour  dês igner  une

fonne active qui a, en fait ,  deux temps (chantant, ayant chantê) et

dont la fome composêe, parente pauvre, reste sans appellat ion off i-

ciel le2, est certes assez impropre.

" S i  o n  l ' a p p e l l e  p a r t i c i p e  p r ê s  e n  t ,  c ' e s t u n i q u e m e n t
parce qu' i l  ênonce I 'act ion come exactement contemporaine de cel le

du verbe  pr inc ipa l " ,  nous  d i t  Le  B ido is3 .  Cet te  ra ison  ne  nous  para î t

guêre convaincante. Tout d'abord, contrairement â ce que nous verrons

<lu gêrondif -  essentiel lement concomitant4 -,  i l  peut três bien y

avo i r  dêca lage en t re  le  par t i c ipe  e t  le  verbe  pr inc ipa l .  Nous le

verrons dans l 'êtude du part icipe apposê, seul apte à exprimer non

seu lement  la  cause,  rna is  auss i  la  consêquence,  le  rêsu l ta t ,  que le

dêca lage so i t  impor tan t  ou  min imes:

(33)  La  g i f le  par t ,  ra tan t  Rose. . .
BAZ MAD 182

3 .

1 .
2 .

4 .

5 .

avaient donc dès l 'abord reconnu la dqUble nqlgrc du participe.
( . . . )  t -e  terme chois i  par  eux sera i t - f rêf rê-É; i îâ î I ,  s ' i l  n 'avài t
malheureusement  I ' inconvênient  de pouvoir  s 'appl iquer  à tout  aussi
juste titre au rêsultat de toute autre translation, conme, par
exemple,  l ' in f in i t i f ,  le  gêrondi f ,  1e pronom, etc."  (Elêments,
p .451 -452 ) .
E . G . L . F . ,  t o m e  I V ,  S  1 1 7 1 .
'formes composêes du participe parfait '  ? pour les auteurs de la
Grarcna i re La rouss e d u tlglgg_E _ç9n'!9!p9lql-!, pgI!! 9ip9_ pgg:g_gi !- -

i ià i iâ is  contemporain,  Berne,  1947,  p.145.
i:Eâ dlTFâÎE'Tlîoderne , p. 472. N'y a-t-i l pas quelque con-

t radic t ion avec ce qui  est  d i t  p .  481:  "Au contra i re,  la  forme en
fonction de participe ne marque nul lement de soi un simple rapport
de s imul tanêi tê."  ?
c f .  i n f ra ,  chap .  I ,  Ca rac tê r i s t i ques  du 'gé rond i f  p l e i n ' ,
p .  59 et  chap.  I I I  p .  149 et  152-156.
c f .  F .  S  t  r  o  h  m e  y  e  r ,  F ranzôs ische Granmat ik  au f

i  sc herhi stori a g e , 3 .  A u f l a g e ,
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P a r t i c i p e  p  r  ê  s  e  n  t ,  c e  q u a l i f i c a t i f  n e  s e  i u s t i f i e r a i t -

i l  pas  p lu tô t  â  cause de  sa  p  rê  s  e  n  c  e ,  de  sa  fo rce  ex t ra -

ord ina i re ,  du  pouvo i r  qu ' i l  a  de  rendre  a  c  t  u  e  I  I  em e  n  t

p rêsent  un  fa i t  qu i  peut  se  s i tuer  dans  le  passê ou  dans  1 'aven i r -

(34) Mr. Heath a trouvê le jeudi 13 dêcembre, devant les Cormunes,
les accents de Churchi l l  promettant à ses compatriotes 'du

3âng;-Aê-Tâ-aûéûF-êI-iiês TâffiETl-Four annoncer aux Britan-
niques des dêsagr-ements sans doute mineurs auprês de la grande
êpreuve de  jad is ,  ma is  auss i  sêr ieux  que poss ib le  en  temps de
p a i x .  L . l ' | .  1 5 . 1 2 . 7 3

(35 ) Imagines-tu C!_ge_!99_9!fC!!9 pCb!!_C!! cela plus tard?
MAU NOEUD 239

Quant  au  teme de g  ê  r  o  n  d  i  f  -  dont  l ' ex tens ion  à  la

granmaire française a été dêclarêe abusive dans l 'êdit ion de 1877

du D ic t ionna i re  de  l 'Acadêmie  - ,  i1  a  fa i t  1 'ob je t  de  cont roverses l ,

appara issant  e t  d ispara issant  de  la  nomenc la tu re  o f f i c ie l le ,  oÛ i l

f igure de nouveau depuis 1961 .. .  pour combien de temps?

D'un point de vue purement distr ibutionnel - en dehors de toute

cons idêra t ion  h is to r ique,  on  es t  en  dro i t  de  cons idêrer  1a  séquence
'EN -an t 'Çcomme un tou t  insécab le ,  une un i tê  morpho log ique,  pu isque,

d 'une par t  on  ne  peut  employer  d 'au t re  p répos i t ion  que 'en '  devant  la

forme en -ant, ni d'autre forme verbale que la forme en -ant aprês la

prêpos i t ion  'en ' .5  2  Le  te rme de gérond i f  semble  donc  b ien  lêg i t ime.

Irremplaeable autant qu' inadêquate, tel le nous paraît bien être
' la 

nomenclature off iciel le. Les tentat ives de remplacenent ne sont

guère  p lus  conva incantes ,  car  e l les  sont  lo in  d 'a l le r  tou iours  dans

le  sens  d 'une mei l leure  comprêhens ion .  0 r  les  mots  ne  do ivent - i l s

pas servir de pont plutôt que de barrière? I l  faut donc se garder

de chamboulements intempesti fs et ne préfêrer un terme noru"ur3 qra

s i  v ra iment  i l  fa i t  m ieux  l 'a f fa i re  . . .  pour  le  p lus  g rand nombre .

t .

2 .
3 .

c f . K n u d  T o g e b y ,
Larousse,  1965,  p .  177;
c f .  a r t i c le  spêc ia l  du
c f .  I ' a r t i c l e  i n t i t u l ê
in  Cah iers  d 'a l lemand,

Structure inmanente de la la

' L e s  b e l l e s - m ê r e s '  d e  J . - M .  Z  e  m  b ,
nT-7,--Dififr-Tâïis, 1 974.

e l  ln l ra ,  In t roouc l ron  L .
fG.L .L .F  J  ,  ment ionné p .  25 .

on  L .
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Nous choisirons donc de canplêter, de dél imiter par des
synonyrnes - et surtout des symboles - les tennes existants pour

en compenser les insuff isances, acceptant volontiers le r isque de
nous voir reprocher une teyrninologie bâtarde, si  el le peut nous
permettre de nous faire mieux conprendre.

Sous I ' inf luence incontestable de thêories diverses - qui toutes
laissent une enpreinte -,  nous avons fait  nôtres, dans bien des cas,
des  te rmes qu i  peuvent  para l t re  t rop 'savants ,aux  uns ,  t rop  peu

sc ien t i f iques  aux  au t res .  Ce que nous  essa ie rons  d ,êv i te r ,  c ,es t
d'employer un terme connu dans un sens dif fêrent de son sens habi-
t u e l l .  N o u s  n e  s u i v r o n s  d o n c  p a s  l e s  a u t e u r s  d e  l , E . G . L . F . ,  q u i ,

considêrant le'part icipe pur'  conme la forme adjective du verbe, -

ce qui n'est pas inexact -,  enploient indif fêrgnment ,adjecti f  ver-
b a l '  o u ' p a r t i c i p e  p u r ' ,  r ê s e r v a n t  à  l ' a d j e c t i f  d i t  , v e r b a l ,  l e
te rme d 'ad jec t i f  nomina l  dêverba l '  -2  appe l la t ion  qu i  a  le  mér i te
d'être expl ici te sinon êconomique.

Toute modif icat ion prêsente des r isques et des inconvênients
souvent 'majeurs' au sens fort du terme. Knud T o g e b y le
vo i t  b ien  quand i1  êcr i t3 :  "Une au t re  so lu t ion  sera i t  d ,appe ler  par -

t i c ipe  prêsent  1 'ad jec t i f  verba l ,  e t  gêrond i f  le  par t i c ipe  prêsent .

Mais cette interprétat ion aurait  pour conséquence deux complications
qu ' i l  fau t  év i te r . "4

Loin de rejeter systêmatiquement les nouvelles crêations ou les
termes employês de prêfêrence par' l 'un ou 1'autre, quand i1s prê-

cisent mieux une simil  i tude ou une opposit ion - tout en restant com-
prêhens ib les  pour  I 'honnête  honme - ,  nous  n ,hés i tons  pas  â  en  fa i re
usage e t  â  rendre  à  Cêsar . . .  Par t i c ipe 'pur 's  se  conprend a isêment ,

l .  à  mo ins  d 'abso lue  nêcess i tê  e t  de  prêc is ions  prêa lab1es.
2 .  c f .  E . G . L . F . ,  I V ,  c h a p .  I X ,  S  

, t 1 9 5 .

3 .  op .  c i t .  p .  178 (e t  no te  su ivante) .
4 .  "1o  Un te l  par t i c ipe  n 'aura i t  pas  de  fonc t ions  verba les ,  con t ra i re -

ment â la dêfinit ion que nous avons donnée du verbum inf initum;
2" Un tel gêrondif serait  inf lexible et compromettrait  ainsi notre
dêf in i t ion  du  f lex ib le  e t  de  la  rac ine .  (S t ruc ture  inmanente ,  id . ) .

5 .  c f .  E . G . L . F .  S  1 1 9 1
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participe 'actif ' l  nous semble meil leur; Pgfl igigg 
'gçgÛlgnt'2

s 'opposebienâ lpqgl lg lpg antêr ieur '3 '  P- l  â  P-24,  et  en abrêgé,

nous noterons:

PPR 
)

(où-tr-t)> P-2 (ou PP)

Malgrê  l 'abus  qu 'on  a  pu  fa i re  d 'une a lgèbre  compl iquêe '  s ig les

et syrnboles ont une uti l i tê incontestable quand i1s permettent de

fa i re  l ' êconomie  d 'un  long d iscours  e t  de  concrê t iser  v isue l lement

parentês et dif fêrences. Dês que nous en avons eu connaissance, en

1968,  nous  avons  adoptê  les  symboles  de  l '0 .C.0-L .  dêvouver ts  dans
'Construisons la granunaire'6. La supêriori tê des symboles maintenant

off iciels de 1a granunaire gênêrative ne nous semble nul lement prou-
7

vêe' .

Certaines paires sont part icul ièrement éclairantes, conme le

rapprochement entre prêposit ion 4 
o

et conjonction de subordination :+ "

-  la  d i f fê rence en t re  con ionc t ion  de  coord ina t ion  +

e t  con jonc t ion  de  subord ina t ion  +

- la dif ference fondamentale entre subordonnant simple +

e t p r o n o m r e . | a t . i f , . r e p r ê s e n t a n t , a y a n t d e p 1 u s u n e < '
fonc t ion  + ,  + .  e tc . . .

pour sujet  est  êv ident ,  corrneQpour objet  (d i rect ) ,  mais

pour attribut du suiet est três astucieux et permet de combiner

e tOpour  l ' a t t r i bu t  de  1 ' ob je t@9.

1 .  c f .  G .  G o  u g e  n h e  i  m ,  S y s t ê m e f o n d a m e n t a l  d e l a  l a n g u e
f ranca ise ,  Par is ,  1938,  P .  221.
trdlgËTes rêserves que nous avons formulêes.
c f . -  T  e  s  n  i  ê  r  e ,  E lêmen ts ,  p .  245 .
Appellation proposêe par-F.--T- r c h , qui refuse toute valeur
t imporel le air part icipe, et devenue courante en al lemand.

5. Abràviat ion polr laquelle nous avons optê dans une êtude réduite
à  l ' o p p o s i t i o n  E N  /  0 .

6 .  J . - M .  
' Z  

e  m  b  ,  0 . C . 0 . 1 . ,  P a r i s  1 9 6 4  -  e n  6 o  p a r t i e  d e  1 a
Grarmaire de 6" et 5o, sous la direct ion de Roger G a I
çff-l-epærficme 

-pe 
passê a droit à un symbole /PP/.

Ce symboie  prêsente  l ' i nconvén ien t  -  nous  ne  f  ignorons .pa l . -  .
d'aplarteni i  êgalement aux symboles mathêmatiques ( implication).

s. Ùoi'r 'én annexe-la l iste compiète empruntêe â ieux et travaux de--  
ô. i *à i "é,  , : . - l t .  Z e m b , '  0 .c .0.1. ,  Par is , -T9701-

GËR 5

S
z
z

2
3
4

7 .
8 .



- 3 0 -

Dans le domaine des fomes en -ant, nous avons dû créer nos
propres syrnboles au fur et à mesure des besoins pour diffêrencier
te l le  ou te l le  fome, te l le  ou te l le  fonct ion.  C,est  a ins i  qu,â
partir de la simple barre verticale que nous notions en marge lors
des premiers pointages, nous avons êlaborê toute une sêrie de sym-
boles que nous a l lons expl iquer  maintenant l .

Nous ne prêtendons pas que ces symboles puissent rêsoudre tous
les problèmes de la tenninologie.  I ls  ont  au moins l ,avantage.d,avoi r
êtê êprouvês et de pennettre, tout en prêcisant les nuances, d,êviter
la  rêpêt i t ion de pêr iphrases expl icat ives,  qui ,  en f rançais passent
encore p lus d i f f ic i lement  que dans la  langue a l lemande qui  se prête
mieux â des synthêses expressives, moins coûteuses, sinon toujours
plus avantageuses.  Nous en aurons l ' i l lust rat ion avec la  thêse de
Susanne S c hm i  d  t  -  Kn â b e I  2  sur  les fonnes -en -ant
(ant-Formen) qui a pour sous-titre les trois noms traditionnels:
'Adject i f  verbal ' ,  'Par t ic ipe prêsent '  & ,Gêrondi f , .

Mais voyons d'abord dans quelle mesure un bref historique peut
n o u s  a i d e r â  c o m p r e n d r e  l e s  p a  r t  i  c  u  I  a  r  i  t ê s  e t  l e s
i n t e r f ê r e n c e s
t i f  en -ant .

du gêrond i f ,  du  par t i c ipe  e t  de  
' l ' ad jec-

1 .

a -

0n notera que la prêsentation de ces syrnboles suit  la progression
du plan gênêra1 auquel on aura intêrêt â se reporter.
o p .  c i t .  c f .  A v a n t - p r o p o s  p . 4 .
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I ror-" ële base po* ÈËig!Æ-^cËÊ ou P-l (Partgnt)
' 

(et plus prêcis&ent 'tlétaché')

p-aPatticipe passé (é, i. u, ..-, actif ou Passit) l99yg2êt-p22!1)
' - 

fozze ile base qui permet avec 7e sgmbole au

lp passiî (transfonation passive) Les conbinaisons suivartes-'

0 P^ participe antêtieut sans aurj.L. (e2!!!)
z -

pz participe antétieut avec aux. (agan! !gÆe!_e!gg| patti)

0 rp participe passif g aux. (ygyg9!gl!ZL)

P- patxicipe passif (aux.-ant) G!*!-!9lge!=LLZLI
rp" participe passif antêIjeut (2yg9.!_e!e_!2l-ë_!e_LL2L)

î NAlffi , tijecxif en -anc

\ Ùgq / subsxantif en -ant

fnovcrrov E4
I POSrtroN I

lp""u.-'p4
I adjectif I

I participe conjoint ou Lié (des càaussures g|P2:!-g9'9 â ...)

Pn iit€'t, nais l4têIiieu,^j (des càaussures agant-a*PaIgglg â ...,

l - patticipe conjoint devenu prêpositiott (conggg2gg!)
r + '

I patticipe aèljectit3pp1ë ('7iê' aafgrê 7a vitgaJ.e)
t- ffi" carcons'acaetrel càcrarr*or" . I

fl gêrcndif (fozze bien 'catrée') EN n&essair. OR
. 4 - (9p-P2!!4!,--*-!2y!24? EN continsenr OtJ = e I

mais si EN excLut * 
I

lâ sêtondif coutt devenu aèluerbe (2!-e222*9)
E'

tA qêrondil soulisnê (tout q maachant)

â ne pas cottfondte avec

7" '@ gêrondif'! (soit que EJv soit ptonom, soit que 7a
foneen -ant soit ur NoIt)

[p-"JË jp"l @) attribut ète L'obiet (vous nte vogez ttichant ---)

I ".r4" 

- 
|

I il patticipe'prêsent' en consttuction a.bsofue (Leûaitte êtant absent)
L - a

f.h'f earticipe antêrieur en construcùion absofue

[È1 
o.tat"tne passif en consttuctiotz abso]ue2

1. 17 n'g a pas de ,$, cdrjoinx.
2. Pou;f 7es cqnbinaisons, voir plus haut.
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Introduction C

De I ' in tê rê t  e t  des  l im i tes  d 'une vue h is to r ique du  prob lême

Dans l 'ensemble  du  monde la t in ,  le  successeur  du  gêrond i f  la t in

qui s'est conservê dans une zone nord (dont le domaine français) a

pr is ,  par  I 'ac t ion  des  ' lo is '  phonêt iques  -  chu te  du  -o  e t  assourd is -

sement  du  d  qu i  1e  prêcéda i t  -  une fome ident ique â  ce l le  qu 'aura i t

donnêe l 'êvolut ion phonétique normale du part icipe prêsent. Cette

identi tê a permis aux grammairiens de le considêrer conme le reprê-

sentan t  du  par t i c ipe  1a t in .

Qu'êtaient donc ces deux formes en lat in?
t

Le gêrondif ' ,  avec ses fonnes en -ndi,  -ndo, -ndum, servait  de

f lex ion  â  I ' i n f in i t i f  dans  les  fonc t ions  au t res  que su je t ,  ob je t ,

a t t r ibu t  e t  appos i t ion ,  C 'es t  sur tou t  i i  l ' ab la t i f  que  revena ien t  1es

fonc t ions  adverb ia les .  Sans  prêpos i t ion ,  i l  expr ima i t  1e  moyen

/  Mens ! !9ç91{o  a l i tu r .  (C ic . ) / ,  ou  la  concof l i tance /  Mor i  fa lsum

!g !S l9S.  (C ic . ) / .  Précêdê d 'une prépos i t ion ,  i l  expr ima i t  des  c i r -

cons tances  p lus  var iées .  ' In '  n 'é ta i t  que 1 'une des  ces  prêpos i t ions ,

mais  e l le  é ta i t  de  lo in  la  p lus  f rêquent .3 .  /  Mr l t r r  in  çqg l lq ldg
do lorem ind ip iscor .  (P lau te) / .

1 .  J e t i e n s  i c i  à  r e n d r e h o n m a g e à M .  G a u t i e r  H e  r m a n n ,
qu i  a  b ien  vou lu  m 'êc la i re r  e t  qu i  m 'a  permis  de  comprendre  ce
que des ouvrages trop savants ont tendance â rendre plus confus
encore  pour  des  non-spêc ia l i s tes .

2 .  En la t in  'gerund ium'  fo rgé  d 'après  'par t i c ip ium' .  Le  mot  'géron-

dif '  a étê emprunTa - prôbableinent au aaUut'dÏ-16" siêcle l
(1o  a t tes ta t ion :  1520)  du  la t in  gerund ivus  (modus)  "dér ivê  par
1es grammairiens du part icipe futur qerundus 'mode de l 'act ion
â a c c o m p l i r " ' ( A .  E r n o u t  &  A .  M e i l l e t ,  ! i ç ! i o n :
nal  re 4o êdition, ParilT967.

des Français que le terme
Tàt in ,  i l  es t  b ien  connu des  la t in is tes  de
in  comne | 'éou iva len t  de  la  fo rme a l lemandcomne l 'équ iva len t  de  la  fo rme a l lemande

J .

'ZU -END' :  Disc ipulus lCCdçndgl  /  der  19_lgpgnde Schl i ler .
105 fo is  ' in '  pour  1 fô i i -1â6r-et  2 fo iS- Ïdêr-ëhez Cicêron.  Sur
ce point IEF rêfêrences concordent.
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Le  par t i c ipe  en  -ns '  -n t i s ,  expr ima i t ,  lu i  auss i ,  I ' ac t ion

concomitante, mais rapportêe â un n*l.  "C.tt .  valeur le prêdis-

posa i t  â  l ' express ion  des  qua l i tês  durab les ,  e t  cer ta ins  par t i c ipes

présents êtaient devenus en lat in de purs adiecti fs qual i f icat i fs

(va lens ,  po tens ,  p rudens) .  ù la is  que la  va leur  du  par t i c ipe  fÛt  qua l i -

f i ca t i ve  ou  verba le ,  I ' i dêe  qu ' i1  expr ima i t  pouva i t  ê t re  imp l ic i te -

ment  l iêe  â  l 'ac t i v i tê  p r inc ipa le  de  1a  phrase par  une re ' la t ion  du

mâne ordre  que les  re la t ions  ' c i rcons tanc ie l les '  ( temps,  cond i t ion ,

e tc  .  )  "2 .

En voici deux exemples:

Occisus est a cena rediens. (Caesar)
I l  fut tuê 9!-f9y9!i ! !-Aé-dîner.

Qu is  es t  en im qu i ,  to tum d ien t  jggg lg lg ,  non a l iquando co l -
l i n e e t ?  ( C i c . )
Quel est celui qui,  lqlçql!-Lg-jgygls! toute une iournêe'
r i 'atteindrait  pds unê-îôi3-ÏA-Eui?----

0n est frappê de la ressemblance entre le partage lat in des

emplois du gêrondif et du part icipe prêsent et le partage observable

en français moderne, au point qu'on serait  tentê de croire que, dans

ce domaine ,  le  la t in  s 'es t  perpê tuê  sans  changement  jusqu 'a 'nos

jours3. A ceci prês que le part icipe lat in à valeur verbale ou ad-

ject ivale variait  en cas et en nombre4 - contrairement au gêrondif

invariable en lat in et qui I 'est restê, en roman coîrne en français

moderne.  Au jourd 'hu i  nous  d is t inguons par  l ' i nvar iab i l i tê  le  par t i -

c ipe  prêsent  â  va leur  verba le  d 'un  'ad jec t i f  verba l "  p lus  ou  moins

dêtachê de la conjugaison, mais i l  n'en a pas toujours été de mâne.

Et les traces de dêcl inaison en ancien français (s ou z au cas sujet

s ingu l ie r  e t  au  cas  rêg ime p lu r ie1 ,  opposê au  t  du  cas  rêg ime

c f .  E r n o u t - T h o m a s
l a r i s  1973 ,

3.  Ê t  en  par t i cu l ie r  que le  gêrond i f  avec ' in 'en  es t  une cont inuat ion
directe. C'est une thêse dêfendue par bon nombre de phi lologuesdirecte. C'est une thêse dêfendue par bon nombre de phi lologues
(P. K]emens, E. l4ônch, t l .  1' leyer-Li. ibke' St. Skerl i ,  E. Graff,  B.(P. K]emens, E. l4ônch, ! ' | .  l ' leyer-Li. ibke, St. Skerl i ,  E. Graff,  B.H.J.
l , l e  e  r e  n  b  e  c  k ,  q u i  s e  r ê f ê r e  â  l t l  a  r  o  u  z  e a - u  p o u r
souten i r  1a  poss ib i l i tê 'du  PPR la t in  (op .  c i t .  p .  39-40)  -
c o n t r a i r e m e n t â S t .  L  y  ê  F ,  o p . c i t .  p .  1 5 .

4 .  Ma is  non en  genre .  Le  par t i c ipe  prêsent ,  qu i  se  dêc l ina i t  en  la t in
conme les adjecti fs de la 3o ( lêcl inaison, n'avait pas de forme
f ê m i n i n e .  ( c f .  B r u  n o t  &  B r u n e a  u '  P r ê c i s '  o p . c i t .
p. 399 )
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s ingu l ie r  e t  du  cas  su je t  p lu r ie l )  deva ien t  permet t re  aux  ph i lo -

logues de mener des recherches minutieuses et, après enquête, d'ar-

r iver â des conclusions souvent opposêes dans l ' interprêtat ion des

f a i t s l .

Sur un point pourtant les romanistes sont â peu prês unanimes,

quand i l  s 'ag i t  d 'exp l iquer  l ' i nvar iab i l i té  qu i  senb le  dominer  dans

les  p lus  anc iens  tex tes ,  par fo is  mêne quand la  va leur  qua l i f i ca t i ve

es t  cer ta ine :  par  la  subs t i tu t ion ,  en  la t in  ta rd i f  du  gêrond i f  au

part icipe prêsent dans tous ses emplois non purement adjectivaux.

Les formes correspondant aux dif férentes conjugaisons tendent â se

confondre en gal lo-roman par la gênéral isat ion des formes appartenant

â  l ' o r i g i n e  â  l a  c o n j u g a i s o n  e n  - â ( - r e ) .  B i e n  p l u s ,  o n  s a i t  m a i n t e n a n t

que "1a  génêra l i sa t ion  du  morphême -an t ,  dont  le  voca l i sme cont inue

ce lu i  de  la  1"  con juga ison la t ine ,  es t  chose fa i te  dês  les  p remiers

textes en francien. Des formes en -ent n'apparaissent que dans 1es

d ia lec tes  de  l 'Es t  f rança is . "2  Ru i i l "  s iêc le ,  la  chute  des  voye l -

les  f ina les  e t  l ' assourd issement  du  d  devenu f ina l  rendent  ind is -

cernables les dif fêrences entre gêrondif et part icipe prêsent.

Est-ce â dire que seule la forme en -ando s'est conservêe et que

1.  Des thêses  le  p lus  souvent  avancêes,  ce i le  de  E.  L  e  r  c  h  ,
o p . c i t .  ( , | 9 1 5 )  c e l l e  d e  C .  d e  B  o  e  r  ( 0 v e r  f u n c t i e  e n
geschiedenis van de franse 'gêrondif ' , 1929I;TETI-e-Te-TT.

. H . J .  H  e  e  r  e  n  b  e  c  k ,
(op .c i t .  1927 e t  "Qu 'es t -ce  qu 'un  gêrond i f? " ,  1937) ,  aucune
n 'es t  pos têr ' ieure  f f i  ê t re  I 'oeuvre  d 'un
Français. El les sont pourtant ci têes en rêfêrence dans des ouv-
r a g e s  r ê c e n t s  ( G . L . L . F .  e t R . - 1 .  l , r | a g n  e  r ,  L a  G r a r m a i r e
f r a n ç a i s e ,  o p . c i t .  1 9 7 3 ) .

2 . a î : - t r r i i l F ô  L a  n  1  y ,  M o r p h o l o g i e h i s t o r i q u e d e s v e r b e s
f rança is ,  Par is ,  Bordas ,  @log ique
ne serait  donc pas dans lE-Essin parisien, une tendance - cofime
- ^ . . -  1  r ^ . , i ^ - -  / r ^ L ^ - l  - . . - - ^ a  - - i ^  . . -  t ! ^ : r  - ^ ^ ^ - - t : t  / l r - - - : ^nous 1 'av ions  d 'abord  avancê -  ma is  un  ' fa i t  accompl i ' .  (d 'aprês
l a  l e t t r e d e M . G .  H e r m a n  n ,  d u 2 1 . 2 . 7 8 . )  0 n n o t e r a  i c i  l e
caractêre part icul iêrement êcononique du français dans le systême
voca l ique,  même s ' i l  y  a  des  n ive l lements  morpho log iques  ana logues
d a n s d ' a u t r e s d i a l e c t e s r o m a n s  ( c f .  G e r h a r d  R o h l  f s ,  G r a m -
mat ica  s to r ica  de l la  l ingua i ta l iana  e  de i  suo i  d ia le t t i ,  Secorx ld

ion  es t
un  peu p lus  complexe.
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1e  par t i c ipe  prêsent  n 'es t  qu 'une ' rê fec t ion  la t in isan te '  fondêe

sur la confusion phonêtique des fomes en -ando et -ante?l

I l  serait  assez vain de vouloir prendre part i  dans une querel le

qui a opposê des gens fort savants et fort bien docr,rnentés, les uns

et  les  au t res ;  ma is  i l  semble  b ien  que 1 'on  ass is te  à  un  doub le

courant qui marquera toute t 'évolut ion des forres en -ant et qui

peut expl iquer leur frêquence et leur variêtê d'emploi en français -

bien plusrnous semble-t- i l ,  que dans les autres langues romanes:

] a t e n d a n c e â  l ' u n i  f o r m  i  t ê ,  d ' u n e p a r t , e t  l e b e s o i n

d e  d  i  f  f  ê  r e  n  c  i  a  t  i  o n ,  d ' a u t r e P a r t .

Tendance â  | 'un i fo rmi tê ,  nous  | 'avons  vu :  Ia  fo rme du gêrond i f

s'êtant confondue avec cel le du part icipe - conservê dans la langue

'populaire'  uniquement dans un certain nombre d'adjecti fs corrne

pesant ( . *pe(n)santer  - ,  lê  gêrond i f  p rend la  fonc t ion  de  l 'ad iec-

t i f .  C 'es t  a lo rs  que,  par  beso in  de  d i f fê renc ia t ion ,  d 'express . iv i tê

-  para l lê lement  au  gêrond i f  s imp le  -  1 'usage du  gêrond i f  avec  des

prêpos i t ions  (nous  l 'avons  rencont rê  en  la t in ,  e t  i l  ex is te  dans

des textes romans anciens3) a pris de plus en plus d'extension,

selon la tendance gênêrale â marquer 1es rapports spêcif iques a'

I 'a ide  d 'une prêpos i t ion ,  d 'un  morphême antéposê.  Compensat ion

1.  "Si  'chantant '  dér ive rêgu1iêrement  de- 'ca l tEldo"  l l ig t l ! ' .ne^
peut vëi' iF-i id ' l .eggldo': ' ! igq[! ' a êté refait sur ' l is-ais' etc'
â ;àpr6 i  ;cr rànt-âT!r l - lcnan[ : ; i - t î . "  (g.  a A.  Prêcis ,  p.  15q) . .  .

Z. àt-iôn-en tant que f'orme verbale en roman conm-[hl(cf . Heinrich
À-i g', R6îiâi'1ié6iFrachwislenschaft, Bd 3 (Formen-.

l e h r e ) ,  B e r l i n  1 9 7 2 , 5 8 1 3 - 8 2 1 ) , M . G .  H e r m a  n  n  e s t l o r m e l
sur cé-point: "En effet, i1 est pratiquement certain que ce
oarticibe n'a survêcu dans la transmission 'populaire' du rqnan
bue dan! des formations ayant acquis une valeur spêcifiquement-
ààjeii ivate. Si les forme! proprément participiales existent dês
jTfi im-îrançais, elles coirstituent des rêfections secondaires
(sàuf  in f luenées ;savantes ' ,  e t  l 'on sai t  que de te l les in f luen-
èes ont toujours existê, car dans le monde latin i l .y.-a touiours
èJ-aài  n ivÀàux de langué p lus ou moins ' l i t têra i res ' ) " .

O. On te rencontre dans les âutres langues romanes jusqu'au IY" s"
et  i l  se maint ient  jusqu'à ce iour  dans des d ia lectes i ta l iens '
à ins i  qu 'en espagnoi  - 'o t i  i l  a-un dêveloppement assez par t icu l ier
( c i .  sd .  t -  v  ê  i ,  op . c i t .  p .  333  e t  B  o  u  z -e  t '  Eamg jE
espagnole, Bèlin ,|946) - en portugais et en occitan.
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â  la  'mut i la t ion 'phonêt ique -  sans  doute  dêc is ive  - ,  car  lâ  o r i  la

forme phonêtique s'est maintenue, nous nous trouvons en prêsence

d 'un  gêrond i f  qu i  n 'a  pas  pu  ê t re  rê in te rprê tê  corme 'par t i c ipe ' .

Les prêposit ions que l 'on trouve avec 1e gêrondif sont d'abord

.variêes. I l  nous en reste des vestiges dans les expressions f igêes

conme 'â  mon corps  dê fendant '  e t  'de  mon v ivant '1 .  Mu i .  in f in i t i f

et gêrondif se concurrencent en ancien français aprês les prêposi-

t ions ,  e t  l ' on  t rouve dans  la  mâne phrase:  ,e t  g !_pgf lg l  e t  g !

gbC! !g ! ! ' .  Le  gêrond i f  recu le ra  devant  l ' i n f in i t i f  sau f  aprês  en ,
par  e t  pour  â  par t i r  de  1300,  pour  ne  se  main ten i r  qu 'aprês  en  dès- t  -

1600 ' .  "Les  gêrond i fs  on t  une marque qu ' i l s  p rennent  devant  eux
q u a n d  i l s  v e u l e n t ,  q u i  e s t  e n  ( . . . )  e t  l e  p l u s  s o u v e n t  i l s  n e  l a
p r e n n e n t p a s . "  C e t t e  r e m a r q u e d e  V a  u g e  l  a  s  ( 1 6 4 7 ) ,  p o u r

vague qu 'e1 le  so i t ,  rend assez  b ien  conpte  du  f lo t tement  apparent
qui senble rêgner encore aujourd'hui entre prêsence et absence du

norphàne en, et qui est si  peu précisê dans les grari lnaires. S' i l

es t  v ra i  qu 'on  peut  par le r  de  quas i - ident i tê  sêmant ique de  ' sor tan t '

e t 'en  sor tan t '  dans  la  mo i t iê  des  cas ,  i l  conv ien t  de  ne  pas  sous-

estimer f  importance des nuances sânantiques que pennet d'exprimer

cette opposit ion - avec la plupart des verbes - et que nous al lons

essayer de dêgager au cours de cette êtude.

Dès le roman comnun, â la forme prêcêdêe de in revient une

fonc t ion  spêc i f ique :  le  renouve l lement  de  l ' i ns t rumenta l  dans  un

sens três 1arge, et qui correspond â une situation frêquente dans

le  sys tême de coûmunica t ion :  "par1e  fa i t  de  te l  p rocessus"  . . . ,

"par  le  fa i t  que te1  processus  en t re  en  jeu"  . . .  i l  se  p rodu i t  cec i .

I l  est â noter que 1e gêrondif simple avait perdu dês le roman connun

1.  'De mon v ivant '  (? ) .  S t .  L  y  e  r  le  rapproche de  'â  mon
esc ien t '  (vx )  dont  i l  nous  res te 'à  bon esc ien t '  e t  qu i  ne  peut
v e n i r  d ' u n  g ê r o n d i f .  L ' a b l a t i f  a b s o l u  ' m e  s c i e n t e '  n ' é t a n t  p l u s
senti  conme tel,  Ie traducteur aurait  êprouvê le besoin de le
fa i re  p rêcêder  d 'une prêpos i t ion ,  par  ce  même beso in  de  prêc iser
les  rappor ts  (op .c i t .  p .  59-62) .

2 .  Surv ivance qu i  t ien t  peut -ê t re  â  l ' êqu iva lence sêmant ique presque
to ta le  de  ce t te  cons t ruc t ion  avec  1e  gérond i f  pur  i ssu  de  l 'ab la -
t i f  d u  g ê r o n d i f  I a t i n .
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cette fonction part icul iêre, la muti lat ion phonêtique ayant

entralnê un affaibl issement de sa valeur primit ive.

Nous nous trouvons donc en prêsence de deux formules A et B

(prêsence,/absence du morphène g) entre lesquelles i l  y a à la fois

dua l i tê  e t  concomi tance.  Le  f rança is  p ro f i te  de  ce t te  poss ib i l i tê

de rejeter la formule A pour exprimer un rapport extr insêque' en

y ajoutant une connotation: par ex. temps-cause, part iel lement

concomitant, un rapport part icul ier de cause â effet.  Alors que

en exprime un rapport intr insêque expl ici te, son absence ajoute

un ê lêment  sans  I 'exp l i c i te r .

I l  semble que la double originel des formes en -ant et les
' luttes que ces deux 'modes' ont dû mener pour leur survie puis-

sent  exp l iquer  
' la  

dua l i tê  e t  la  concomi tance qu i  les  carac têr isen t .

Cet te  conna issance es t ,  ma lgrê  tou t ,  une a ide  re la t i ve  quand i1

s 'ag i t  de  sa is i r  tou tes  les  nuances  de  1a  pensêe qu 'on  peut  a ins i

exprimer, et de comprendre les mêcanismes qui jouent en faveur de
' | 'une  

ou  | 'au t re  de  ces  fo rmules .

Ces tours  en  e f fe t  ne  sont  pas  s i  s imp les  qu ' i l  n 'y  para î t  a '

première vue pour un esprit  français habituê â les manier - on

serait  tentê de dire: conne monsieur Jourdain faisait  de la prose -

sans  s 'en  douter .  I l s  son t  à  la  fo is  êconomiques  e t  dangereux

pu isqu ' i1s  per rne t ten t  "d 'expr imer  p lus ieurs  re la t ions  log iques  â

l 'a ide  d 'une seu le  s t ruc tu re" ,  ma is  auss i  "de  la isser ' la  pensêe

dans f  indêc is ion"2 .

11 y aura donc une source de dif f icultê dans les traductions

où le français est la langue de dêpart,  et qui entraÎnera souvent

une ' t rah ison ' ,  pu isqu ' i l  faudra  cho is i r  en t re  deux  op t ions ,  a lo rs

que l 'une  n 'exc lu t  pas  1 'au t re  en  f rança is .

1.  Dont  I 'une const i tue essent ie l lement  -  d isons- le encore une
fo is  -  une repnise 'savante ' .  0n en sent  aujourd 'hui  encore
1a marque dans l 'emploi du PPR par rapport au GER.

i n ,  o p . c i t . 5  1 9 5 ,2 .
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Dans d'autres cas au contraire, alors que rien, théoriquement,
ne pemett ra i t  l 'exc lus ive,  le  'message'  qui  reste obscur  ou ambigu
pour un étranger, est compris sans êquivoque par n'importe quel
francophone, par exemple:

( 3 6 )  L e  P . - D . G .
rêponse â

sortant conclut en dispensant
son orscours.

ses audi teurs d 'une
1 . M . 2 5 . 1 0 . 7 3

(34)l  Mr. Heath a trouvê le jeudi 13 dêcembre, devant les Cormunes,
]es accents de Churchi l l  Dromettant â ses comoatriotes 'du
;â;0;-Aë-Tâ-3ùeur et des Ïâh-eT-, pour annoncêr aux Britan-
niques des dêsagrânents sans doute mineurs auprês de la
grande êpreuve de  jad is ,  ma is  auss i  sêr ieux  que poss ib le  en
t e m p s  d e  p a i x .  L . M .  1 5 . 1 2 . 7 3

(37) Jus qu'â prêsent, les_d9_ul_pqy9 appartenant ê_lg_:gng_ffglç,
cedêsêqu i l ib reôôf r  f r  êFëîâ i -ê taJTGFarcconsêôuê;cË: - - - - - - -

L . M .  2 1 . 5 . 7 3

L 'é tud ian t  ê t ranger  devra  donc  repérer  
' les  ' s ignaux '  sêman-

t iques et syntaxiques qui lui  permettront de comprendre ces mêcanis-

mes,  de  reconnaî t re  -  pour  ensu i te  les  maî t r i ser  -  les  ' cond i t ions

de rêa l i sa t ion '  qu i  son t  absentes  pra t iquement  des  grarmai res ,

qu 'e l1es  so ien t  nonnat ives  (e l les  n 'env isagent  que les  cas  les  p lus

courants de la tradit ion grammaticale, et non pas les plus frêquents

dans  la  rêa l i tê ,  sans  regarder  v ra iment  les  choses  â  la  loupe)  ou

descr ip t i ves ,  car  e l les  sont  vo lon t ie rs  ' lax is tes '  e t  met ten t  sur

le même pied des emplois courants et des exemples rares, nettement
'marquês 'sur  le  p lan  l i t tê ra i re ,  ou  â  la  l im i te  de  la  cor rec t ion ,

voire franchement incorrects. Le part icipe prêsent, 'mal-aimê' des
grar rna i r iens2,  es t  ' l ' ennemi  â  abat t re '  de  1a  p lupar t  des  t ra i tês

de s ty l i s t ique  f rança ise3.

t .
2 .

c f .  p . 2 7 .
Seu l  ie  par t i c ipe  passê a  dro i t  â  un  g ig le  spêc ia l  dans  le
' tabl ea u' des abi'êv i ati ons' des E t êmenli-dé-ï i nS_Clsu9!_e_trg!_çgl5e,
S y n t a x e , d e J .  D u b o i s  e t  ,
Larousse ,|971; et le peu qui f igure sur les formes en -ant
( p . 2 6 6 - 2 6 7 )  e s t  p o u r  l e  m o i n s  d i s c u t a b l e .
U n e e x c e p t i o n :  M .  C  r e s  s  o t ,  L e S t y l e e t s e s  t e c h n i q u e s ,
P.U.F .  1963,  qu i  s 'a t tache â  en  mont rer  les  aspec ts  pos i t i f s .
( c f .  p . 1 4 5 - 1 4 9 ) . L e s c o m p a r a t i s t e s  (  B a l  t y ,  M a l  -
b 1 a n c ) sont beaucoup plus nuancês; et les traducteurs y ont
souvent recours.

3 .
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Ecr iva ins et  iournal is tes êcr ivent- i ls  donc tous s i  mal  -  e t

ce depuis bel le ' luret te? Les stat is t iques nous révêlent  qu ' i1s en

font grand usage, pour la plupart, un usage du reste extrêmement

variê, ce que nous ont confirmê les lectures 1es plus diverses
- faites crayon en main - depuis plusieurs annêes.

Et i l  est des tours aussi corrects que spontanês, conme celui-ci

qui  appart ient  â la  langue ora le:

(38) Vous me voyez.trichant sur mon curriculum? me rajeunissant
- - - - ? - - - - - x - -
d e  o l x  a n s t

ou encore:

(39) A-t-i l  pressenti mon amour pour le l lvre en me normant
bîbiîôihæâi;ë-ôu l ls-t; i 1 -Prg 99CÊlz

où il serait diff ici le de se passer des 'formes en -ant' pour dire

en si peu de mots, de façon aussi vivante ou ramassêe, la mâne chose.

Ces statistiques de frêquence d'emploi - selon les types' les

genres et les auteurs - f igurent dans une thêse publiêe en Allemagne

en 19713 qui, tournant dêlibérêment le dos â toutes les êtudes prê-

cêdentes à prêdominance philologique, part a' la dêcouverte des formes

en -ant dans un êclairage tout â fait diffêrent-

C'est  un apport  qu 'on ne saurai t  nêgl iger .  Nous a l lons maintenant

y regarder de plus Prês.

In te rv iew de 'E l le '  sur  le  chômage des
Andrê  La f fon t ,  êd i teur .  P .  19 .
S u s a n n e  S c h m  i  d  t -  K n  â  b e  I ,
propos p. 4.

cadres  (ê tê  73) .

op .c i t .  c f .  Avant -

1 .
2 .
?
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Introduction D

Le rêsumê que l 'auteur a pris la peine de nous fournir en trois
1

langues' fait  bien ressort ir  l 'ossature de cette recherche' ossature

qui disparaît quelque peu sons la masse êcrasante d'une foule de dê-

tai ls et de dêcornptes au long des quelque trois cents pages d'une

êtude extrêmement fouil lêe.

I l  ne serait  pas honnête de reprocher i i  S. Sctunidt-Knâbel de

n 'avo i r  nu l lement  p r is  en  cons idéra t ion  le  po in t  de  vue h is to r ique

qu i ,  jusque lâ ,  monopo l isa i t  e t  po la r isa i t  tou te  ê tude sur  1a  ques-

t ion, et de prendre résolument le contre-pied de cette tendance,

s ' a t t a c h a n t â u n e ê t u d e p u r e m e n t  d  e s c  r i  p t  i  v e  d e s  f a i t s

d e l a n g u e e n f r a n ç a i s m o d e r n e ,  é t u d e  n o  n  d  i  a c  h r o n  i  q u  e
)

donca, qui ne prend pas posit ion, ne veut pas être normative et fait

f i  d e  l ' a p p o r t  d e  1 a  g r a n m a i r e  t r a d i t i o n n e l l e ,  q u ' e l l e  t a x e  d e ' s c o -

] a i r e '  ( s c h u l g r a n m a t i k ) ;  ê t u d e  n  o  n  c  o  n  t  r  a  s  t  i  v  e ,  o û

n 'en t ren t  en  l igne  de  compte  n i  1es  êqu iva len ts  a l lemands '  n i  les

êqu iva len ts  f rança is ,  pas  p lus  que les  rappor ts  log iques '  ce  qu i  es t

p l u s  g r a v e .  U n e é t u d e o ù l a  s ê m a n t  i  q u e  e s t  t o -

t a  I  e m e  n  t  a  b  s  e n  t e  e s t a u i o u r d ' h u i  d é p a s s ê e : l e s e n s
2

a repr is  ses dro i ts- .

Mais c 'est  un par i ,  que 1 'auteur  respecte â peu prês jusqu'au

bout ,  même s ' i l  t ient  par fo is  du dêf i .  S.  Schmidt-Knâbel  veut  s 'en

teni r  aux fa i ts ,  nous I 'avons d i t ,  aux fa i ts  observables (s t ructures

de surface et non structures profondes), aux seuls critêres d i s -

t r i  b u t i  o n n e l  s :  p o s i t i o n ,  e n v i r o n n e m e n t i n m ê d i a t e t

1.  c f .  Annexe V.
2 .  H o r s t  G e  c  k e l  e  r ,  d a n s  s a r e c e n s i o n  ( Z e i t s c h r i f t f i i r f r a n -

ôs ische Sorache und L i te ra tu r  LXXXIV /  4 ,  p .zôs ische Sprache und L i te ra tu r  Lxxx lv  /  4 ,  p .  J55 ,  a  pu  lu l
@ne synchronie un peu troP la@ne synchronie un peu troP large:
de 'D idero t  â  Robbe-Gr i l le t  !  e t  sur tou t  corment  ius t i f ie r  dans
une vue purement synchronique la présence dans ses l istes (p-97-
101)  de  îo rmes te l les  que :  { !9 !94 ! ,  q ! !g !e ! ! ,  SgSfgn l r -9 I9 f ! ! !C ! ! ,
a t t rayant ,  e tc .  . . .  qu i  ne  rêpondent  nu l lement  aux  c r i tê res  qu 'e l le
irési-êlÏe-m-eme donnês. (cf.  page suivante).

3 .  C o m m e  l e s o u l i g n e j u s t e m e n t R o b e r t  M a  r t i  n  '  d a n s  s o n
In t roduc t ion  â- In fê rence,  an tonymie  e t  paraphrase,  Par is ,  K l inck-
s i e c k  1 9 7 6 .
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graf lmatical i tê de la forme considêrêe doivent suff ire â rendre compte

d e s  f o r m e s  e t d e s  f o n c t i o n s l .

Partant de l 'ensemble des mots terminês par le son /â/,

l ' au teur  dê l im i te  son champ d 'observa t ion  en  ê l im inant  success ive-

ment tous les ' indêsirables' pour ne retenir que les formes en -ant

à  noyau verba l  (c 'es t  â  d i re  dont  l ' en tourage innéd ia t  es t  ce lu i  d 'un

verbe) ,  a ins i  que ce l les  qu i ,  dans  cer ta ins  contex tes ,  se  compor ten t

ggryg_C!_egjgg!!1 et, dans d'autres' ç9g19-g!-yerbe. Prêcisons tout

de  su i te  que I 'au teur  s 'exp l ique sur  le  sens  qu ' i l  fau t  donner  au

terme 'adjecti f '  ( fonction et non espêce).

Dans son introduction S. Schmidt-Knâbel annonce ses modêles qui

s 'appe l len t :  MARTINET,  TESNIERE e t  I IE INRICH.  S 'appuyant  tou t  d 'abord

s u r l e s  E l ê m e n t s d e  T e  s  n  i  è r e ,  l ' a u t e u r ,  a p r ê s a v o i r s i t u ê

et  i l l us t rê  les  no t ions  essent ie l les  de  'noeud ' ,  noeud verba l ,  p r ime

actant, second et t iers actant, de valence et de translat ion' avec

ou sans marquant, êtabl i t  que les fovmes en -ant ne peuvent remplir

q u e d e u x f o n c t i o n s :  s o i t  a d j  e c t i  f ,  s o i t  a d v  e r b e .

Mais  c 'es t  i c i  -  â  no t re  av is  -  qu 'e l1e  t rah i t  que lque peu la  pensêe

de Tesniêre en ne considêrant que la fonction aux dêpens de la nature

première - et chacun sait  que la nature reprend toujours ses droits.

Pour  e l le ,  i l  n 'ex is te  n i  ad jec t i f s  n i  adverbes  'par  exce l lence ' ,

c 'es t  l ' abo l i t ion  to ta le  des  pr iv i lèges  :  nous  en  repar le rons .

Ce premier modè1e syntaxique - dêiâ quelque peu modif iê - est

c o m p l ê t ê e t c o r r i g ê p a r l a t h ê o r i e d e H .  l , l e  i  n r i  c h ,  i n s -

t igateur et directeur de cette recherche2, thêorie centrêe, d'une

part,  sur la prêêninence du v e r b e , et la relat ion privi lêgiée

SUJET / VERBE, alors que pour Tesniêre le sujet (prime actant) n'est

qu'un ccrnpl 'ement du verbe au mâne t i tre que les deux autres actants;

d'autre part,  sur 1a rêpart i t ion des temps verbaux en deux groupes'

l .  c f .  SSK 33:  "N ich t  'Hor ta r t ' ,  sondern  Funk t ionsk lasse" .
Par fovrne i l  faut entendre la succession des monêmes ( lexêmes et
morphèmes) selon divers schêmas: L / lti / LM / ML / MLÈ'! / Ll'|l|,
e tc .  c f .  SSK 66-67.

2. El 'ernent d'un ensemble de recherches qui devaient permettre
1 'ê labora t ion  d 'une granrna i re  nouve l le  du  f rança is  contempora in '
projet qui n'a pas abouti ,  d'aprês une cormunication personnelle
de S. Sclmidt-Kni ibel.
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qu ' i l  appe l le  respec t ivement  BÙ' l  e t  E l r |  : '  b  e  s  p  r  o  c  h  e  n  e

W e l  t '  e t '  e r z â h l  t e  W e l  t '  |  ( e n a l l e m a n d d a n s

le rêsumê) et qu'on pourrait  essayerdè.rendrie - bien qu' imparfaite-

ment - par 'expêrience irmêdiate' et 'expérience dif fêrêe'2. Au

premier groupe appart iennent le prêsent, le passê composê et le

fu tu r ;  au  second l ' impar fa i t  e t  le  passê s imp le ,  le  p lus-que-par fa i t

e t  le  cond i t ionne l3 .

Enfin, une troisiême donnêe vient s'aiouter a'  ces deux thêories,

c'est la tendance â la prêdêtermination en français4: rôle des

pronoms sujets qui domine celui des tevminaisons verbales, de
' l ' a r t i c le -  

seu le  marque ora le  -  du  nombre ,  des  prêpos i t ions  opposées

â l 'absence de  te rmina isons  casue l les ,  e tc .  que l 'au teur  fa i t  t rès

justement ressort ir- .

Voici donc les formes en -ant soumises à un type d'analyse et

prêsentêes dans un êclairage que toutes les êtudes â prêdominance

ph i lo log ique ne  nous  permet ta ien t  pas  d ' imag iner  seu lement ,  e t  nous

ne pouvons que saluer cet esprit  nouveau. Mais en tournant le dos

rêso lument  e t  à  la  t r i log ie  t rad i t ionne l le  e t  aux  cadres  de  la  g ram-

mai re  t rad i t ionne l le ,  S .  Schmid t -Knâbe l  n 'a  pas  échappê â  une au t re

embûche. Si l 'on peut reprocher â cette fameuse tr iade de se fonder

sur  des  apparences ,  non pas  sur  la  fonc t ion ,  ma is  sur  des  c r i tè res

formels et, restant â la surface des choses, d'en mêconnaître la

d ivers i tê  p ro fonde6,  le  même reproche ne  peut - i1  s 'adresser  â  qu i ,

re fusant  ou  min imisant  le  c r i tê re  de  var iab i l i tê '  accepte  un  peu

aveugl 'ement d'autres cri tères êgalement formels - mais combien plus

précaires encore -,  prêtend sêparer rêsolument les fonctions d'ad-

jec t i f  e t  d 'adverbe,  se lon  I ' i nc idence nomina le  ou  verba le ,  ma is

H a r a l d  l r l  e  i n  r  i  c  h ,  T e m p u s ,  B e s p r o c h e n e u n d e r z â h l t e l ' l e l t ,
Stuttgart 1964, (2" édit .  197f).-
T e m p s  d  i  s c u r s  i  f  s / t e m p s  n a r r a t i  f  s ,  s e l o n
la traduction de Robert M a r t  i  n dans Temps et Aspect,
Essai sur l 'emploi des temps narrat i fs en mo/6i-TFarrl î f i lTaris,
K l  i n c k s i e c k ,  1 9 7 1  .
Ce dern ie r  es t  comptê  se lon  les  cas  dans  1e  groupe I I  (SSK 16)
ou dans  le  g roupe I  (SSK 262) ,  sans  que ce la  so i t  exp l i c i tê .
c f .  F  r  e  i ,  o p .  c i t .  p .  1 8 2 .
c f .  S S K  1 6 - 1 8 .
c f .  s u p r a  p .  2 5 .

3 .

5 .
6 .
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donne (p. 276) corme adverbe:

(41)  La  vo i tu re .  b r i l l an te  de  pe in tu re  neuve '  resse tnb le  exac te-
ment à cel i e-ap-Fâ1tilcê-fràiîn-;u-frAmé-êndroi t. ( Rob Gon | 28 )

et come adjecti f  (p. 68)

ment lex'ematique:

tout occupêe alors à observer le complê-

(42) Cette incert i tude, inquiêtante PgCf-!99!-19-89!q9' avait
visiblement soulasê-ldTfâid= 

--(eâm-[ês 
laa5)

au nom de quels cri tères ? ?

Rayer  d 'un  t ra i t  de  p lume la  fonc t ion  d 'appos i t ion  e t  les  ad iec-

t i fs 'par excel lence' ne peut mener qu'â une impasse.

I l  semble qu'en fait  S. Schmidt-Knâbel confonde - volontaire-

ment  ou  non -  'ad jec t i f '  e t  'êp i thê te ' ,  re fusant  aux  ad iec t i f s  qua l i -

f icat i fs 1e statut d'adiecti f  sous prêtexte qu'on peut les trouver

aussi bien sans aucun changement de forme - avec seulement un change-

ment de posit ion - dans d'autres fonctionsl (attr ibut /  apposit ion -

qu ' i l  fau t  l i re  en  f i l i g rane,  ma is  qu i ,  b ien  sûr ,  ne  sont  pas  men-

t ionnêes expl ici tement).

En a l lemand,  rappe lons- le ,  seu le  l ' êp i thê te  var ie  e t  se  dêc l ine

- et donc la forme en -END antêpos'ee, qu'e11e ait  ou non des com-
,

p lêments ' - ,  tand is  que la  même fo rme res te  invar iab le  s i  e l le  es t

attr ibut, apposêe ou employêe adverbialement. Ceci n'est certaine-

ment pas sans avoir jouê un rôle dans la rêpart i t ion des formes en

- a n t e n t r e  ' a d j  e c  t i  f '  ( c o m p r e n d r e ê p i t h ê t e )  e t  ' a d -

v  e  r  b  e '  (comprendre  c i rcons tan t ) .

D'entrêe de jeu, S. Sctvnidt-Knâbel traite donc sur le nême pied

- au nom de la sacro-sainte primautê de la fonction - ' les formes en

-ant  â  comp' lânents  ad iec t ivaux '  var iab les  (a l ias  l ' ad iec t i f  verba l )

e t  les ' fo rmes en  -an t  â  complêments  verbaux '  invar iab les  (a l ias  le
I

par t i c i  pe) " .

1 .  c f .  SSK 34 .
2.  c f .  E lêments,  p.  167-168.
3.  Au cÏ iGE- i Ie var iabi l i tê ,  e l le  subst i tue celu i  de posi t ion:  anté-

posi t ion possib le ou non.  l4a is  iustement  ce cr i tère n 'est  va lable
que pour la  fonct ion êpi thète -  et  encor€ est- i l  b ien f ragi le  . . .
A moins de vouloir faire concurrence â Astêrix chez les Bretons'
risquera-t-on *le-pfÊçÊ{el!-USig, *le@f
environnants bois ?
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Si  nous n 'approuvons pas une te l le  ass imi lat ion,  nous ne pouvons
qu'y souscrire en ce qui concerne ce qu'elle appelle les adverbes en

tâ t  a  pr ime actant  (a l ias les par t ic ipes abso]us)  du type ' les

jambes pendantsg ' / ' les bras pendant  le  long du corps '1,  avec seule-
ment le regret que de ce fait elle ait surtout observê les participes

absolus 'descr ipt i fs '  e t  for t  peu les autres.

En revanche,  e l le  n 'envisage même pas 1es cas de s imi ' l i tude
entre des formes telles que VOYANT ,/ EN VOYAI'|T, par exemple, et que

H . J .  H a  u s m a n n ,  d a n s s a  r e c e n s i o n  -  n o u s a v o n s d i t - d ê p l o r e
t

de ne  pas  y  t rouver ' ,  tand is  qu 'e l le  se  la isse  prendre  â  de  fausses

apparences - souvent graves â no, yarr3. systàne ou ignorance?

Que S.  Schmid t -Knâbe l  ne  so i t  n i  f ranca ise ,  n i  b i l ingue,  on  ne

saura i t  lu i  en  fa i re  g r ie f .  Ma is  peut -e t re  a - t -e l le  sous-es t imé ce

handicap et l 'on peut regretter que sa méconnaissance de notre langue

ait quelques conséquences fâcheuses: prendre, par exemple, pour

argent  cornp tan t  des  phrases  t i rêes  de  B e  c  k  e  t  t ,  e t  qu i ,

ma lgrê  l ' i n tê rê t  des  ouvrages  c i tês  e t  la  remarquab le  conna issance

de no t re  langue qu 'a  ce t  êcr iva in  -  na t i f  de  Dub l in  e t  gu i  a  pub l iê

son premier roman en français (Molloy) â quarante-cinq ans -,  ne

figureraient pas coflne exemples de français type, garanti  â 100 %.

I1s occupent pourtant la troisième place dans l 'ordre de frêquence

des auteurs qu'el1e cite4, et justement dans des cas rares!

Une autre consêquence de cette double mêconnaissances est la

fac i l i tê  avec  laoue] ie  e l le  a t t r ibue  fonc t ion  e t  rê fê ren t  dans  des

textes aussi dif f ici les à dêchiffrer parfois que certains passages

d e  B u t o r  o u d e  R o b b e - G r i l l e t ,  p a r e x e m p l e . N o u s

avons eu la curiositê de reprendre â sa suite La Flodif icat ion et

Le voyeur, et nous avons hêsité longuement 
"n 

ilil'llnd"lit{ c. n.

1 .  S S K  2 1 0 - 2 1 5 .
2 .  c f .  no t re  avant -p ropos ,  p .  4 .
3 .  La  fec tu re  de  cer ta ines  pages (156,  , |62- , |63 ,173-174,  par  ex . )

vous  la isse  oante lan t .
4 .  Avec  55  c i ta t ions ,  aprês  Robbe-Gr i l le t  (92) ,  e t  S tendha l  (75) ;  â

l ' i n v e r s e :  L e M o n d e  n ' e s t c i t ê q u ' u n e  s e u l e  f o i s ,  l e F i g a r o  t r o i s  f o i s .
5. 'Diese UnbeTii f f ier[heit ' ,  selon le mot de H.J. Hau3frâ' i 'nl_
6 .  Lou L t l  ?  |  ou  J -  ?  c f .  supra  Tenn ino log ie  e t  symboles ,  p .  3 l

e t  in f ra  p .  53  no te  1 .
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serait  pas très grave, si  cela n'avait pour consêquence de faire

quelque peu douter du bien-fondê de si bel les stat ist iques.

I l  serait  vain de nous attarder aux aspects nêgati fs et de pas-

ser à côtê de I 'essentiel,  car ces stat ist iques - même considêrêes

avec un certain scepticisme, et si  imparfaites soient-el ' les - ne

sont pas sans intêrêt. Les résultats de cette vaste enquete font

apparaître pour la première fois sans doute aussi nettement I ' in-

portance et la diversitê des types de fomes en -ant, et la frê-

quence - ou la raretê - de tel ou,tel type pennet de mieux comprendre

le caractère de certaines oeuvrest. Les excursions l i t têraires sont

sans  doute  un  des  appor ts  les  p lus  o r ig inaux  de  ce  t rava i l -  Ma is

coflment n'admirerait-on pas plus encore' â côté de cet ênorme

travai l  de dêpouil lenent, la conscience que S. Schnidt-Knâbel apporte

â  l 'observa t ion  e t  â  la  descr ip t ion  de  tou tes  les  combina isons  pos-

s ib les  -  avec  une minut ie  qu i  peut  para l t re  fas t id ieuse par fo is  - .

El le êtudie de três près le point d'attache - la base de rêfêrence -

e t  la  longueur ,  par fo is  é tonnante ,  de  l 'expans ion  (chez  Prous t ,  en

par t i cu l ie r ! ) .  0n  dêcouvre  avec  e l le  les  carac têr is t iques  de  chaque

forme,  l ' au tonomie  du  gêrond i f ,  ' f ree  fo tm '  dans  I 'espr i t  de

Bloomf ie ld2 ,  con t ra i rement  â  la  fo rme :g ! : -E I3 ,  1a  mob i l i tê  de

I 'adverbe,  e tc .

Et si ,  bien souvent tout occupêe â dêmontrer et â dêcompter'

e l le  passe a l lêgrement  â  cô tê  de  I 'essent ie l ,  s i  mâne e l le  se  t rouve

en p le ine  cont rad ic t ion  avec  e l le -mân.4  ou  .u . .  I ' o r ig ina15,  tan t

p is  ou  tan t  mieux !  Les  exemples  qu 'e l le  c i te  â  l ' appu i  de  te l le  ou

te l le  thèse sont  souvent  d 'exce l len tes  i l l us t ra t ions  de  tou t  au t re

chose - ou nous amènent â formuler une question de p1us, ou â conclure

I Sept oeuvres sont ainsi analysêes en fonction des cri têres de frê-
de  D u  j  a  r  d  i  n ,  Les  Laur ie rs  sont .coupés;  de
d  e  1  .  T ê t e  d ' 0 r ;  d e  C  a  m  u  s ,  L ' E t r a n g e r ;  d e

q u g n c e :  o e  u u J  a r q  I  n ,  L e S L a u r l e r s s u l l L . u u u P e > a  u Ë
C  l  a  u  d  e  l ,  T ê t e d ' 0 r ;  d e  C a m u  s '  L ' E t r a n g e r ;  d e
R o b b e - G i i-ff--f, La Maison de RenilFvo@?e B

cf .  SSK 147.
c f .  SSK 49,  o r i  la  v i rgu le  -  p rêsente  dans  tou tes  les  êd i t ions
consu l têes ,  d ispara î t :  . . .  où  i l  y  ava i t  beaucoup de  v ie i l la rds  ( ' )
bavardant par pàti ts groupes. (CAll  ETR. 1126-7).

B u t o r ,n  U  U  U  t  -  U  r  |  |  |  g  U  t  L q  r l q l J v l l  ' v v J t  Y !

La l ' lodification; et pour termffi Mystif ication
6u TrH'istonre <Ies Portraits.

2 . f f i
3 .  Mais pr isonniêre de ses propres d iv is ions,  e l le  n 'a pas toujours vu

la  soup lesse  de  ce l l e - c i .
4 .
5 .
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dans une tout autre direct ionl,  et nous ne pouvons que lui en être

doublement reconnaissants en un temps où la prêfêrence va trop souvent

â des constructions thêoriques, fort êloignêes des rèal i tês de la

langue avec  lesque l les  on  ne  r i sque pas  de  se  mou i l le r .

La  c r i t ique  es t  a isêe  . . . ,  ma is  tou tes  les  réserves  que nous

avons formulêes ne peuvent pas nous faire oubl ier non seulement la

nouveautê  e t  I 'o r ig ina l i tê  de  sa  dêmarche -  ê tape,  cer tes ,  dont  i l

ne faut cependant pas sous-estimer I ' importance -, mais la r ichesse

de ses aperçus. Remarques â portêe de mainl . . .  diront certains;
peut-être, mais pas toujours aussi êvidentes jusque là -.  Nous les

reprendrons bien souvent au cours de ces chapitres, soit  pour les

fa i re  nô t res  (en  rendant  â  Cêsar  . . . ) ,  so i t  pour  les  complê ter
-  vo i re  pour  les  rec t i f ie r  - ,  sans  jamais  oub l ie r  que ses  hypothêses ,
pour incomplêtes ou trop systânatiques qu'el les soient, n'en restent
pas moins prêcieuses et nous pennettent de mesurer l 'ampleur et les

l im i tes  d 'une te l le  en t repr ise .

S. Schmidt-Knâbel a acceptê un pari qu'e1le a tenu sans

fa i l l i 12  e t  sans  le  recours  à  la  consc ience l ingu is t ique3.  A  no t re

tour de tenter un autre pari .  Puissent nos erreurs être aussi

fructueuses que les siennes!

l .  c f .  en  par t i cu l ie r  les  exenp les  de  la  p .  47 .
2. Sur ce point les deux recensions sont unanimes: 'Konsequent durch-

g e f i l h r t . . . ' !
3. Et â I 'expêrience de sa propre langue, condit ion pourtant nêces-

s a i r e  t a n t a u x y e u x d e  D a m o  u  r e  t t e  &  P  i  c  h o  n
( E . G . 1 . F . 5 7 ,  p .  t 5 ) q u ' â c e u x d e  T e s n  i  è r e ,  ( E l ê m e n t s
p .  3 8 ) .
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Introduction E

Nous avons posê conme point de dêpart que le dênoninateur cofimun

de toutes les formes en -ant est le noyau verbal, et nous tenons â le

red i re  i c i :

V E R B E  +  A N T

L e  p a r t i c i p e  e n  - a n t e s t  f  o  n  d  a m e  n  t  a  I  e m  e  n  t  u n e

f o r m e  v e r b a  1  e ,  a c t  i  v  e ,  q u i  p e u t ê t r e p l u s o u m o i n s

c o m p l ê m ^ e n t a i r e  d u  N 0 M ,  d u  V E R B E '  o u

V E R B E  M E M E .

0r ,  un  verbe  es t  essent ie l lement  l iê  â  un  n  o  m '  à  un

ac tan t ,  au  moins  au  'p r ime ac tan t '  qu 'es t  le  su ie t  vêr i tab le l '  Toute

forne  en  -an t  do i t  avo i r  son  pr ime ac tan t  (qu 'on  l 'appe l le  base d ' in -

c idence,  rê fê ren tou 'ép ing la ta i re '  (E .G.L .F . ) ,  Qu i  peut  ê t re  le  même

que ce lu i  du  verbe  pr inc ipa l  -  ou  ' verbe  de  phrase '  - ,  ou  un  au t re ,

mais  i l  lu i  en  fau t  un .  C 'es t  pourquo i  les  verbes  impersonne ls  n 'on t

pas de part icipe prêsent2 - en français moderne tout au moins' 0n ne

d i ra  pas :  *P leuvant r  sans  ar rê t  . . .
* F a l l a n t  b i e n  t r a v a i l l e r  p o u r  v i v r e  - . .
*Ne igeant  dePu is  deux  jours  . . . '

Par rapport aux êl-ements de la phrase de base

s N l sv (sN 2)

les formes en -ant peuvent occuper 1es places suivantes:

s N l sv (sN 2)
Pos 3 Pos 4POS 1 Pos 2

1.  Re la t ion  pr iv i lêg iêe .  Sur  ce  po in t  nous  ne  pouvons qu 'q l5  en t iê re-
ment  d 'accord  avec  H.  H e  i  n  r  i  c  h  (c f .  supra  p .  4 l ) .

2. Nous en avons pourtant vu une exception - reste de l 'ancien usage -

a v e c  s '  a  g  i  s  s  a n  t  e t ( n ' ) y  a y a n  t . c f .  p . 2 0 e t  p a g e
sui vante !

3. Est-ce une erreur de notre part? I l  nous semble bien l 'avoir ren-
èontrê chez Robert !,,| a r t'i n , (Torps!! 9!199!' p. 26).

4. Pour une tout autre expl icat ion du pf 'ênômëne'Tf. G. M o i  g n e t '
Le pronom personnel frànçàis, essai de psycho-systêmatique his-

f f i 1e65 ) .
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Prsnière esquisse très rudimentaire, bien sûr, et qui ne rend pas
compte de deux êl 'ements essentiels:

l '  Ces dif fêrentes posit ionsl ne sont pas indif fêrentes quant au
sens '  à  la  fonc t ion  -  mâne s i  ce l le -c i  n 'es t  pas  tou jours  auss i  l iêe
â la^posit ion que s. schmidt-Knâbel veut re dêmontrer -,  ou â ra forme
mêmeZ -

2o Nous tenons compte ici  uniquement des actants, non des circons-
tants.

Ce qu i  rend le  par t i c ipe  auss i  fasc inant ,  c 'es t  qu ' i l  re fuse  de
se pl ier â toute simpli f icat ion syst 'ematique et aux opposit ions du
type:  b lanc  ou  no i r ,  v ra i  ou  faux ,  tou t  ou  r ien .  , ,L ,une des  vêr i tês
n ' e x c l u t p a s  I ' a u t r e " ,  c o n m e d i t  S  a u  s  s  u  r e 3 .  C e q u e  l , o n
avance peut  ê t re  auss i tô t  in f innê :  un  pas  de  p lus ,  e t  tou t  s 'êc rou le
ou '  au  cont ra i re ,  ce  qu i  sembla i t  exc lu  dev ien t  poss ib le ,  ou  encore ,
ce qui avait un sens A prend un sens B. I l  ne faut pas trop.se f ier
aux apparences' qui peuvent aussi bien recouvrir des rêal i tês fort
dif fêrentes4' pour peu que les marques dist inct ives, que nous al lons
étud ie r  ma in tenant ,  so ien t  absentes  ou  â  doub le  sens .  De ces  ,cas_

frontières',  nous en rencontrerons d'assez nombreux exemples pour
que la question même de frontiêres ." por.5. Mais gardons-nous -
autant que du sectarisme - du dêfait isme en face de l ,unitê et de la
mul t ip l  i c i tê  du  par t i c ipe .

Essayons plutôt de mettre un peu d,ordre.

l .  A  la  d i f fe rence de  SSK qu i  n ,en_env isage que t ro is  (Vor_ ,  Nach_
und Zwischenste l tung) ,  pOl  3 & pOs 4 e lani  èontonùrèr) ;  Ët 'àà
Jean-ClAUde C o  f  b  e  i  I  .  Les  s t r r rc t r l rcç  çvn fay in r rac  / r rJean-ctaude c o r Ë'é i l, rei-strùiture;-;;;;;;;i l;r'àr'"
J.lglcais moderne, Paris xlinck@qu,à
Ï ' u j T . - - 9 1 ' v v ! | | r g È J u J Y g

c f .  p rêsence /  absence de  EN,  chap.  I ,  p .  61 .
Au su je t  de  1a  vêr i tê  d iachron iquà e t -aâ  t i ïe r i tê  synchron ique(c .1 .c . ,  p .  t35  -  seu ie  page où ' i t  so i i -quÀs i ion  des- fo rmÀ;  i l -- a n t ) .
I .nversement, la même idêe peut revêtir  parfois des f o r m e s
dif fêrentes même parmi les formes en -airt .
A ces frontiêres se trouvent rarenent des b a r r i  ê r e s,
m a i s p l u t ô t d e s  p a  s s e r e  l  I  e s .  T o u t e f o i s ,  p a r m i i e i
passere l les ,  i l  en  es t  qu ,on  f ranch i t  a isêment ,  e t  d ,âu t res
dont  i l  vau t  mieux  se  mêf ie r .

2
3 .

4 .

5 .
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0n parle de la double nature du part icipe: on devrait  dire de la

t r i  p I  e nature. C'est pourquoi, renonçant â la séduction de la

dichotomiel,  nous avions optê pour un classement t  e r n a i  r  e ,

qui nous semble plus conforme â la vêritê profonde et qui pemet de

ten i r  compte  de  ces 'charn iê res ' .

Nous avions donc prêvu d'êtudier successivenent:

-  l e ' p a r t i c i P e - a d j e c t i f ' ,
-  le  'par t i c ipe-adverbe '  e t
-  l e ' p a r t i c i P e - v e r b e ' ,

sans toutefois nous dêpart ir  des rêserves que nous venons de faire.

Car le systême repose certes sur des opposit ions f o r m e I -

I  e s ,  m a i s a u s s i  s u r d e s  o p p o s i t i o n s  f o n c t i  o n n e l  I  e s

qui nous ssnblent priori taires, car el les t iennent â la nature même

des rapports des fonnes en -ant avec les deux pi l iers de 1a phrasez:

] e  N 0 M  e t l e  V E R B E .

A v e c  T e s n i ê r e  e t  G .  G a l i c h e t ,  n o u s r e -

connaissons que "les quatre espêces de mots pleins sont en dêfinit ive
' le 

substanti f ,  l 'adject i f ,  le verbe et l 'adverbe. Ces quatre êlêments

sont  les  p ie r res  angu la i res  du  d iscours . " -

Un sch-ema - plus parlant pour nous que 1e quadri latêre de

Tesnière - peut en symboliser 1es rapports fondamentaux4:

A d j e c t i f  /  A d v  e r b e ,

1.  I l  nous a fa l lu  des mois de tentat ives aussi  fasc inantes que
vaines avant d'y renoncer dêfinit ivement.

2 .  c f .  G .  G a  l  i  c h e t ,  G r a r u n a i r e e x p l i q u ê e d e  l a  l a n g u e
française,  8"  êdi t . ,  Par is ,@cture
6Tâ-1fi-rase française, p. 185, et Essai de granmaire psycholo-
g ique , 'Pa r i s ,  P .U .F .  l 9+7 ,  p .  38 .

3. tïTTl'ements, p. 63.
4. SansEi' lêSer'la supérioritê du terme 'substantif '  (dont 1a

' substance' s 'oppose' au ' procês' ) , nous FFêffins , pour des
raisons d'ordre pratique, 1e synbole N.
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'mots pleins' qui ont un rôle essentiel â jouer selon leur base

d' incidence, et dont les êquivalents seront respectivement:

t H  . V
l \  - les relatives A - les complânents circonstanciels

- les cornplânenrs du nom (i;iiSlSilll3nnels ou sub'

- le PARTICIPE'ADJECTIF - le PARTICIPE-ADVERBE ou gêrondif
(avec ou sans marquant);

rêpart i t ion volontairement simpliste et qu' i l  faudra justement

rec t i f ie r  par  1a  su i te .

R e v e n o n s m a i n t e n a n t a u x o p p o s i t i o n s  f o r m e l  I  e s  1 ,  q u e

nous avons  esqu issêes  lo rsque nous  avons  dê f in i  le  par t i c ipe  d i t
'prêsent '  corûne une forme verbale a c t  i  v e par opposit ion au

p a r t i c i p e  d i t ' p a s s ê ' ' .

Cons idêrons  d 'abord  l 'oppos i t ion  des  fo rmes s imp les .  Nous nous

trouvons en face de deux couples:

A. battant / battu B. partant / parti ,

qui correspondent à deux oppositions diffêrentes:

A. actif / pê.19i!, B. concomitance / antêriori tê ,

quand i l  s 'ag i t ,  comne ic i ,  de  verbes  in t rans i t i f s  con juguês avec

ÊTRE, et non avec AVoIR:

Si nous nous en tenons au pre+ier couple (battant,/  battu),
' l 'antêriori tê 

du part icipe acti f  sera rendu par 1a prêsence de

I ' a u x i l i a i r e  A Y A N T  d e v a n t  l e  p a r t i c i p e  e n  ê ,  i ,  u  . . .  ( o u  P - 2 ) :

battant / AYANT battu

par opposition au passif: (ÉTANT)battu.

Deux remarques s' imposent:
t. BRynnr est nêcessaire3, ,nais non pas O ÊrnHr3.

l .  P e u t - o n  l e s d i r e p u r e m e n t  m o r p h o - s y n t a x i  q u e s  ?
2 .  c f .  s u p r a  p . 2 4 .
3.  sauf  dans quelques cas b ien prêcis  (c f .  chap.  I I ,  p .  139 et  143) .
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2 .  En 1 'absence de  l 'aux i l ia i re ,  le  P-2  n 'es t  n i  v ra iment  con-

comitant, ni vraiment antêrieur:

BATTU signif ie aussi bien (êtant) battu que

(ayant êtê) battul,

cette dernière forme surcomposêe permet de soul igner l 'antêriori tê2.

Voilà donc pour cette première opposit ion: présent /  passê,

acti f  /  passif .  Nous y reviendrons au cours de cette étude chaque

fois que des remarques s' inposeront, concernant tel le ou tel le fonc-

t ion, et nous verrons plus spêcialement ce que la prêsence ou l 'ab-

s e n c e d e  l ' a u x i l i a i r e  ê t a  n  t  s i g n i f i e p o u r  l ' i n f o r m a t i o n 3 .

A propos de la tr i logie tradit ionnelle4, nous avons essayê de

fa i re  ressor t i r  les  oppos i t ions  de  baser  qu i  son t ,  d 'une par t ,  la

prêsence ou l 'absence d'g11!, d'autre part la prêsence ou l 'ab-

sence du morphême EN:

CHANTANT /

CHANTAMT /

CHANTANT(E) (S)

EN CHANTANT

Nous y ajouterons la présence ou l 'absence de virgule6 - avant
(ou après) le groupe ayant pour noyau Ia forme en ant -,  et I 'opposi-

t ion complânents verbaux / complêments adjectivauxT. Mais ces opposi-

t ions-purement  fo rmel les ,  nous  l 'avons  d i t -ne  rendent  compte  n i  du

sens ,  n i  de  la  fonc t ion ,  c 'es t -â -d i re  des  oppos i t ions  log ico-sêmant iques .

La deuxiêrne opposit ion ne pose aucun problàte morphologique: la

où i l  y a forme en -ant, EN -ant est êgalement possibleS.lr laisregardom

de p lus  près  ce t te  p remière  oppos i t ion  var iab i l i tê /  invar iab i l i tê .

Nous laissons volontairement de côtê la auestion de l 'accord du
part icipe qui n'entre pas dans le cadre de cette êtude.
c f .  G .  G u  i  l  I  a  u n e ,  T e m p s  e t V e r b e ,  P a r i s ,  C h a m p i o n  ( r ê -
êdit ion) 1965, et infra, chaplTf:-f f i i61--et détension du part icipe.
c f .  chap.  I I ,  I I ,  Le  PP avec  ou  sans  aux .
c f .  supra ,  p .  , |9 .

Dans I 'absolu, el les nous apparaissent bien comle purement formel-
les (contrairement aux précêdentes).
Nous en  sou l ignerons  l ' impor tance -  e t  la  re la t i v i tê .  La  v i rgu le
es t -e l le  tou jours  per t inente  ?  chap.  I I ,  p .  112-114.
S i  b i e n  a n a l y s ê s  p a r S .  S  c  h m  i  d  t  -  K n  l i  b  e  I
MÊne si les premiers gêrondifs qu'on donne corme modêle: EN étant,
EN ayant, appart iennent prat iquement aux 'gêrondifs rares'!
( c f .  c h a p .  I I I ) .

1 .

2 .

3 .
4 .
5 .

6 .

7 .
8 .
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Si nous prenons un verbe conme sourire ou trenbler, I 'opposit ion nous
para l t  assez  mince:  (en)  sour ian t  /  sour ian t  (e ) (s )

(en)  t remblan t  /  t remblan t  (e ) (s )

Avec d'autres verbes,la dif fêrence nous apparaîtra beaucoup plus

net tement :  A .  p leuran t  /  p leuran t (e ) (s ) l

passant  7  passant  (e )  (s )

courant  7  courant  (e ) (s )

B. respectant /  *respectant(e) (s)

t rava i  l lan t  /  * t rava i l  lan t (e ) (s )
j o u a n t  /  * j o u a n t ( e ) ( s ) ,  e t c .

Dans la  p remiêre  sêr ie ,  s i  la  fo rme var iab le  es t  a t tes têe ,  e l le
pose des  prob lànes  d ivers  qu ' i l  faudra i t  vo i r  p lus  en  dê ta i l  au

chapitre de l 'adject i f  verbal. Mais pour beaucoup de verbes cette

fo rme purement  ad jec t iva le  n 'ex is te  pas ,  c 'es t  le  cas  des  verbes  de

la  sêr ie  8 . ,  a lo rs  que le  p rob lème se  pose d i f fê remment  en  a l lemand,

d ' o ù  l e s  d i f f i c u l t ê s Z .

Marques du  fêmin in  e t  du  p lu r ie l ,  complêments  ad jec t ivaux  ou

complêments verbaux - ces marques dist inct ives peuvent être au degrê

zêro :  au  mascu l in  s ingu l ie r  e t  en  l 'absence de  complêment ,  ou  s 'an-

nu le r  dans  cer ta ins  cas  de  complêments  c i rcons tanc ie ls  (complêments

du verbe  ou  de  l 'ad jec t i f  ? ) .  S imi l i tude  qu i  peut  ê t re  embar rassante
-  ou  ind i f fê ren te  - ,  e t  qu i  souvent  n 'es t  qu 'apparente .  I1  nous  ap-
part iendra justement de repêrer ce qui sous des apparences identiques

se cache de ressemblance et de dif f lerence profonde, - et cela va

1.  0n  connaî t  le  vers  de  Rac ine  tou jours  c i tê :
"N 'es t -ce  pas  à  vos  yeux  un  spec tac le  assez  doux
Que la  veuve d 'Hec tor  p ]gCfq l lg  â  vos  genoux. "

(Andromaque,  I I I ,  IV)
Quand on pense aux cormentaires que cet accord a suscitês, on
peut  se  demander  s i  que lqu 'un ,  un  jour  p lus  ou  moins  lo in ta in ,
ne  f in i ra  pas  par  t rouver  une jus t i f i ca t ion  â  ce lu i -c i  pour  le
moins  ina t tendu:
(43)  ??Por"qro i  les  deux  honmes (Sa lan  e t  B idau l t )  s 'ê ta ien t - i l s

la issê  repousser  par  les  longs  bras  du  gênêra l?  0n  peut
penser  que leur  êpouse,  l9 :_ygyg l lg_Ugfggg!  (s ic ) ,  leur
posa i t  1a  ques t ion .  HAE SEUL 26

2.  "N ich t  in  d ie  ]gg fçqde Trommel  g re i fen ! "
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I
par fo is  t rês  lo in ' .  Les  s imi l i tudes  peuvent  n 'ê t re  qu 'apparentes '

alors que les opposit ions peuvent se trouver neutral isêes. Nous

avons là tout le problèrne de la prêsence ou de l 'absence de E N

P A R T  I  C  I  P E  /  G Ê  R O N  D  I  F  ( o ù  f i n i t  l ' u n ? o ù  c o r m e n c e

l 'autre?) - problàne sur lequel nous al lons maintenant centrer toute

notre attention, sans nous attarder davantage à passer en revue tous

les problêmes des fonnes en -ant qui ne seront pas traitês ici .

I l  reste suff isanment de pain sur la planche!

Dauohinê 14.3.1977

1. La virgule prêcède-t-el le un adiecti f  ou un adverbe
a p p ô s ê'? Et aprês une ênumêratioÏ l  part icipe conioint
et part icipe en construction abso' lue se prêsentent exactement
sous la même fovme: L? /Ldl ?

- tl'augncntæ pra m! noroalÉ ao mc d.nlnal.ltl.l la r|l!
|ncr lcçonr I
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Chap. I Opposition prêsence/absence de El' l

I l  peut senbler hardi de vouloir s 'attaquer au problême extrême-

ment complexe - nous en avons conscience et " l 'al lons montrer tout

â  l 'heure"  -  de  la  paren tê  en t re  par t i c ipe  en  pos i t ion  dê tachêe e t

gêrondif .  Dans le Q1gld _!=qpu,s9e.de la langue française, â I 'art icle
' G r a r m a i r e e t L i n g u i s t i q u e ' - s u r  l e g ê r o n d i f ,  H .  B o  n  n  a  r d

reconnalt qu' i l  y a "une large intersection des emplois du gêrondif

avec ceux du part icipe" et i l  ajoute:

" le  sens  es t  iden t ique,  que l 'on  d ise :

(44) Paul, en sortant, rencontre Pierre

o u :

(45)  ?Pau l ,  sor tan t ,  rencont re  P ie r re .

"  I l  en  es t  a ins i  chaque fo is  que le  par t i c ipe  se  rappor te  au  su je t

"  de  la  phrase,  ma is  la  d i f fê rence fonc t ionne l le  la ten te  se  man i fes te

" quand i l  se rapporte â d'autres termes comme le complément d'objet:

(46)  Pau l  a  vu  P ie r re  sor tan t  de  la  ma i r ie .

(47)  Pau l  a  vu  P ie r re  en  sor tan t  de  la  ma i r ie . "

Nous ferons remarquer tout d'abord ceci:  le sens est peut-être
' iden t ique,  ma is  i l  es t  peu v ra isemblab le  que le  par t i c ipe  ' sor tan t '

s 'emplo ie  i c i  (45)  sans  cornp lânent ,  ce  que Susanne S c  h  m i  d  t  -

K  n  â  b  e  I  fa i t  t rês  b ien  ressor t i r  dans  son ê tude1.  0n  pour ra i t

avo i  r :

(48) Paul ,  sortant !g-Cbg3-]gi-g!-9gCp--d9-y9!! . . .  ,^rencontre
P i e rre-lq u'îf n 1 à 

- 
Fâ 5 

- 
v û-A épu i s 

- -unê - 
êiê-rfr I tc ) . z

La mêconnaissance de ce phênomène implici tement connu des franco-

phones - mais non expl ici tement admis dans les grarrnaires - jointe

1 .
2 .

op .  c i t .  p .  228.
cf.  Simenon, lS__f_!h p. 76 (Ta mère avait trente ans .. .)
(49)  Son ex is tence para issa i t  rég lêe  une fo is  pour  tou tes  quand,

s o rta n t 9! _ 99 C p _ _d g _ y e l! _ 9 I _u I e _ g L i I ! S C S _ _d C _ B e : : y _ e I _ ! I
venait  de donner_949_çg!gCl!g! ig! ,  8. . .  fut  renversê par
ù;- tâ; î-êt- iuê-Fiô;ôue- ;ûF-ië-ôôtp.
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à une ignorance lex icale por tant  sur  l 'accept ion de I 'ad ject i f
verball, explique les erreurs conrnises, même par de bons êtudiants
sur :

(36)2 Le P.-D.G. sortant conclut en dispensant ses auditeurs
d' une rêponse-â-5-n discours.

Pourrait-on vraiment considêrer 'EN' comme

l 'exemple  su ivant?

(50)  I l  fa isa i t  t rês  chaud dans  le  bureau e t
j 'ai  êtê heureux de revenir en narchant
des quais .  Cam.

facul tat i f  dans

le soi r ,  en sor tant ,
I entement-Tê-T6fr'g--
Etr. 1142

V o y o n s  m a i n t e n a n t  c e  q u i  e s t  d i t ,  â  l ' a r t i c l e '  p  a  r  t  i  -

c  i  p  e '  3  de  l 'emplo i  du  par t i c ipe  prêsent :

"  Sa fonct ion ord inai re est  êpi thête ( . . . )  I l  est  souvent  en
posi t ion dêtachêe:

(51)  Le soi r ,  qui t tant  M.  Richard,  nous fa is ions volont iers un
bout de rbffiTiSernble (Gide)

Dans ce cas,  cer ta ins grarmair iens l ' in terprêtent  p lus
volontiers coûrne un gêrondif complêment circonstanciel: i l
est dit â l 'article spêcial GÊRONDIF (p. 2221-22) pourquoi

!9c9-preæ19!9-regeryer-le-!eB-ge-:serg!g!!:-ecr-ÎerEgr
e!-:e!!-preeedÊ$-9e-E!-(er:i-e!-ec!!!e!!): -!cc!e- ge-ee
er!lCre-!erEel, - 1e -d! : !!rc!!sn--dc- ser!!e! pe-e!- gc-sgre!É!!r

(52) n'ayant qu'u!_!9!q989!!_9ÊnCl!!suç_rcbjeg!!!r_:gfei!_Cle

vel!e-ec!!iliÉ. ; 4

0r,  ce n 'est  pas une quest ion d 'appe11at ion.  Le problàne
terminologique est ici secondaire, mais on ne peut dire que la
question soit subjective". Ce problême est essentiel pour ceux

1 .  c f .  s u p r a  p .  1 0 - 1 2 .
2 .  c f .  p .  3 8 .
3. â paraître dans le tome V du Grand Larousse de la langue française.
4 .  C 'es t  nous  qu i  sou l ignons .  (S

d  i  f  ,  c f .  s u p r a  p .  2 7 . )
5. Dans 1a phrase que nous venons de rencontrer sous la plume de

M.  Bonnard ,  aucun ' locu teur  na t i f '  ne  ne t t ra i t  EN devant  ' la  fo rme
en -an t '  de  1a  phrase (52) ,  con t ra i rement  â  (51) ,  même s i  ce  par -
t i ci pe se trouve être 9p! !hÊ!e__d_u_S_u j9!_ gg_ I g_pfgpg:! !!9!.
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dont  le  f rança is  n 'es t  pas  la  langue materne l le ,  on  ne  peut  l ' êcar te r

d'un revers de main, même si I 'on entre lâ dans un univers extrême-

ment compleie et mouvant oû I 'on serait  parfois tentê de renoncer

â  s 'aventurer .

E t  pu is ,  n 'es t - i l  pas  un  peu abus i f  de  gênêra l i ser  en  d isant l

que " l es !!s!iM:--du-pqrlisip9-prgtÊ!!-9!-gc-sergldi!-s9-99!Isl4en!
!e!elerc!!-ei-le-preqier-:9-!recve-g!re-9p!!!9!e-dc-9-uie!-99-ls-pre:
pgg! ! !g !? '  C 'es t ,  â  no t re  av is ,  sous-es t imer  non seu lement  la  rê -

part i t ion des rôles, mais les nuances de 1a pensêe que pennet iuste-

ment  ce t te  oppos i t ion  'p rêsence/absence '  de  EN.  S ' i l  es t  cer tes  des

cas où ces nuances sont très subti les, et souvent même subjectives,

i l  en  es t  d 'au t res  où  un  f rancophone n 'hés i te  pas ,  -  sans  t rop  se

demander et sans savoir expl iquer pourquoi - â mettre - ou â omet-

t re  -  EN devant  les ' fonnes  en  -an t ' .  C 'es t  ce la  que-1es  ê t rangers

voudraient pouvoir comprendre un peu plus clairement2.

Un exemple  t i rê  d 'André  Rouss in  nous  fe ra  mieux  sa is i r  la  d i f fê -

rence:
( . . .  a f fec t ion  sans  grav i té  s ' i l  vou la i t  b ien  ne  pas  fumer .  Ma is

Henri fr .nnait)

(53) Croyant !rErper_1q_:gfye!l le!9e__d:9lylpg, i l  s 'enfermait
+  - - - r t - - :
i làns Tés cabinets et t irait voracement trois bouffêes d'un
mêgot sorti tout tordu de I 'une de ses poches.

Rou 801 224
ma is  l a  su i t e  de  I ' h i s to i re  nous  mon t re  qu 'en  rêa l i t ê  . . .

(S+1 En croyant  t romper la  survei l lance d '0 lympe,  i l  ne f i t  que
renlôIEeF-sa mêf iance.

i b id .  o .  2223.
c f .  la  recens ion  de  la  thêse ment ionnêe p .3  oû  Frans  Josef
H a  u  s  m a  n  n  r e g r e t t e d e n ' a v o i r p a s  t r o u v é ,  c e t t e f o i s
encore, rêponse d sa question:

"Der  zwe i te  sc t rwache Punkt  der  t rad i t ione l len  E in te i lung  l ieg t
" in der sich weithin l jberschneidenden Venrendung von Gerundium
"und adverb ia lem Par t i z ip  (ce t te  pensêe,  len l  venant  redoub ler  le
"malheur ,  acheva de  la  dê terminer ) ,  d ie  uns  b isher  sowoh l  w issen-
"schaf t l i ch  a ls  auch d idak t isch  unzure ichend beschr ieben sche in t
" ( . . . )  Le ider  schweig t  s ich  Vf .  zu  d iesem Prob]em aus ,  obwoh l  d ie
"ermijdende GleichfiSrmigkeit der Beschreibung beider Fovmen
"S.154 f f .  und 233 f f .  s ie  hâ t te  darauf  s toBen rn i j ssen. "  (Arch iv
f i j r  das Studium der Neueren Sprachen, 1974, p. 197-201.) 

-

Voir notre rêponse p. 68 l lote 2.

t .
2 .
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Que nous apprennent les granmaires tradit ionnelles sur ce point?

Peu de  chose dans  I 'ensemble ,  e l les  res ten t  assez .vagues '  e t  seu ls ,

â  n o t r e c o n n a i s s a n c e ,  F r i t z  S  t r o  h m e y e  r ' ,  d u  c ô t ê a l l s n a n d

e t L .  T e  s  n  i  ê  r e 2 ,  d u  c ô t ê  f r a n ç a i s ,  t r a i t e n t o u v e r t e r e n t  -

sinon complêtement - le problême, traçant une voie que nous al lons

su iv re  e t  que nous  nous  e f fo rcerons  de  pro longer '  en  I ' i l l us t ran t .

Voici ce que dit  en substance le premier: (I l  arr ive souvent

que 1e  par t i c ipe  prêsent  so i t  l ' êqu iva len t  du  gêrond i f .  Seu l  le

par t i c ipe  conv ien t :

1 .  quand i l  s 'ag i t  d 'expr imer  un iquement  la  qua l i tê  (en

particulier 99'Ug_ggCiygle!!-99-lq-relg!!y9). I
2. pour exprimer ]g-CCC:g ("zur Angabe eines Grundes")"

3.  quand i1 n 'y  a pgg- l !UCl !g!9! !9 ( "wo e ine Gle ichzei t igkei t

ausgeschlossen is t . " )

0n emplo ie le  gêrondi f :

l. toujours pour indiquer lC-Ugygl
2, le plus souvent pour exprimer une relation de !g!tp:.

Dans les autres cas, on observe une prêfêrence pour 1e pgIl lglPg

Cyê!!_le_y9r!9, pour le-SÊrS$!!-ePre9 le verbe.)

Dans les Elânents de syntaxe structurale, où plus de 200 pages

sont  consacrêes aux ' fa i ts  de t ranslat ion ' ,  une p lace spêcia1e est

accordée au parti ci pe : lfe!:lg!!9!-(: lUplç)--aC-ygl!g-9!-gqiggfi! '
et au sêrondif: !re!:13!i9!-(dscD!e)-dC-y9$9-9!-e-dysl9e.

"tg-vgr9g-lre!lrcre-g!-egigg!!1-qg!!g-19-Pgr!!g!P9" 4. "Le
français ne possède pas de gêrondif formé par translation sirnple. I l

est obligê de recourir â Ia translation double."5 tg-:9ç9!.d9-!Ig!9:
lation, celle du participe en adverbe est 49gg!9qg!!-BglSgÊ9-elffgnæiS

t .
2 .
3 .

cf .  Grarmat ik ,  ç  220,  p.  105-106.
cf. ETffi-en-61 chap. ?24.
C a u s E - T l f r ô - f T f  ?  r a i s o n ? c f .  F .  B r u n o t ,  L a P e n s ê e e t l a
Tâfrôûe, Fâiîi, uâ33ôn-1922 (3" t irage revu, lsosT:-@$'lt
na : ]e motif pousse â |iaction: la cause de vos en-n-ùi6l-le
motif de-lbTFë-Ïlêmarche; les raisons sont des motifs êclairês."
(p .  803 ) .

4 .  Chap .  198 ,  p .  451  S  2 .
5.  Chap.  205,  p.  470 5 7.
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lorsque cet adverbe est un a(yq1!e_4e_AqniCfe. Le marquant est alors
la prêposi t ion EN." l

I l  est  d i t  un peu p lus lo in:

"La seconde translation est gg19_marggg!! si l,adverbe auquel
elIe aboutit n'est pas _u!_ggygf!g__dg_Eg!1iefg. C'est le cas dans Ies
exemples suivants oû cet adverbe est un adverbe de cause:

(55) La cigale, ayant chantê
Tout-l-Efêl-

Se trouva fort dêoourvue
Quand la bise fut venue.

(56)  Un r i che  laboureur ,  sen tan t  sa  f in  p rocha ine .
Fit  venir ses enfantî lTêuF parla sans têmoins. ' ,  .

Tesniêre et Strohmeyer sont donc d,accord sur ce point:
PAS DE "ENu pour  expr imer  la  c  a  u  s  e  3  .  L ,o r ig ina l i tê
de Tesnière est de considêrer alors le part icipe comme un adverbe
s a n s  m a r q u a n t .

1 .  o p .  c i t .  p .  5 0 3  ( C h a p .  ? 2 4  5 $  t O - t 1 ) .  C , e s t  c e  q u e  d . i s a i t  d ê j â
l ' l e e r e n  b e c  k :  " L e g é r o n d i f e s t  l e  p a r t i c i p e e m p l o y ê -
comme adverbe. " ,  op :  c ! t .  p .  2 ,  en  rê fê rencè â  C. '  A  y  e  i  ,
Grarmai re  comparée de  la  langue f rança ise ,  par is ,  Bâ le ,  Genêve,

éxactement: "Le qêronâif
est au parti ci pe prêsent_ce_gC g_l: gqyql!e_ç:!_ê_ lle.ajeglii:------5-2îT;-p: 

-482:- -- ' - -
2 .  i b i d .  p .  5 0 5  S  2 3 .
3.  l lous  y  rev iendrons  p lus  longuement  au  chap.  I I .
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Pour bien comprendre ce rôle d'adverbe sans marquant que joue le

part icipe dêtachê, sans doute faut- i l  cdlmencer par situer l 'adverbe

prêcêdê de EN, le gêrondif p"op". l  avec ce que la présence du morphàne

EN - marque de la transformation adverbiale - lui  apporte:

-  d 'êqu i l ib re :  c 'es t  la  seu le  fo rmeprêdêterminêe,  e t  le  Y9I !e  s 'y
trouve sol idement encadrê entre ces deux lAl i

-  de  rêgu la r i tê :  en  aucun cas  1e  gêrond i f  n 'es t  var iab le ;

-  d ' indêpendance:  i l  Peut  _ - .
a. ie suff ire â lui-même (se passer de complêment),
b .  rêpondre  â  la  ques t ion  'quand? '  ou  ' coment? '

c .  ê t r e  m i s  e n  r e l i e f  ( C ' E S T  . . .  Q U E ) ;

mais en même temPs

- de dêpendance: a. du fait  mâne de cette.prêposit ion qui introduit
expl ici tement un complêment et le I  i  e '

b. i l  se situe dans un rapport 99:9!!!9119[9!!
cAnEguilq!! :  tous les2gramair iens sont
i irâôëôid-3ur ce point ' ;

-  de  dynamisme:  ce  rappor t  de  s imu l tanê i tê  es t  l iê  â  l '  a  c  t  i  o  n

- de mobil i tê: i l  peut, en gardant 1e"même sens, occuper quatre
pos i t ions  d i f fé ren tes  - ;

de  soup lesse d '  u t i  l i sa t ion :
iT-FeuTffime se passer de rêfêrent personnel ;

- de polyvalence: une même forme peut, selon le contexte, exprimer
auss i  b ien  la  man ière ,  le  moyen,  le  temps,  la  cond i -
t ion ,  la  cause même'  p lus ieurs  re la t ions  pouvant  9e
combiner ,  s 'add i t ionner  ou  au  cont ra i re  s 'exc lu re+.

Toutes ces caractêrist iques en font un produit d'usage courant '

abondanment reprêsentê en français - mâne dans la langue par' lêe - et

qu 'on  a  pu  appe ler  le 'par t i c ipe  des  dêbutan ts ' ,  ma is  que les  s ty l i s tes

reconmandent, thêor. iquement du moins, d'êviter dans la langue l i t têraire.

I l  ne faut pas, certes, abuser des meil leures choses! Voyons donc 1es

cas  où ,  pour tan t ,  i l  s ' imPose.

I

2 .

J .

4 .

Pour les exemples, se reporter au chap. I I I  où nous
en dêtai l  sur ces caractêrist iques.
même avec  des  nuances :  c f .  p .  97  e t  l ' a r t i c le  du
dê jâ  ment ionnê,  p .  2222.
c e  q u i  n ' e s t  p a s  1 e  c a s  d u  p a r t i c i p e '  c f .  p . . 6 3 .
c f .  le  'gêr^ond i f  camêlêon '  (chap.  I I I ,  p .157) .

reviendrons plus

Grand Larousse,
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Le  gêrond i f  p le in  s ' impose:

1. avec les ygl!g9_!g dêplacement non suivis d,un complêment:
(en  ar r i van t ,  en  sor tan t ,  en  passant ,  e tc . )  ce  qu ,on  peut
appe ler  les  gérond i fs  cour ts l .

2 .  a p r ê s  C , E S T . . . g g g ,  m a i s  a u s s i  a )  C E  N ' E S T  Q U , . . .  9 u ê ,
b)  CE N 'EST PAS. . .  QUê,  c )  MEMEZ,  le  gêrond i f  expr imant :
a )  le  seu l  moyen poss ib le  ( la  cond i t ion  s ine  qua non) ,
b) la maniêre erronêe de s,y prendre et de ce fait  vouêe
â l 'èchec ,  c )  1 'oppos i t ion  en t re  moyen e t  rêsu l ta t .

(57)  !g-n lÊ!g i ! -SC'en la  t ra i tqnt  en enfant  gq 'Alber te pouvai t
retrouvèF pôur-sa-mEFe rin peu de tendreiie. MAL MEiIS 44

(58) ç:ggl_p]_u!Q! en pqfs!stant à me comporter comme un bien portant
gue Je montre un dêsêqui l ibre cer ta in.  DAN 36" B0

(59)  l , ta is  un enfant  n 'aura i t  pu at te indre le  haut  du panneau,
[erc en se dressant  sur  la  pointe des p ieds.  ROBVOy , |34-

3. en gênêral pour exprimer ' la 
maniêre aprês les ygflg:_gg

(eO) ---l ' lais alors, pourquoi est - ce que vous avez attendu ?fit lq_gt9::e_fcqe_!le[9, en haussanr r"r ufiiltfiÊi'0,

+. lSCjSCf: pour exprimer le moyen:

' d i  r e ' 3 :

(61)  L ' idêe  de  capter  l ,hêr i tage,  en  se  fa isan t  reconnaî t re .  ne
lu i  ê ta i t  jamais  venue.  

-MÂL-MENS-Si

t . auxquels on peut ajouter les gêrondifs des verbes intransit i fs
ou employês.sans.complêment .gg_lypg sn bqsi tant ,  en sour ia l l t  ou
en tremblant qu'i l  faur dlgllnguei-du TtFe en ctianfàiÏlEn-'ïarlan
ï JæîlE selon que- te pâF[îêTpê-a-aa;Ëà=nffiu rrrffiii
en tr€mb I ant qu' i I faut !!9!!19q91_a[ftpê- en chanfàiÏlEn-'ïarl ant.
enTêVefi selon que te pâF[îêTpê-a-aa;Ëà=nffiu: j t  . s r q r r e ,  J s r v r r  y u s  r ç  p o t  L t L t p e  d  u u l t l t e  n a l l
adjectif 9e yelgCl_:Êggn!!SCg_t_dg!!!ggg, car
re parr lc lpe est  tac i lement  ressent i  conme un
aoJecr ] f  ge y9!9C!_:eTgn! !SC9_l_d9! ! !ggg,  car  en l ,absence de EN,
I e  pa r t lC lpe  es t  t ac i l emen t  r essen t i  conme  un  ad iec t i f -  r e  n r r iad jec t i f ,  ce  qu i

a .

3 .

n'est pas 1e_cas pour le-deuxiêrne groupe. A dêfaut de éompldment,
1e  nrorphàne EN es t  b ien  ind . ispensab le  (c f .  SSK l4g-149) .
Emplo i  de  mêrne ignorê  des  d ic t ionna. i res  en  gênêra l ,  e t -même ( ! )

9!.-i9iird ï66drt' qui n'envisase que les cai ae pgqrg_9i;_!,ed 
'

lgrsscs-. . .
cont ra i rement  au  mot i f ,  ce  qu , . i l l us t re
immêdiatement (60).

' la  
rêpl ique qui  su i t

(62) -J'ai na disnité, madame, murmura ,ttu, til ifuffÊ*ioîolur".
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A c e s e m p l o i s e n s o m n e a s s e z ê l ê r n e n t a i r e s s ' a j o u t e u n c a s m o i n s

aonnr l  -  ou  reconnu -  e t  qu i  nous  semble  va lo i r  la  pe ine  qu 'on  s 'y

arrête:

5. aprês les y91p99-!9 iusement pour établ ir  une 99q!9-dlÊSg!:

va I ence:

(63)  Je  1u i  !q !ga i9 -U9P-q : !9 ! lgg f  en  pensant  qu ' i -1 .  s ' .ag issa i t
d 'un  ie t l - - - -  MAL MENS 86

( P e n s e r  q u ' i l  s ' a g i s s a i t  d ' u n  i e u  ê t a i t  -  d e  m a  p a r t  -  l u i
fa i re  t rop  d 'honneur . )

( 6 4 )  A d a  p a s s a  a u  r a n g  d e s  " i n g r a t s "  ( r . . ) ,  i l  e s t  v r a i - q u ' e l l e
avaiL exasêré et-fa!! DsnlrÊ-Ce-U!g!-Ppu de-9u!!il i!e,
en espêrant que 

- 
t é=iieiilà;a-ora;;ii--ufr 

-sôitr-â-T;-îil I ette
noTrËde. MAL MENS 95

(Espêrer cela êtait  faire montre de bien peu de subti l i tê ')

Dans ce dernier exemple (64) EN espêrant s' impose alors que

bien souvent 'espêrant ' / 'en espêrant '  sont interchangeables' de

même que 'voyant ' / ' en  voyant ' .

(65) 0n va refaire 1e numêro, (en) espêrant que ça marchefq 9e!!ç
fois! 

-----]EËpTdnfste 
â Vevrier (6'7'76)

(66)  (Fn) ,  yoyant  I 'embar ras  de  l 'ê t ranger ,  l ' agent^se  1 l !  p tus

armaDte. ci t .  Mauger P. 265-266

0n peut dire que dans ce cas, le morphe.me EN est contingent (O)'

n i  nêcessa i re ,  n i  imPoss ib le .

Essayons de voir maintenant quels sont les cas oÛ, corme

d a n s  ( 5 , | ) ,  ' q u i t t a n t . . . ' / ' e n  q u i t t a n t . . . ' ,  p a r t i c i p e  e t  g ê r o n d i f  s o n t

â peu prês êquivalents et quels sont les êlêments qui iouent en

faveur  de  la  p rêsence ou  de  l 'absence de  EN,  avant  de  vo i r  que l les

sont  les  incompat ib i l i tés ,  EN ê tan t  a lo rs  exc lu  ( * ) .

t .  L e  B  i  d  o  i  s  y f a i t c e r t e s a l l u s i o n a v e c u n e x e m p l e q u e l q u e" 
p., .tUtgr, et malhelreusement, juste.aprÇs un cormentairg qui
' la isse e i t ievoi r  ce rô le par t icu l ier  du G-ER, i l  conclut :  " !a  prê-
ièn.à a. EN devant cette îorme accuse avec force son rôle de

*:Xii;.*li iÊ,8'ÊBîi1Êiniaç?Ë'iâiitl3fi'asiàÊ.iâif .neue 1 a torme
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Sans doute  n 'y  a - t - i l  pas  de  c r i tê re  abso lu ,  ma is  nous
pouvons noter des tendances, certaines assez fortes pour cons-
t i t u e r  u n e  s o r t e  d e  ' l o i  n a t u r e l l e ' .

Les facteurs qui entrent ici  en jeu peuvent être:

-  d is t r ibut ionnels,
-  sêmant iques,
-  s t y l i s t i ques ,
-  re lat ionne]s.

Les êl 'ements se renforçant

s 'annu lan t ,  i l  es t  b ien  souvent

de  chacun d 'eux .

le  p lus souvent ,  mais aussi  par fo is
malaisé de dêmêler la part exacte



I .

l a

l a
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Les fac teurs  d is t r ibu t iPnne ls

place dans la phrase, I 'entourage immêdiat '  et spécialement

prêsence ou  l 'absence d 'expans ion  de  la  fo rme en -an t .

Reprenons 1'exemple que Strotmeyer emprunte Iui-même â

P a r i s e l  l e l  :

(67)  En spêcu lan t  sur  ]es  mines  d 'o r ,  ce  banqu ier  a  fa i t  une
for tune cons idêrab le .

C e  b a n q u i e r ,  e n  s p ê c u l a n t  s u r ] e s  m i n e s  d ' o r ,  a  f a i t  u n e
f o rtune cons idêra5Te-l-

Ce banqu ier  a  fa i t ,  en  spêcu lan t  sur  les  mines  d 'o r ,  une
fortune considérable.

(70) Ce banquier a fait une fortune considêrable en spêculant
su r  l es  m ines  d 'o r .

I l  i l lust re b ien les quatre posi t ions que peut  occuper 1e

gêrondif, sans changement notoire des relations sur lesquelles nous

reviendrons un peu plus loin. Mais si nous procêdons au test de rê-

ducf ion,  nous aurons ceci :

(71)  Spêcu lan t  sur  les  mines  d 'o r ,  ce  banqu ier  a  fa i t  une fo r tune
6'frsiffia-ble.

(72)  Ce banqu ier ,  spêcu lan t  sur  les  mines  d 'o r ,  a  fa i t  une fo r tune
cons i  dêrabl e.

(23)  ?  ce  banqu ier  a  fa i t ,  spêcu lan t  sur  les  mines  d 'o r ,  une fo r tune
considérabl e.

(Zq) ?*Ce banquier a fait  une fortune considêrable, spêculant sur
l e s  m i n e s  d ' o r .

Nous arr ivons â cette premiêre remarque que, si  EN peut être

cont ingent  en  tê te  de  phrase (en  pos i t ion  I  e t  2 ) ,  i l  l ' es t  beaucoup

moins  en  pos i t ion  3  e t  es t  abso lument  nêcessa i re  en  pos i t ion  4  -  pour

une même re la t ion ,  ce la  va  sans  d i re .

l .  F .  S  t r o  h m e y e r ,  D e r S t i l  d e r f r a n z ô s i s c h e n S p r a c h e l 5 t i l / ,
Berl in, I ' leidmann, i924, p. 79:80.-

,  ce  sont  les  fa i ts  de  Pos i t ion :

(68)

(6e )
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La place normale du gêrondif semble bien être aprês le verbe.

C'est en tout cas de beaucoup la plus frêquente, comme l 'ont montrê

les stat ist iques de Susanne Sctnidt-Knâbell  et corme I 'avait  dêjâ

notê F. Stroluneyer2: 'part icipe avant le verbe, gérondif après',  en

cas de doute3.

Voici quelques exemples de part icipe-adverbe en tête de
phrase:

(75) Tournant le dos au bord du quai, qui dominait la bande de
vaseT; . )  i l  rev in t  â  la  l igne  des  façades. .  

V 'y  69
(76) Ut j l . !5e4!  le  p lus pet i t  v i rus cancêr igêne connu ( . . . ) ,

Tlf iff iTbeccg-/ a pu, en effet, montrer que la cellule at-
teinte par un tel virus possêde une série de fonctions
n o u v e l  l e s . . .  L . M .  1 8 . 1 0 . 7 5

(77) E4g!4a!! que trois ans plus tôt i l  avait  passê quelques
semffi 'es, à Paris, je lui  dsnandai s' i l  y aurait  rencontré
un juge de  mes amis .  Vercors ,  L .M.  9 .10 .75

et  en  pos i t ion  2 :

(78) Une de mes cousines, me voyant en voiture, me demanda de
I 'accompagner au pont-Zê-TaFausse-Monnaie oû el le possêdait
un immeuble. ROU B0I ?22

(79) M. Brejnev, recevant en aott des sênateurs amêricains,
a soutenu quÏT-y avait des social istes dans le gouverne-
m e n t  G o n ç a 1 v e s .  L . M .  1 6 . 1 0 . 7 5

(80) l l .  Scheel, reprenant une thèse favorite de la diplomatie
française, â-TaTE-VE|oir que ces nêgociat ions ne doivent pas
hypothêquer la politique étransère O. t'trllfif.rr.O.rU

op.  c i t .  p .  252.  c f .  photocop ie  en  annexe.
o p .  c i t .  p .  1 0 6 .
0n  t rouve i i  que lques  l ignes  d ' in te rva l le :
(81) Puis se tournant vers moi comne pour I ' excuse r :  . . .

GIDE ISA 37
(82) Drôle de façon de jouer, dis- je en me tournant affable-

ment  vers  Cas in i r .
-iil. 

38

I

2 .
J .

I t la is  le  par t i c ipe  en  pos i t ion  dê tachêe,  quand EN es t  exc lu ,
se rencontre êgalement et même plus souvent aprês le verbe
pr inc ipa l ,  dans  tou tes  ses  fonc t ions ,  a -  1 'except ion  de  la
s i m p l e  a n t ê r ' i o r i t ê .  ( c f .  S S K  1 7 5 - 1 7 6 ) .



- 6 5 -

0 n p o u r r a i t e n c i t e r b i e n d . a u t r e s . N o t o n s t o u t e f o i s c e t t e i n t e r r o g a -

t i o n :

(83)  Pourquo i ,  met tan t  a  p fS ! ! !  1a  pro tongat ion  de  surs is  qu i  peut

leur'êtré imposê-e,-Jèâ;-[êcanuet, François Mitterand 
"t !9y:-

l e s F r a n ç a i s . d e b o n n e v o l o n t ê n e t e n t e r a i e n t - i I s p a s e n s e m D I e '
ma lqrê  tou t  ce  qu i  les  oppose,  d 'en  /de  1a  "Répùb l ique
nôui. i té i i  fa ird une rcai i taz BEUvE 111

Cette prêfêrence du français pour le part icipe en tête - on

a pu  par le r  de ' tendance â  l 'ê ros ion '  de  EN en tê te  de  phrase -  es t

p lus  marquêe encore  -  semble- t - i l  -  â  I ' i n tê r ieur  d 'une subordonnée

re la t i ve  (Aq)  ou  con jonc t ive  compl -ement  c i rcons tanc ie l l '

(84) - affreuse surprise d'un chauffeur de poids lourd japonais

qui, mordant dàns son casse-croÛte, y trouva un-qqig! '
urE 155?/75

Le deux ième so l i loque se  p lace  le  so i r  de-1961 o t i ' . sor tgn t
de  vo i r  'B r i tann icus '  â  la  Comêdie-França ise  avec  le  p re-

sident Senghor, i l  apprend 1e putsch-d'Alger. ' .'  
B . P . - 0 .  L . M .  2 5 . 4 . 7 5

(85 )

(87 )

(86)  La lumiêre v iendra s i ,  fa isant  !9 !19.votre in te l l igence
humaine, vous vous TouÏr'ez vers-céIùi qui 9s! ]9..lgii le
du monde. AUC LMt 108

0rphêe approcha i t  dê jà  des  l im i tes  de  1 'empi re  de  P lu ton '
io i isque, 'bubt iant sa promesse' i l  tourna t l . , t l '3 i r . ,  

, rU

Cet te  ' tendance â  l 'ê ros ion ' ,  qu i  n 'es t  pas  êga lement  va lab le

p o u r t o u s l e s v e r b e s e t p o u r t o u s l e s r ô ] e s - n o u s a . | l o n s l e v o i r

bientôt - a pour corol laire de renforcer la valeur instrumentale du

gêrond i f ,  quand ce lu i -c i  n 'es t  pas  l 'êqu iva len t  d 'un  'quand""  ou

d ' u n  ' s i . . . ' .

(88)  . . .on  dêc ida  d 'ê l i re  1e  p5ês i .dent  au  su f f rage un iverse l '
Mais en ne-çlglg ,  d'autre part,  aux inst i tut ions'
ôn i lansg-àÏT-to-ut.  L 'M' 11'11'75

(89) En jouant franchement la carte du prince Juan Carlos,

ilE-effE9nt-te:lel au premier rans du oollùf'rr.,o.ru

El le est  beaucoup p lus rare dans les complêt ives obiet - (0q) '
[à uuiàu" instrlmbntale est i-ci encore renforcêe par la
n -e 'ô ' à - t  i  ô  n  du -gê rond i f )  ' sans - r i en  change r ' ,  a l t e rna t i ve
no.mi te de manière.  (èr .  tesniêre p.  50a 5 16 et  in f ra chap'  I I I '
p . 1 7 4 - 1 7 5 )

t .
2 .
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(  e0) Les en fan ts ,  ma is  ou i  . . .  A f fa i re  c lassêe:  en  te  les
reprenant, salaud, jg_lg_lÊCgfCl bien plus Cuffi. l=E
neT-Tes avais jamâîi-dô;nê5:-- BAz MAD 63

Le dern ie r  fac teur  d is t r ibu t ionne l  es t ,  nous  l ,avons  uu l ,  lu
prêsence ou l 'absence d'expansion verbale. Três rares sont, en effet,
les cas où un part icipe-adverbe - sans confusion possible avec l ,ad-
ject i f  verbal - est enployé sans conplânent. En voici pourtant un
exempl e:

QI )Z  I l  con t inua i t  â  se  dsnander  s i  e l le  sava i t  e t  i l  ê ta i t  humi l iê
q u ' e l l e  n e  l u i  d i s e  r i e n .  C a r ,  s i ,  s a c h a n t ,  e l l e  s e  t a i s a i t .
ce la  s ign i f ia i t  qu 'e l le  cons idêra i t l -ET l -e  auss i ,  qu , i l  vena i t
de se faire rabrouer. SIM B0U'36

c f .  supra  p .  60  e t  SSK 148-149.
c f .  p .  1 2 3 .

t -

2 .
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I I . Le facteur sêmantique

Par sa seule prêsence un part icipe-adverbe - qu' i l  soit  ou non

prêcêdê de EN - met en cause deux lexàtes verbaux:

A. le lexàne de la fome en -ant,

B. le lexême du verbe recteur.

selon le type de verbe que nous aurons en A nous aurons des chances

plus ou moins grandes de trouver le morphème EN. Dans la plupart des

cas ,  l ' é ros ion  s 'opère  so i t  sur  des  verbes  expr imant  l ' a t t i tude  phy-

s ique ( tournant  le  dos ,  s 'appuyant ,  e tc ) î '  so i t  sur  des  verbes  de

perception ou d, interprêtat ion de I '  infomation (voyant, comprenant,

p ro f i tan t ,  sachant2 ,  e tc ) ,  d 'a t t i tude  'menta le '  en  somne '

(92) S'asf ipqant â 1a rampe, ?9Ylfh"! l-ggiant '  
i l  se mit en

devolr oe gravrr les marEhes de chêne. 
---l4AL 

MENS 156

(93)  S 'app l iquant  â  ne  fa i re  aucun bru i t  ( . . . )  l . l .  de  Coëtqu idan
Tes-ëËndiTTrêtase et pênêtra dans la .rtttfi6, 

,Ê,. ,o
(94)  Enf in ,  tenant3  par  un  co in  le  journa l  tou t  dêp l jê , - i l

s'ébranTâ-Ï-ers ie boulevard Arago. 1'l0N CEL 9

(95) Se retranchant derr ière la logique diplomatique' les pays
ild-usJ-riâTiEs ont rêsistê au maximum pour s'engager le
m o i n s  p o s s i b l e .  1 . 1 4 .  1 7 . 1 0 ' 7 5

2 .

r a r e s ' a u  c h a p .  I I I ,  p .  1 6 8 - 1 6 9 .
'Tenant'  et plus encore 'Portan'

' a u  c h a p .  I I I .  o .  1 6 8 - 1 6 9 .
n t '  e t  p ius  en tore 'por tan t '  -  sans  doute  â  cause de3.  'Tenant '  e t  p lus  encore 'por lan l '  -  sans  oou le  a  çdusË uË

Trfiffiô!'hbnie avec le ver5'ffi0-portgf' -.:o1! tfs- rarg]t9l!I 'homophonie avec le verDe 'emportef '  - . :olY f,res rdrernerrr
prêcêd:es de EN,.même quand la fonction d'adiecti f  ne I 'emporte
Pt  cçsuçJ  ss  L r t  r  Inç r t r r  Ys

pas sur  ce l le  d 'adverbe:
tSO) Un serviteur entra portant une corbei l le^Plgi lg-{.  fruits '

PPR Uescriptif '  . A la diffêrence du EQplg[.,!- ' instrumental'
t t ;È-4"*-È- . . t ,  i t  v i t  . . . )  on peutm
àà"aitciisre avéc le participe passê (-r ' le dos tournê' appuyê
â ...) que nous retrouverons au chap. II dans les rapports
PPR/PP.
Il ist â noter que les trois formes irrêguliêres - les seules! -
(ayant ,  ê tant ,  sachant)  ont  en p lus ceci -de comun qu'e l les-se
irôuvent três rarement prêcêdêes de EN. Pour les ernployer il
faut des raisons impêriàuses. Voir plus loin les 'gêrondifs

(s t i  r  r75)
(97) M. de Coantrê monta le premier, tenant .E-I-qqP"r^

1'l0N CEL 13
(98) Solange change soudain d'attitude et sort humblement' tenant

àù uôuïaài aoigtilel gants de caoutchouc. GEN BoN 14lssKT95-
(99) La servante fit le tour du bar, portant avec une prudence

gauche la bouteil le et les trois-ff i. ROB vOY 56
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La tendance semble plus marquée encore par le passage du concret
â  l 'abs t ra i t l ,  du  sens  propre  au  sens  f iguÉ2 ( revenant  sur . . . ,
reprenant  1 'express ion ,  p renant  â  têmoin ,  tenant  pour  acqu is . . .e tc ) .

(100) Revenant sur cette affaire dans son êditorial M.F. cormentait :
1 . M . 5 . 5 . 7 6

(101)  L 'agence Tgny! ,g ,  reprenant  Reuter ,  annonce qu , i l  s 'es t
dêclarê prêt â reîco-nï-er 1e Marêchal LTitoî.

LAC SAN 1 56
(102)  I l  la - regarda i t  avec  orgue i l ,  la  p renant  â  le rc i !  de  sesprosrès. rni-Â[[-163

Nous avons  d i t  p lus  haut  que le  gêrond i f  p le in ,

s e n t i e l l e m e n t  d y n a m i q u e ,  é t a i t  l i ê  â  | ,  a  c  t  i  o
rec teur  es t - i l  un  verbe  s ta t ique ( 'a -dynamique, ) ,  la
1 'empor te ra  le  p lus  souvent ,  ê tan t  p lus  descr ip t . i ve .
souvent  la  seu le  poss ib le .

dêsespo i r  d 'en fan t .

(103)  La tête et  le  coeur uniquement  p le ins d,at tente et  de
questions que je n'osais encore poser, jg_de[eura.is devant
e l le ,  chassant  du bout  de ma canne de mëiû5-êëTâi3-de bois,
si gênêlTTmpertinent à la fois.. . GIDE ISA ,|73

( |04)  I l  Ê lq i ! -CCl is  par  terre,  corme aujourd 'hui ,  la  tête entre' les- f râîn i l -Të-v isage 
duréi ,  lu t tani  en vain contre un

lui-mâne es-

n . Le verbe

forme sans EN

Elle sera mêrne

MAL I.IEN I17

( 1 0 5 )  D i a n e  s e _ t a i g q ! ! , 1 e  v i s a g e  c r i s p ê ,  m a i s  r a m a s s ê e  s u r  e l l e -
même, rê i i5 tâ i t -â  l ,assaut l  MAL ALL 151

(106) Un chapeau gg_!g!e!! panni les autres, tressautant seulement
des inêgali tês du sol transmises par les-TôïiEs dd-vêhicule.

QUE STY 3i
Les facteurs distr ibutionnels et sémantiques que nous venons de

voir se retrouvent enrichis, soul ignês ou compensês par des facteurs
d 'o rdre  s ty l i s t ique  e t  qu i  t iennent  en  deux  mots :  ê lêgance e t  ex-
press iv i  té .

A  c ô t é  d e  I ' e x .  ( 8 7 )  p . 6 5 :  . . .  l o r s q u e , o u b l i a n t  s a  p r o n e s s e , . . .
nous avons:
(107)  Sa surpr ise  fu t  g rande lo rsque,  en  ouvrant  la  ma l le  du

cocher, il y trouva d,a6ôËd-ûi ui'iF6frE'-âïtrichien.
( c i t .  S t i l ,  1 7 6 )

Ce qui nous amênerait  iogiquement â opter avec StendEâfpour
I 'absence de  EN dans  I 'exemple  c i tê  en  no te  p .56 :
( , |08)  ç9 ! !9 -P9!qee '  venan i  r9d9c ! l9 r  le  ma iheur  que donna i t  te

souvenir d'une promesse fatale, acheva de la déter.rniner.
STEN CHAR 464/SSK 1 54

Indêpendanrnent des facteurs styl ist iques: longueur de l ,expansion
et  p rêsence d 'un  /ê /  jus te  avant .  c f .  pages  iu ivan tes .

t .

2 .
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I I I . Les facteurs stylistiques

Le part icipe (-adverbe), contrairement au gêrondif -  son 'con-

current heureux' selon le mot de G. Mauger - n'appart ient pour ainsi

d i re  pas  â  la  langue par lée .  C 'es t  donc  un  prob làne d 'êcr i tu re l .  Sans
' ignorer les fameux ' impondérables du style'  et 1a personnali té propre

a'chaque auteurz, nous pouvons dêceler deux soucis majeurs qui

joueront en faveur de la forme simple ou du gérondif plein et qui '

te l le  l ' i n f luence de  la  lune e t  du  so le i l  sur  les  marêes ,  peuvent  se

con juguer  ou  se  cont ra r ie r .  Qu i  l ' empor te ra  du  souc i  d 'ê  I  é  -

g a n c e  o u d u b e s o i n  d '  e x p  r e s  s  i  v  i  t ê  ? e t - d a n s  l e

s e u l  d o m a i n e  d e ' l ' e s t h ê t i q u e - q u i  1 ' e m p o r t e r a ,  d e  1 ' e u p h o n i e ,  d e  l a

lêgère tê ,  de  l 'êqu i l ib re  de  la  phrase,  sans  par le r  encore  de  rgenre

'|  
i t têraire'3 ?

Ce que nous avons dit  plus haut de l 'entourage inrnêdiat dans
' la  

rubr ique des ' fa i ts  de  pos i t ion 'do i t  ê t re  complê tê  par  le  souc i

de  | 'harmon ie  de  la  phrase.  'ET EN'  fo rme un h  i  a  t  u  s  4 ,

ra ison  de  p lus  de  suppr imer  ce  'EN '  en  pos i t ion  prêverba le :

(109)  E l les  en t rè ren t  dans  le  gymnase.  J icky  fe rmai t  les
vestiaires, e! les voyant engagêes dans une conversation'
s'en al la di5êrEtemenE- MAL ALL 177

(110)  I l  f in i t  par  sor t i r  une iambe,  pu is  l ' au t re  des  draps '
pruderment, au ralenti  g!,  marchant sur la pointe-des pieds'
!e dir igea'vers la sat lê-de-5âifr l-  sIM Bou 34

(111)  Lorsque le  t ro is iàne (ver re )  fu t  p le in  jusqu 'au  bor t '  e l le
redressa la boutei l le et, . la tenant â deux mains' regagna
sa place les yeux baisiêsT- ROB vOY 57

1 .  c f .  l . | e e r e n b e c  k ,  o P .  c i t .  P .  3 1 4 .
2 .  I l  sera i t  in tê ressant  d 'ê tud ie r  de  p lus  p rês  1e  par t i  que  t i ren t

certains auteurs de I 'emploi du part icipe prêsent corme effet de
s t y l e ,  - e t p a s  s e u l e m e n t C l a u d e  S  i  m o n .  A l p h o n s e  D a u d e t '
da-ns ia desci ipt ion du port de Marsei l le (Tartarin) lui  ouvre une
vo ie  roya le .

3 .  c f .  Raymond Q u  e  n  e  a  u ,  Exerc ices  de  s ty le
4. Il v aurait rencontre des mêmes-3i6iî7ë?ffilâîÏl'exemple de

s te ;dha l  ( , |08)  s ' i l  ê ta i t  au  gêrond i f .  Monther ' lan t  l ' êv i te :
(112)  -E l lessont  là ,  d i t  [ . - !g -Çggnt rê ,  mont ran t  la  tab le .-TmrcEL 17)

5.  Sur  le  PPR après ET,  voi r  êgalement  in f ra p.89:  le ' ry t tmg-ô-U919
!gqe:', et chap. l l  p. I24-L26.
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La prêsence d'un /â7 peu avant ou aprês peut expl iquer certains

c h o i x l .

( l l3 )  E l le  marcha i t  avec  prêcaut ion ,  ma is  rêso lument ,  év i tan t  les
f laques, choisissant les touffes d'hêËbê;-Tâ-6ri  Tff i fr- f ier
s ' avêra i t--fÏ;ôt-5*-oueux . MAL ALL I98

( , |14)  Le  p i lo te  e ! !  pq ! !q !_s 'en tonçant  dans  l 'ê toupe b lanche,  e t i t
tamponnê les 5ôffiôIi sâfr3-I-es voir. SAIN TER 12

S a n s  d o u t e e s t - c e d a v a n t a g e p o u r  l a  1  ê g  ê  r e t ê  Q u a n d  E N

n 'a jou te  r ien ,  pourquo i  le  met t ra i t -on? Cer tes ,  ma is  EN l ie ,  au  doub le

sens  du  te rme:  i l  es t  un  I  i  e  n  e t  met  du  I  i  a  n  t ,  e t  peut

ê t re  un  fac teur  d ' lqu i l ib re :

( l15)  Arnusement  derv ie i l le  f i l l e ,  se  41 ! :S l lg  en- le  rneguant
d'elle-même é. -mfT[f-Z4-

" t " " ,  
o r . - , . - ; ; ; ; t .  coupe,  ma is  donne un  nouve l  ê lan3.  t4a is  pour  le

r y t  h m e de la phrase, ]a lglggegf_d9_l:glpe!9i9!_y95!ql9 et

lg_pfl lgnçC_É]Cl_gdygflg imnêdiatement aprês I e part i  c i  pe-adverbe

semblent  dê terminantes .  Nous avons  d i t  p lus  haut  qu 'en  I 'absence de

compl'enent, le morphàne EN était  nêcessaire4, nous ajouterons que plus

longue es t  l ' expans ion ,  p lus  v ra isemblab le  es t  la  chute  de  EN:

( , | 1 6 )  E l l e  f a i s a i t  a u s s i  l e s  s h a m p o o i n g s ,  m a s s a n t  l e  c u i r  c h e v e l u
de-le-çl!en!9le-eyec-Ie-!ergre-eÈpl!çeïie!-gci-ici-ê!ei!-qce.

LAI DEN 37
(117) F i tzgerald s 'ê lança a lors vers la  por te et  s 'enfu i t ,

mausrêant llês_uiyelCl!_e!Sle!9_ ggi_lEllc_ule_eC,_le_y!ellls
seËl- 

-----e0ÎN-tÏËfr-53-------

( , |18)  L 'au t re  so i r ,  dêbouchant  en  vo i tu re  de  I 'avenue Mac-Mahon sur
laçhaussêedellElqiJeEv.eïIli iÎêiiiôn-t-r-eïnêIlels-in-oïâiiêTee,
Aé-dê5ëëndFè-ùêF; I a eô;co rdê . 

-jî 
âî 

-îâir -a-e-ux 
îôî3 

- 
ié-iôti-Aê-ï;--

Dfâ;A-âtâni-Aë me ;e;aiê-êoi[te- que, dans mon ê1 an sravi tati onnet ,
j ' ava is  ra tê  les  Champs-E lysêes . DAN 36. 204

1.  Les  ra isons  d 'euphon ie  peuvent  jouer  en  sens  inverse ,  parexemple
pour êviterdes rencontres^fâcheuses ou simplement le redoublement d'un
même son consonnant ique:  *1 .  .  .  d i t  M.  Mar re t te ,  t i  ran t  sur  sa  p ipe .
( 1 19) .  . .  .1a terr ible exi gence de l '  heurel-E-l-Ëimposai t  aux Ai t  iês de

prendre pour un temps des voies dif f lerentes. Gaul le, en le niant,
se voue â l 'êpopêe, mais se soustrait  â la tragêdrE.TAB-Ptû56f

2. Sinon, serait-ce davantage lg_lqn!Êfg_S.u_Ig_pqCf9CSi de son propos?
Depu is  v ing t  ans ,  Franço ise- f râ ï iê i : iô i i ; - ;embïA- t ;ês '  rêgu l iê re i
sur  ce  oo in t .

3 .  "C 'es t  une ques t ion  de  resp i ra t ion" ,  co f fne  d isa i t  s i  b ien  de  Gau l le
â  son êd i teur  auque l  i1  renvoya i t  le  manuscr i t  de  ses  d iscours  aprês
avo i r  ra jou tê  tou tes  les  v i rgu les  suppr imêes par  le  p ro te .  (Entendu
â  F r a n c e - I n t e r  l o r s  d ' u n e  i n t e r v i e w d e B e r n a r d  G  r a  s  s  e  t  )

4 .  c f .  s u p r a  p .  6 6 .



(120) Faisant l- i?Ïl mêmoire de la mort et de la rêsurrection de ton
tri-ls, ndG-TGffi 'r 's' Seigneur, le pain de la vie et la coupe

-  7 1  -

Cec i  n 'a  r ien  d 'abso lu ,  b ien  s t i r ,  e t  c 'es t  souvent  la  pÉsence

d ' u n  a  d v e r b e  i r m ê d i a t e m e n t a p r ê s  l e p a r t i c i p e q u i  s e m b l e

faire contrepoids à l 'absence de EN:

d u  s a l u t ,  . . . Pr iê re  euchar is t ique I I

(122) Mais tout à coup, son visage s'êcla-!1q
brusquement la  cuis ine,  bousculant
la porte â un peti t  chat

(121)  En fa isan t  mêmoi re  de  ton  F i l s ,  de  sa  pass ion  qu i  nous  sauve,
æ-ç- slîFe$use-Esurrecti on, ( . . . ) nous présentons cette
offrande vivante et sainte pour te rendre grâce.

Pr iê re  euchar is t ique I I I

i l  traversa
Mêlan ie  e t  ouvr i t

L  1 0

(123)  I l  s 'en fut  au p lacard chercher le  por to et  les verres '  puis
rev int  vers moi ,  sour iant  l tou iours l .  SAIN TER l4

(125) Protêgê par gqæ-çspêce de chape, i  l  marcha bien droit ,
s 'efforcant I  même lr de rêqler son pas sur le sien' et tenant
sa maTî sans-plÏ-de nervôsitê. l,lAL ALL 141-

(126) Le gênêral êvo1ua, zigzagua avec un talent incomparable
entre les uns et les autres, s'appuyantlgg4lQglCl- le!=-u!9
etl@hur-Lç:-qglrgg,e!-T9-l-qelSg*raÉ-t-ouaènmêmè
iemf--- 

------------ô-Rfr-p[AI 
40s

'Ains i '  e t  'par fo is '  posent  d 'autres problènes,  car  i ls

soul ignent ,  I 'un le  rêsul tat ,  l 'aut re l 'absence de s imul tanêi tê

abso lue2 .  La  con ionc t i on 'en  . . .  a i ns i ' ,  ' en  . . .  pa r fo i s '  es t  ex -

trêmement rare .

(124) Sans doute le sait-i l  et en ioue-t-i l  avec un art non exempt
d' arti f i ce, s usci tant l-trcTa'Tour I espoi r_et_dêcept i on . .

BEUVE 67

Avant  de passer  au deuxiàne volet ,  ce lu i  de 1 'expressiv i tê '  i l

nous reste â êtudier ]e niveau de langue et les cas où plusieurs

formes en -ant se rencontrent dans une même phrase.

t . Chose curieuse : nous n'avons jamais rencontÉ EN - ant MÊME,
alors que r ien ne 1 'empêcherai t  a  pr ior i ,  n 'ê ta i t  peut-êt re un
ce r ta in ' abou t i ssemen t '  vs ' s imu l tanê i t ê ' .
I ls  re lêvent  donc de l 'emplo i  presque exclus i f  du par t ic ipe
( *EN,  chap .  I I  p .115 - f17 ) .

2 .
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Les formes en -ant - nous l 'avons dit - ont souvent mauvaise ré-
putation chez nos compatriotes. Interrogês sur tel ou tel cas, êcri-
va ins et  journal is tes semblent  toujours s 'excuser  d,en avoi r  fa i t
usage. Le participe passe pour un moindre mal, puisqu,il appartient
presque exclus ivernent  à la langue écr i te ,  vo i re l i t têra i re.  I l  fa i t
donc 'p lus habi l lé ' ,  avec ce que ce qual i f icat i f  peut  avoi r  de
recherchê, alors que 1e gêrondif a quelque chose de simple et de
'bon enfant". La mêditation des Exercices de Style de Queneau est,
sur ce point, fort instructive. 0n ne s'êtonnera pas de rencontrer
plus de gêrondifs que de participes dans l,Etranger2, dans 1a pro-
portion de 84 i i 5, alors que dans la Peste on compte 129 gêrondifs
et  138 par t ic ipes sans EN. Le record est  dêtenu par  l i laur ice Butor ,
dans la Modification avec 475 participes contre ,|32 gêrondifs3.

Un autre phénomène intéressant â observer, c,est la pÉsence
de plusieurs formes en -ant dans une même phrase. En voici un bel
êchant i l lon qui  semble déf ier  l 'anathène lancê contre ce double cr ime .

(127) Vous avez attendu qu'elle ait quittê 1a chambre, refermant
la porte derriêre elle doucernent afin de ne pas êiËTTj-er les
garçons.99nÈan! â côtê, pour attacher â votre po.ignet votre
montre ( i l  ê ta i t  â  peine p lus de s ix  heures et 'dd ie) ,  pour
vous asseoir  sur  votre l i t ,  g l isser  vos p ieds dans vos
pantoufles, et vous gratter ' la 

tête en regardant vaguement a'
travers les vitres la coupole du panTEêo-i'-38-iiêTachànt â
peine sur 1e ciel gris, tout en vous interidGâiT-3ùFles
expressions de votre femme, vous demandant non pâs, êvidem-
ment, si elle se.doutait Oe qffif i ieAà-ôE ceci'n'étant que
trop certain, mais de quoi au juste, et, notanment-Ei--ce.
qui  concernai t  ce voyage,  jusqu,â quel  point  exactement  e l le
vous avait dêmasquê. BUT MOD 17

l .  Mais sans nuances ! toute la ganrne d'opposit ions se trouve annulêe
ou presque dans la langue parlêe ou même dans la correspondance
f a m i l i ê r e  o i i  l e s  ' e n  l a i s s a n t ' ,  , e n  e s p ê r a n t , ,  ' e n  o u b l i a n t ,
abondent  . . .

2. De-même que dans les entret iens et mêmoires d,abord enregistrés
( ç f .  f a c o u t u r e ,  U n  s a n q  d ' e n c r e ;  C o i n d r e a u ,  M é m o i r e s
d'gn Èraducteurr F. GiT-- i- ,  ! j -p meng .. .)  encorelurâ-l î
relecture certains gêrondifs spontânês puissent être rect icf iês,
ce qui expl iquerait  parfois certains part icipes faussement con-
jo i  n ts  !

3. D'après les stat ist iques SSK 175/6 e 252. Voir tableaux de frê-
quence en annexe.

4 .  E n  p a r t i c u l i e r  p a r  R .  G e o r g  i  n ,  L a  P r o s e  d ' a u j o u r d ' h u i .  A . B o n n e
1956,  p .  109:  ! lq !q9  dq  pqr t i c ipe  pr f f i s
sonor i tês  nasaTé i i l ) -ë t -E . -1 -ê ï i ï ;  d l - -S tv t  i s t ique  f ranca ise .  de
Gigord 1968 (19" êd.) p. 210: ' ,S' i ls s,adff i [ iEi ' f l - : i - f i joi ' iEi- i
ê-Ic-phrc:e-c!e-ti9c19_ge_s9çbe_9!ss!le. "
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Mais l imitons-nous à notre fonction 'adverbe'.  L'alternance

part icipe-gêrondif peut être plus ou moins arbitraire:

(, |28) Le matin de ce 30 mars 1890' Madame l ' lerani,  en revenant de
1a prenriêre messe avait dit  rentralx dans laTuisifrFl l
fai t beau, j 'ai mi s un ci ergÇ-Tdll-octeur doi t être êl u. "

GAt BAIE 64

peu, se demandant vaguement

I,IAI ALL 225

I l  e s t â n o t e r q u ' u n p a r t i c i p e  p e u t ê t r e  i  m m ê d  i  a  t e  -

m e n t  su iv i  d 'un gêrondi f  e t  non l ' inverse:

(tfZ1 - Mais, dit Clêlia revenant en couraqq d'auprês de 1a porte'
Fabri ce sava i t- i I q[eIql: c-h6-sE-dÛ-lÏTdanum ?

STEN CHAR I 55

L'alternance peut être iustif iêe par des raisons d'ordre logique

ou chronologique qui imposent 1a diffêrenciation.

(133)  I l  s 'ê ta i t  tuê en tombant  d 'un êchafaudage,  un jour  qu ' i l
êtait ivre, lai55âfÏ-hÏiT ou neuf orphelins.

SIM BOU 126

(1291 I l  la  su iv i t  en f r issonnant  un
pourquo i el I e-IuFiETin-3il

(130) En fait, obêissant â une sorte de rêflexe, le corps électoral
s'est proÏo--ncê pour le neuf en abandonnant au gênêral la
responsabil itê du raisonnable.

(13. l )  .  S inpl i f iant  â l 'ext râne,  s 'acharnant  à
'sortir les sortânÏï,--Tf a fait â l'UnioÏ-l-orr-ÉTâ-fiouvelle
Rêpubl ique un t r iomphe auquel  ce l le-c i  ê ta i t  lo in de
s 'àt tendre. . .  BEUVE 63 (8.1.59)

Deux forces s'opposent ici: le besoin de diffêrenciation et

l 'ass imi lat ion.  Les sêr ies de gêrondi fs  sont  p lutôt  rares:

(134)  Quand la fami l le  saurai t . . .  Quand Al legra se doutera i t . . .
Et  l 'on at tendai t .  en massant ,  en coi f fant ,  en f lêchissant
trente fois les iàm5ê3îlffii A'fÏe0ra-urprenalÏ-Tes
amants,  l ' i r rupt ion fur ieuse de la  bel le-mêre corse ou . . .

MAL ALL 249

(, |35)  Si  indoci les et  revendicat i fs  que soient  les Français '  i l
devrait être possible de 1es gouverner en respectant des
institutions restaurêes et amendêes, en uti l isant et
qrandissant ]es hormes au lieu de les-ffiF6frTÏlê-les
â6tisser, en donnant 1'exemple des êconomies exigêes de-
tous .  BEUVE 82  (1 .10 .63 )
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(136)  (A  la  sor t ie  de  l 'êco le  materne l le  où  l 'a t tend 1e  pe t i t
Fabr ice .  )
- Vous avez donc un autre f i ls ?
- Oui, de trente ans !
El le sort en r iant, en courant, en entralnant par la main
Fabrice raï i- l . I  

-ces 
volcl 69

L'assimilat, ion se fait  toujours au profi t  de 1a forme simple
qu i ,  sans  son marquant  adverb ia l ,  se  re t rouve sur  un  p ied  d 'êga l i tê

avec  I 'ad jec t i f .  Nous  I 'avons  vu  dans  (gZ)1  lS 'agr ippant . . .
sou f f lan t ;  pe inant  . . .  /  e t  dans  (125)  e t  (126)2 .  Ic i  les  fac teurs

se conjuguent: I adverbe / et / tenant3l.

En vo ic i  d 'au t res  exemples :

(137)  En dêsespo i r  de  cause i l  poursu iv i t  sa  rou te  â  p ied ,  mo i t ié
courant, moit iê marchant, tenant la val ise du bras gauche,
eTTu tlroit poussâiFTâ--bi@l-ette. ROB VOY 159

(138)  11  complê ta i t  son  oeuvre  par  de  pe t i tes  touches  insens ib les ,
attrapant Anne-Marie par le cou, achevant l 'abaissement de
TtnCÏelar 

' la 
tendreise qu' i l  marquâîtï  la nièce, r iant

t rès  fo r t  â  la  v ie  qu ' i l  a r racha i t  â  Ph i l ippe .
ORI'| PLAI 407

( 1 3 9 )  E l l e  a  b e a u  s e  m u l t i p l i e r ,  o f f r a n t  d e s  a l c o o l s ,  d e s
pistaches, des amuse-gueuleE-Eff i ïques, virevo' l tant,
êclatant de rire, rien ne peut effacer 

'lrEï:Fffi-d-e 
Carmen

6,FâiT- MAL ALL 267

Parfois, EN serait  tout â fait  possible devant certaines formes,

exc lu  devant  d 'au t res :

( 1 4 0 )  E l l e  m a r c h a i t  m a i n t e n a n t  d e  l o n g  e n  l a r g e  ( . . . ) ,  l e s
pomnettes rouges dranimation,Q agitant ses bras maigres
et bruns, et *re!rou!qn!, au miTiEu-ile ces visages itupê-
faits, sa royauE6-ïfrâl inaire, I ' ivresse famil ièrè des
paro  I  es . MAL MENS I13

Le beso in  de  d i f fê renc ia t ion  joue,  nous  l 'avons  vu ,  en  sens
inverse :  nous  sommes â  la  charn iê re  de  1 'ê lêgance e t  de  l 'expres-

s iv i  tê .

t .
2 .
3 .

c f .  p .
c f .  p .
c f .  p .

6 7 .
I  t -

67 Note 3.
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Nous avons employê le mot de H. FREI, le besoin d' e x p r e s -

s  i  v  i  t  ê  ,  beso in  de  lu t te r  con t re  " la  lo i  de  I 'usure :  p lus  le

signe est employê frêquenment, plus les impressions qui se rattachent

â  sa  fo rme e t  à  sa  s ign i f i ca t ion  s 'émoussent .  Du po in t  de  vue s ta t ique

et fonctionnel, cette êvolut ion est contre-balancêe par un passage en

sens inverse :  p lus  le  s igne s 'use ,  p lus  le  beso in  d 'express iv i tê

cherche â le renouveler, sêmantiqusnent et formellement." l

Placê en tête, un gêrondif instrumental prend un rel ief part i-

c u l i e r . 0 n  l e  r e t r o u v e  a u  d ê b u t  d ' u n e  p h r a s e  s a n s  v e r b e ' p r i n c i p a l ' ,

aprês  un  po in t '  a lo rs  qu ' i l  dêpend de  la  p rêcêdente .

(141) (Les Eglises) dênoncent avec raison les procêdês inmoraux de

Èrosêl i t isme, d'endoctr inement et de manipulat ion e.rnployês

bar cei ' taines sectes selon les méthodes êprouvées de la

bubl icitê et du marketing:-!rl-ggql!!t peut-être qu'el 1es
ônt employé el les aussi c6Ï6fhoiGFli  l 'occasion .. .

A. Woodrow (Dossiers et Doc.32)

(142)  Ma is  les  l ta l iens ,  qu i  on t  l ' a r t  de  maî t r i ser  f  imposs ib le ,
sont encore capables de nous surprendre--[-!ggg!q!' Par
exemple ,  une combina ison p lus  ou  moins  o f f i c ie l le  en t re  les
d e u x ' g r a n d s  p a r t i s  ( . . . )  P .  V i l a i n ,  v I E  3 0 . 5 . 7 6

A l 'opposê des  'gêrond i fs  ra res ' ,  i l  es t  des  gêrond i fs  usês .

0n  sa i t  que 'en  passant '  -  dans  cer ta ins  emplo is  abso lus ,  tou t  au

no ins  -  e t  sur tou t 'en  a t tendant '  (de /que)  sont  devenus de  s imp les

adverbes  (p rêpos i t ions  ou  con jonc t ions)  par  usure .

I1 n'y a plus aucune tension dans cette attente. Comparons:

(143)  -La  chance,  d i t  Car lo .  P lacez-vous  lâ ,  en  a t tendant .
GTT_BATE- T_

(144)  I l  ava i t  p r is  1e  bahut  en  a t tendant  ( i l  ê ta i t  ieune mar iê )

Ée_pscysiL_slstlr!r_ic_lecf,- r,lAL Acc 87

(145)  Mon grand-père  ê ta i t  inmob i le ,  l ' ê91 ise  en t iè re  re tena i t  son
soufi le, attendant I 'qlnslgg-f i lqlg-gyi ne oouvait manquer de

:cryel l r .  
- :  =-- :--=-------- ' -ôRfi-plÂï-363----

(146)  0n aurai t  d i t  qu 'e1les êta ient  ass ises d une table de cafê '
attendant gCelgg:-u!. l'lAL ALL 392

(. |47)  El le  s 'ass i t  dans son bureau,  devant  une n i lq  d9 factures '
incapable nême d 'en l i re  les chi f f res,  at tendant .

MAFffT3O7

1. Grarmaire des fautes, P. 233
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Déplacer, retrancher, ajouter, accentuer le l ien ou la coupure,
la rapiditê ou le lent dêroulement, i l  y a lâ toute une stratêgie qui
ser t  â  sou l igner  la  tens ion  ou  l , in ten t ion ,  c 'es t  b ien  p lus  qu ,une
s i m p l e  q u e s t i o n  d ' ê l ê g a n c e ,  d e ' s t y l e  s o u t e n u , l  :

(148)  -  Mons ieur !  Mons ieur !  Venez v i te l  M l le  Den ise  qu i  se  no ie !-  0 h !  B o n  D i e u !  m ' ê c r i a i - j e .

Je descends l 'escal ier quatre â quatre complêtement affolê,
c laquant  ÉeC__de l ! i_e !  sêmissant .  ( . . . )

Jean lr lARTET, cit .  Elânents p. 3,|4

(149)  11  se  t rompa.une fo is  49  p lus  â  la  fourche des  deux  h ighways
et fgglg_pglgant près d'une heure verg_Albany en se de;andântpouFquôi-i ï-nê-iEëô;;âîsiâît- pâi-ïâ-iôùr3';-;r, ,*

(150)  B i l l  Carney ,  ass is  devant  1u i ,  le_regargg! !_gg_!C:_S!_bgC! ,
se demandant où i l  voulait  en vëfrî i l -  SIM B'U 94

(151)  (Son mar i  ê ta i t  par t i  en  c laquant  la  por te  e t  ne  ren t ra i t
pas  . . . )  E l le  a t tend i t ,  pe lo tonnêe sur  le  so fa ,  re tournant
dans sa tête de pet. i tes phrases sans force.

MAL ALL 309
(152)  Du coup e l le  repr i t  son  sang- f ro id ,  e l le  oub l ia  même un

instant, en voyant f9lei l f9_lg_ylsi l te_gCefCllg, son htrnit iant
cnagr ln .  HAL ALI  170

(153)  Voyant  Tancrêde â  te r re ,  p lus ieurs  con ju rês  s ,en fu i ren t .
BEAU ÏOUS 112

(,|54) Çg!!e_çg_uleCf_Iefg_Ilq! l ! fq. Quitrant la route goudronnêe,
ei le monta par un peti t  chemin de terre vers le sonmet.

MAL ALL I98

Dans ce t te  dern iê re  phrase,  que res tera i t - i l  de  la  dêc is ion ,  du
cho ix  dê l ibêrê  avec  un  gêrond i f?  Tens ion? In ten t ion? mais  avec  I ' i n ten-
t ion, nous entrons dans le domaine des rapports exprimês - expl ici te-
ment  ou  imp l ic i tement  - ,  des  fac teurs  , re la t ionne ls '  (p lan  des  re . la -
t ions ,  types  de  re la t ions)  e t  dans  le  jeu  le  p lus  subt i l  -  ma is  le
p lus  impor tan t  -  de  l 'appar i t ion  e t  de  la  d ispar i t ion  de  EN.

1 .  La  tens ion  peut  exp l iquer  cer ta ins  emplo is  ra res  -  de  ppR sans
exoans i  on :
(155)  Les  deux  honmes sor t i ren t .  Je  res ta i  seu l ,  c inq  minu tes ,

avec  le  comte  d 'Ant r i r !  (qu i  ignora i t  ma présen ie) .  I l
a v a i t  f e r m ê  l e x  y e u x  ( . . . ) .

- _  M .  R a 1 p h ,  r e v e n a n t ,  ê t e i g n i t  l a  l u m i ê r e .  ( . . . )  n  t â t o n s ,
i l  me gu ida  vers  1a  por te .  

BEN CHAU 3 i4
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I l  est un cas un peu part icul ier oû la forme en -ant est

précêdée ou non de EN, c'est aprês 1e verbe A L L E R .

" La valeur du gêrondif l  -  nous dit  Paul I  m b s - reste la
"  même s ' i l  es t  cons t ru i t  sans  1a  prêpos i t ion  EN avec  le  senn i -
"  aux i l ia i re  a l le r ,  â  cô tê  duque l  i l  es t  chargê.d 'expr imer
" l ' idêe prinCi!-d'Te: son aspect est toujours celui de I ' inac-
"  compl i  (d 'où  la  poss ib i l i !é  pour  lu i  d 'expr imer  une idêe de
"  p rogress ion  indêf in ie ) ; "  Z

Oui ,  s i  le  verbe  en  -an t  a  lu i -même un sens  progress i f .  Cet te  pêr i -

phrase "se prête â rendre une autre prêcieuse nuance de l 'aspect,

ce l le  de  cont inu i tê  ac t ive  (ou  in tens ive) "3 .

C 'es t  le  cas  dans  les  exemples  su ivants :

(156)  Que v ienne la  pa ix  des  braves ,  e t  je  su is  sûr  que les
ha ines  i ron t  en  s 'e f façant .---fGâïTle. 

Conf. de presse 25.8.58
c i t .  BEUVE 168

su iv ra  un  t racê  en  dents  de  sc ie . . .  Des  dents
i ron t  en  d iminuant .  DAN 36 '  190

Sous ce t te  fo rme e t  â  ce t te  cond i t ion ,1a  prêsence ou  l 'absence

( 1 57 ) La guêr'i son
de sc ie qui

de EN semble  ind i f fê ren te :

à  pe ine  s ty l i s t ique4.  Ce ne

i l  n 'y  a aucune opposi t ion sânant ique,
sera i t  en sorme qu'une var iante.

(158) Que 1a guerre d'A1gêrie se prolonge, que cette l ibertê et
cet te d igni té soient  de p lus en p lus compromises,  que les
charges êconomiques et  f inancières a i  l lent  s 'a lourd issant ,
sans que se poursuive une expansion@
au crêdit du rêgime dêfunt, et le pendule une fois de plus
inversera i t  v io lenrnent  sa course.  BEUVE 59 (30.9.58)

(,|59) Corment nier enfin que, si la course des prix et des
sala i res t rop longtemps ignorêe a l la i t  s 'accêlêrant ,
" tout ,  oui  tout ,  s 'en i ra i t  se noyer  dans l ' in f la t ion" .

BEUVE 81  (  1  . 1  0 .63 )
1.  Gêrondi f  pour  1es uns,  par t ic ipe pour les autres;

Mais est-ce lâ  le  problène?
2 .  o p .  c i t .  p .  1 5 7 .
3. L e B i d o i s 5 796, p. 479-480.
4.  Certes le  ry thme et  I 'euphonie ont  leur  mot  â d i re.  Dans ( ,156)

& (,|57) le gêrondif se trouve en chute - et aprês un futur!
mais surtout ces phrases ont êtê d'abord dites, contrairement
aux exemples suivants qui sont êcliEl-
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Cet te  pêr iphrase,  s i  e l le  es t  d 'une langue soutenue,  n 'ap-

par t ien t  pas  un iquement  à  la  langue t i t tê ra i re l .  t la is  e l le  es t

soumise - en français moderne - â une condit ion de rêal isat ion

cap i ta le ,  ma is  que nous  n 'avons  vu  ment ionner  nu l le  par t  :  que

l e s u j e t s o i t  n o n  a n i m ê .

Le verbe a I I  e r garde quelque chose de sa valeur de

v e r b e  -  n o n  p a s ' d ' a c t i o n ' ,  p a s  n o n  p l u s  d e ' C o n u n e n t  a l l e z - v o u s ? ' ,

m a i s ' d u t r a i n o û v o n t l e s  c h o s e s . . . ' , ' c o r m e n t  l a  s  i  -

t  u  a  t  i  o  n  se  présente- t -e l le? '2  C 'es t  pourquo i  on  ne  d i ra  pas :

(160)  * l . la  f i l l e  va  (en)  g rand issant3 .

Mais  s i  I ' on  es t  d 'un  op t im isme nuancê,  on  reconnaî t ra  vo lon t ie rs
q u e  . . .

(161)  Les  choses  !9_y9! !_pC9_ lgCjgCf :  en  empi ran t .

La dif fêrence entre présence et absence de EN s'accentue

nettement:

A .  s i  le  verbe  de  la  fo rme en -an t  n 'a  pas  lu i -même un sens
p r o q r e s s i f

(162)  L ' impôt  a l la i t  pesant  sur  une te r re  tou jours  p lus  pauvre .
Miche le t ,  c i t .  Larousse 64 ,  p .332

B .  s ' i l  a u n e v a l e u r n o n p l u s d u r a t i v e , m a i s  i  t ê  r a  t  i  v e :

(163)  M.  de  Kermaheuc a l la i t  rêpêtan t  â  la  Chambre  e t  au  cerc le
qu ' i1  y  ava i t  que lque chose de  dê t raquê dans  le  gouverne-
ment du monde.

c a r a l o r s E N  t o m b e .

E. -M.  de  Vog i jê ,  c i t .  Grêv isse  597

1. Contrairement â ce qui est dit  dans l | /P p.29?.
2 .  S e l o n  G r ê v  i  s  s  e ,  d a n s l a m ê m e p ê r i p h r a s e c o n s t r u i t e a v e c

EN,  " le  verbe  ALLER y  es t  mo ins  ne t tement  semi -aux i l ia i re  e t
conserve quelque chose de sa va' leur de verbe d'act ion" (Bon Usaqe
S 655,  p .597) .  La  sêr ie  d 'exce l len ts  exemples  qu ' i l  donne i i
1 ' a p p u i  i n c i t e r a i t  p l u t ô t  â  l a  c o n c l u s i o n  i n v e r s e .

3. Même pour essayer de traduire l 'aspect de 'Meine Tochter wàchst
h e r a n ' ,  c o n u n e l e  p r o p o s a i t J a c q u e s  F r a  n ç o  i  s  d a n s  \ u r
Reprâsentation der "Vorgangsabstufung" (frben) in einer deulsch-
franzôs i  sc

"Cette tournure n, est-el le
que progress ive  -  ou  peut -e l1e  ê t re  cons idêrêe cor rne  ingress ive?, , ,
car , j -v ra i  d i re ,  où  commence la  su i te  ?  ques t ion  qu 'aura i t  pu
p o s e r A l p h o n s e  A l l a i s
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Dans ce  dern ie r  emplo i  -  avec  la  va leur  i tê ra t i ve  - ,  le

v e r b e  a  l  I  e  r  g a r d e  b i e n  q u e l q u e  c h o s e  d e ' s o n  a l l a n t '  -

pourrait-on dire. I l  y a le plus souvent dêplacement rêel,  en

p1  us .

( 1 6 4 ) Le pauvre diable va frappant â toutes les portes----msÏer '  
ci t .  Le Bidois 480

l, lais on ne confondra pas cette pêriphrase avec le tour

de forme sernblable, mais ori  a I  I  e r conserve son sens

p r  o  p  r  e  de  avancer ,  marcher  de  l 'avant :

(165)  E l le  q l lq ! !  â  g rands  pas ,  mo issonnant  e t  fauchant .
@

(166) r'elle! en srosnant o"êt d.*ÀË 
[iû.;Ë..

Lâ encore ,  i l  es t  des  ' cas- f ron t iê res ' :

(167)  La voi ture a l la i t  poursuivant  sa bel le  pet i te  queue
sauvage ... 

----------Eul 
FORT

Ajoutons pour terminer cette remarque que nous devons au
'@-]ES.'I : le verbe a I I e r est parfois remplacê par

ê t r e aux temps composês2 :

(168) La plupart de ces diff icultês ont êt'9 s'qqqrgvEn! de - _
saison en saison.  G.  Duhamel '  c i t .  Grévisse 598

s 6ss.
De mêne que la langue courante emploie frêquenrnent
'J 'a i  êtê'  pour ' j !3gig3! l ! (e) ' .

t .
2 .
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Les facteurs relat ionnels

Nous les  avons  pracês  endern iê re  pos i t ion  parce  qu ,  i rs  sont  en  f in
de  compte  dê terminants .  C 'es tauss i  ledern ie r  po in tdecontac t ,  la  der_
n iè re  a l te rna t ive  avant  la  b i fu rca t ion  _> *EN ( imposs ib le )

<<-
-- 'J, aEN (nécessaire)

Sous ce t i tre quelque peu barbare - nous nous en excusons - nous
ê t u d i e r o n s :

A.  Le  p lan  des  rappor ts ,

B .  Les  rappor ts  eux-mêmes,  c ,es t  â  d i re  les  re la t ions
exprimêes par la forme en -ant,

C.  Les  l iens  qu i  l ,un issent  â  son rê fe ren t .

Nous essa ie rons  de  les  ê tud ie r  success ivement ,  ce  qu i  n ,es t
guère aisê, car ici ,  plus encore peut-être que prêcédemment, tout
es t  l iê '  tou t  s ' imbr ique,  e t  i r  es t  d i f f i c i re  de  b ien  dêgager  chacun
de ces  po in ts  sans  r i squer  de  tomber  dans  r ,exagêra t ion :  c ,es t  v ra i -
ment  une ques t ion  de  p lus  ou  de  moins .

A. fLejJ-tnTes rapportsl entre forme en -ant et verbe ,recteur, -
q u i  n ' e s t  p a s  f o r c ê r n e n t  l e  v e r b e ' p r . i n c i p a l , .

"Tra  ipo tass i  e  para tass i " ,  te l  es t  re  t i t re  d 'une ê tude sur  le  gêron-
d i f  i t a l i e n l ,  q u i ,  n o u s  l , a v o n s  v u ,  o c c u p e  i i  l u i  s e u l  ( m a i s  b i e n  s û r
avec une moindre variêtê) tout le champ de notre part icipe et de notre
gêrond i  f .

La question se pose aussi en français, et les terînes d , h y _
p  o  t  a  x  e  e t  de  p  a  r  a  t  a  x  e  conv iendra ien t_ i l s  mieux

l .  Pa f is i_ /  Cas te l f ranch i  (Manuscr i t  non pub l . iê  que nous  a  s iqna lêL u l s e  F .  p  u  s  c  h ,  d e  I ' U n i v e r s i t ê  d e  C o n s t a n c e ) .
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ici l  que subordination vs coordination pour marquer une plus ou moins

grande dêpendance ou indêpendance, indêpendance "certes l imitêe", "dê-

pendances  subt i les" ,  se lon  les  te rmes mêmes de J . - i1 .  Z  e  n  b2  ?

Disons- le  tou t  de  su i te ,  l ' un  e t  l ' au t re  sont  à  la  fo is  dê-

pendants et indêpendants - dif fêrerrnent seulement. Nous l 'avons dit

au dêbut de ce chapitre en ce qui concerne le gêrondif plein :  s ' i l

jouit  d'une certaine "autonomie"3, i l  est três dêpendant du verbe

auquel i l  est l iê dans un rapport essentiel lement concomitant.

Certes, ce rapport peut être parataxique dans le cas d'un gêron-

d i f ' r é v e r s i b l e ' 4 .

(169)  Jean par le  en  mangeant .

(170)  Jean mange en  par lan t .

Il-perle-e!-i!-uenge-clqcl!snÊ{el!. Il
y a 1â deux act ionsquivontdepair ,  mais dans la  p lupar t  des cas -  et

surtout comparês au participe -, ces rapports sont bien plus hypo-

tax iques.

Un gêrondif peut être greffê sur un participe, i a m a i s

I ' i nve rse5 .
(171 )  Jean ,  pa r l an t  en  mangean t ,  , . .
(172)  *Jean,  en par lant  mangeant ,  . . .

1 . Dans l e chapi tre des El êments i nt i tulê' Pqfq!qlg-e-t-hyP9!9l9' ' Tesni ère
cite Malblànc 1966,1T5îT l 'appui de-ÎriÏÏûsîiâ-tiôi-!ùlvante:----rOn 

constatera aussi 1'opposition de la parataxe allemande
et de l 'hypotaxe française dans all. ygfgi!S9!gf!I_bg!!!9,
seinen Sieqer zu besânf t iqen und l ie fer te s ich selbst  aus:

(,|73) Vercingêtorix, espêrant adoucir le vainqueur, vint se' | ivrer  lu i -même."
Notons tout d'abord que cette citation ne se trouve pas dans Mal-
blanc, mais dans SlIgEgygI+- St!.]-p.l7Z, mais .surtout que dans le
paragraphe en question Malblanc ne parle que d' a p p o s i  -

2 .

paragraphe en questron f la lDlanc ne par le que o '  a  p p o s r  -
t  i  o  n  s ,  pou r  en  sou l i gne r ' l a  va r i ê té  e t l asub t i l i t êen f ranca i s .
Dans les chapitres consacrês â I'apposition (!I!!3.ggry!19' XVIDans les chapitres consacrés â I'apposition (Mêtaqrannaire, XVI
â xvlI), i l conclut qu'â côtê Ce lli l!Êgfe!!el-e!--de-llel!gr!9l
" f o r c e  e s t  ( - - - )  d e  c o n s t a t e r  ( . . . )  o u ' i l  e x i s t e  u n e  t r o i s i è m e
à xvlI), i l  conclut qu'â côtê Ce ll i l !Êgfe!!el-e!--de-llel!gr!9fi!e,
" force est  ( . . . )  de constater  ( . . . )  qu ' ! ! -gf ! f te  une t ro is ième--d i9:
oosi t ion : dedans Dar certai ns' aspécds,-i iêEôi3-6âi-a1;Ûtiês-:-êrË3t
;ê-ôuê-;6u;-i l iEnAàns-êvôôûêi-ôài-îrifrâôe-Aê-ïâ-ôiAîîêln-Cz-ernu tszz,

" f o r c e  e s t  ( . . . )  d e  c o n s t a t e r  ( . . . ,  q u ' ! ! _ g l l 9 ! e  u n e  l r
position : dedans-pq1-cer!êits-c!pecÈ,-dêbôi!-pii:g:qC
cé-quê-nôua-énténdôna êvoquer par f image de la greffe.
p . 5 3 ) .
c f .  p . 5 9 .
cf.  Jacques r a n ç o i s , F

e
I .  L i n a u i s t

ous y revlen
du gêrondif.

rons p lus longuement au chap.

i sche Gerund ia l
I  oqui un ,
I I I :

caractêri sti ques
5 .  c f .  p . 7 3 .
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observons maintenant d'autres exemples de participes-adverbes,
dans lesquels le morphême EN ne serait pas nêcessaire.

(174) Elle cormençait â mettre ses qants, en retenant son sac
sous Iê-bFâi-fitëhê.--------------noe HAU 83

(175) 0n raconta i t  qu 'un jour ,  chez son édi teur ,  quelqu,un à
qui i l  (Hemingway) portait sur les nerfs avait dmis des
{gq!q5 sur  sa v i r i l i tê  en employant  l ,expiê33iô i -ân! îâîse
QûrîT-n'avait' pas de eôïiîfuilâ-cEîi.ilil.i ' A cet-outrase

(176) Vous pensez bien que Flannery 0'Connor en êcrivant ses
pages d'une si grande drôlerie ne_s'en_[S!-{! !-g au sacre-
ment du baptâne. ---e0ïN-MEm-i00--

(177) I l  faut reconnaltre que 1e pêdo-psychiâtre qui s,occupe de
Guy ' .  : l i l _ jq fggnne en  par lan t  rd ' image materne l ' le  dêva lo r i -
saer,-r i l lâipêï-ât-pêrelour i6enti f ièationr, donne du poids
â  l ' ê v i d e n c e . BAZ MAD 189

(, |78)  M. Bre jnev g:g: !_glgCge auprès de M. Giscard d,Esta ing
d'avoir dêconmandé le rendez-vous de mercredi en prêcisant
qu'i l  avait dû garder la chambre â la suite d'un'Eï;6îaî;-
sement. 1 . M . 1 7 . 1 0 . 7 5

Dans tous ces exemples, EN est certes contingent, mais, que

so i t  expr imê ic i  la  man ière  ou  le  temps,  le  l ien  en t re  la  fo rme en
-ant  e t  le  verbe  rec teur  es t  sou l ignê,  exp l i c i tê  par  sa  prêsence l ,

spêcialement dans le dernier exemple que 1'on pourrait  paraphraser

de p lus ieurs  man iêres  (pour  s 'excuser  a  p rêc isê  . . . ,  a  donnê come

excuse. . . ,  cons idêre  ce t te  p rêc is ion  co{ rdne une excuse; )  e t  o r l  la
po lyva lence,  I 'anb igu i tê  du  gêrond i f  nous  semble  b ien  percer .

En revanche, le caractère apposit ionnel et parataxique de la
forrne sans EN apparaît dans les exemples suivants:

( , | 7 9 )  H i e r  s o i r  j ' a i  d ê c i d ê  q u e  j e  t ' ê c r i r a i s ,  p u i s  q u e  j e  d ê -
posera is  mon message sur  ta  tab le  sans  jamais  p lus  t ,en
parler, me contentant de chercher une réponse dans ton
regard .  S IM FILS 8

(180) Quant â Zapos, i ]  vi t  encore, partageant son temps entre la
Grêce, Panama et les Etats-Unis, car i l  a des affaires un
peu partout dans le monde. SIM FILS 32

1 .  M ê m e  a p r è s  l a  v i r g u l e  d e  ( 1 7 4 )  q u i  o u v r e  l ' a p p o s i t i o n .
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( îgt )  Grand B me fa i t  sombrer  dans une nouvel le  poche de sonmei l .
Mais les chevaux noirs continuent à tourner. M. Loyal'
claquant son fouet, e!-fAi!-9!!fgl quatre nouveaux'
sÏfrnÉques ... 

---DAN 
36' 17

(182) De nos rangs même -  c 'ê ta i t . le  p lus exaspêrant . - -surg is- .
saient des volontaires qui (...) ::g9Pf9:!gl9!!-g-JgCqf-19:
serqents-chefs' dressant des l istes avec des crayons de
- - - ! - - - - - - t = - -

cou teurs, or stri6tâÏtE-Tles corvêes, survei I I ant 1' al i gnement'
iàiiànt iouEÏn sonnre pour 'se mettE-5iêfr'-lTec leur
nou'.,eau dieu â quatre ficelles. DAN 36' 115

(183) Aux ê lect ions ant ic ipêes de f levr ier .1974'  i l  ( le  par t i
l ibêral britannique) !e!:e!!-Cl-!S!g-,!Pgg!qgCl9!f9' ras-
semblant plus de six mil l ions o" t i l i l f73l; 

.  e.s.76

(.|84) Toujours selon les mêmes sources, le secrêtaire gênéral
soviêtique ::e:!-89!Ue-g!Eg!le' fêli9j,tant lonsuement
l{. Berlinguer pour ' les succes enregrslres par le r 'L' l
aux  ê lec t i ons . '  L .M .  3 .7 ' 76  P '3

(185) Même aprês ]a percêe des Ardennes, Churchil l, venu â Paris
te iO inai ,  s 'obst inai t  â  la  dêfendre (cet te opêrat ion) ,
s'opposant au repli alors envisagê, garlant Eqqq de pousser
i'afi*=Ërre. 

-' - 
ÉAirTtf65---

1 .  c f .  L e  B i  d o i  s ,  o p . c i t .  p . 4 S l . N o u s t o u c h o n s  i c i  a u x
àeur points qui marqueni es'sentieliement l 'opposition entre prê-
sence' /  abseice de EN (cf .  in f ra p.  92 et  su ivantes) .

Les diffêrents procês sont placês sur un mêrne plan' êvidenment

dans une cer ta ine succession,  et  la  manière,  le  moyen,  -  vo i re le

jugement portê sur ce procês - que le morphe'me EN ferait apparaltre,

sont  ic i  exc lus.

Contrairement au gêrondif, "la fonne en fonction de participe

ne marque nullement de soi un rapport de simultanêite; (...) quand

elle ênonce vraiment une action, c'est dans un iour, sous un rapport

non pas chronologique,  mais logique." l

Toutefois ce rapport peut être simplement parataxique' Nous en

avons c i tê  p lus ieurs exemples (p.  64 et  65 )  en posi t ion 1 & 2;  les

Evangiles nous en offrent de três nombreux exemples. voici un passage

de la v is i te  des Mages:
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( . |86)  Ent ran t  a lo rs  dans  le  log is ,  i l s  v i ren t  l ,en fan t  avec
HfFiEfsa mère,

et, tombant â genoux, se prosternêrent devant lui ;
pu is ,  ouvran t  leurs  casset tes ,  i l  l u i  o f f r i ren t  de  l ,o r ,
de l'eiôêi'SEt de la myrrhe.

l { t  2 ,  | |  ( t rad .  B ib le  de  Jêrusa lem)

Et le rêcit  de la guêrison des dix lépreux:

(187) Dix lépreux vinrent â sa rencontre.
i ls  ê levèrent  la  voix :

Se tenant â distance,

Ic i  a f f leure  cer tes  la  mot iva t ion .

( , l88)  . . .  i l . s  fu ren t  guêr is .  L 'un  d 'eux ,  voyant  qu ' i1  ava i t  ê tê
guêri l, revint sur ses pas en glori:Filifr,-Dieu â haute
v o i x  . . .  L c  1 7 ,  1 1 - 1 1

0u encore, â la premiêre annonce de la passion:

(189)  Jêsus  d isa i t  ce la  ouver tement .  A lo rs  p ie r re ,  le  t i ran t  i i
lui ,  se mit â le morigêner. Mais lui,  se reto[nr:- i :Fï l
voyant ses d i s c i p I es, admonesta pi erreTFTtîïïTTFâ-s se
derriêre moi, Satan! car tes pensêes ne sont pas cel les de
Dieu ,  ma is  ce l les  des  hommes.
_ Apqçlant la foule en même temps que ses disciples, i l
l eur  d i t  :  S i  que lqu 'un  veut  ven i r  i i  ma su i te  . . .

Mc 8 ,  32-35

Est-ce pour cette raison - de neutral i tê, en sorme - ou pour des
raisons d'êconomie plutôt que de style, que la forme sans EN est
employêe dans les t i tres des journaux ? L,absence de EN pennet de
prêsenter  les  fa i ts  sans  les  l ie r  exp l i c i tement .

(191 Renonçant à la prêsidence des Rêpublicains Indêpendants
ft l-Gi-scard d'Estaing se place poirr 1es prêsidentiel lôs
de 1978.  l . i l .  5 .5 .73  SH I

(192)  Ex igeant  une u t i l i sa t ion  p lus  la rge  du  f rança is  des
contrôleurs aêriens quêbêcois dêclenchent une grêve
d u  z ê l e .  L . M .  3 . 7 . 7 6  

- p .  
z

( . l93)  Cê]êbrant  un  ' succês  to ta l ,'la 
Pravdà-n-ié'-Fâ'it pas êtat des divergences

apparues â la confêrence de Ber' l in-Est id. o.3

1 .
2 . L'opposit ion l-parataxe vs EN-hypotaxe apparaît quelques l ignes

p l u s  l o i n  :
( , |95)  Ce fu t  le  chef  des  ju rês  qu i  m,accorda invo lon ta i rement

quel.ques instants de rêpit  et- i iê-piêpâration complêmentaire
en demandant  la  paro le .  GOU HIS i6 l
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(194) Succêdant à M. Chirac â la tête du gouvernement-----T-Barre 
a pour tâche principale

de combattre l '  inf lat ion
1 . M . 3 0 . 8 . 7 6  S H  1

0n notera que dans certains cas seulement EN serait  possible'

avec des nuances sans doute.

En construction 4 :

(196)  I l  occupe ce  pos te  dê l i ca t  pendant  v ing t -quat re  ans , .â
t i t re  f i ' ança i i ,  co l lec t ionn lq !  les  mei l leures  no tes  de
ca rri ê re et I e s êTô-gc s Té-s-!'l-u s f 

'l 
atteu rs .

t . i4 .  23 .3 .75  (v iansson -  Pontê)
De la  d i f f i cu l tê  d 'ê t re  França is

(197)  L 'oppos i t ion  lu i  l i v ra  un  combat  acharnê,  re fusant  le  pardon
des ' tondamnês po l i t iques .  L .M.  /  J .FT8- .FJ4

i l  se prête tout part icul iêrement au dêveloppement - expl icat ion ou

descr ip t ion  -  du  fa i t  donnê,  e t ,  dans  ce  dern ie r  cas  sur tou t '  d  une

suite de part icipes, avec ou sans crescendo.

Aux exemples dêiâ mentionnês dans les pages prêcêdentesl,

ajoutons :

(198)  Je  parada is  tou tes  les  nu i ts  au  compto i r ,  dans  la  lumière. 
rouge et 1a poussiêre de ce l ieu de dêl ices' mentant come
un àrracheur'de dents et buvant longuement.

cM cHU 109

(199)  t la is  où  ê ta i t  la  vêr i té  ?  ( . . . )  Dans ce t  amour  rud imenta i re
qu'el le a to-ut de même, durant quelques semaines, êprouvê'
se oavanantZ dans les restaurants, arborant des toi lettes
eff i îves (qui faisaient sourire f@
bêtement d'être, croyait-el le, aimêe ?

I,IAL MENS 11I

(200)  E t  ce  père  ne  la  qu i t ta i t  pas , . la  tenant -par  les  êpau les3 ,  -
la prêlentant à td,ut le monde (I i l6-t la façon d'un animal
cuFiEuiITÏparaissant aussi satisfait  que si ç 'avait  êtê son
propre anÏ-iÏêïsîiJEl- MAL MENS 143

cf .  spêc ia lement  P .  74
Peut-on considêrer EN comne possible ici  ?
S i  EN es t  i c i  exc lu ,  ce la  t ien t - i l  à  la  nêgat ion? I l  ne  semble
pas, on aurait  de mêne: (! l -19t!e!! ,ô-99:-gQ!!g' lq tenqnt par
les  êpau les  . . . )  C 'es t  b ien  p lu tô t  le  carac tère  a-dynamlque 0u
verbe 'qu i  semble  ic i  dê terminant '  car  ( I l  l ' e rmena i t  par tou t .avec
' l u i .  

e r i  l a  t e n a n t . . . ,  ê t l  l a  p r ê s e n t a n t . . . )  s e m b l e r a i t  p o s s i b l e ,
a v eé l6-F6ëF6 d e s tIlFr-EiâTF5-p rêc ê d emnen t, ce rt es .

1

? .
3 .



- 8 6 -

(201)  Ma is  on  le  f la i ra i t  sans  que I 'on  eû t  beso in  de  le
vo i r .  (H i t le r )  empl issa i t  la  v i l le  de  son personnage.
François-Poncet en faisait  constamment le portrait ,
l ' observant ,  le  pênêt ran t ,  s ' ingên ian t  a '  le  dêcouvr i r ,
â-C-Affiq'ue@ dês que l'occasion
s 'en  o f f ra i t  SEY MEM 53

Mais  nous  a l lons  vo i r  qu 'â  cô tê  de  la  s imp le  coord ina t ion ,  dans

la  success ion  des  d i f fê ren ts  p rocês ,  1 'o rdre  log ique su i t  gênêra le -

ment  I 'o rd re  chrono log ique:  "Aprês  ce la ,  donc  â  cause de  ce la" l .

(202) Le 20 mars, prenant prêtexte de décisions adoptêes â
Londres par Tes 'E6' is autres puissances et dont i l  n'a pas
êtê informê, ( le marêchal Sokolovski) SCi!!g_!fC:gCgE'g!!
la  sa l le  des  séances ,  la issant  les  gênêFàu i -Kôèn ig ; - - - - -
Robertson et Clay stuptrâîts. SÉy MEM l l2

I l  y  a  doub le  rêac t ion  de  cause â  e f fe t2 .  En pos i t ion  préverba le

(pos i t ion  1  ou  2) ,  le  par t i c ipe  sera ,  dans  I ' immense major i tê  des

c a s ,  c a u s a t i f

(203)  Marquant  une c i rcons tance de  l 'ac t ion  pr inc ipa le ,  le  gêrond i f
es t  na ture l lement  invar iab le .  B  & B,  Prêc is  388

(204)  La  France ne  peut  s 'o f f r i r  ce  luxe .  D isposant  de  moins  de
cent vecteurs stratêgiques, el le ne lEÏt- lurâl ler droit
a u x  c i b l e s  l e s  p l u s  ' p a y a n t e s '  e n  m a t i ê r e  d e  d i s s u a s i o n  . . .

L . M . 2 6 . 4 . 7 5

(205)  Au bout  de  que lques  semaines ,  n 'y  tenant  p1us ,  i l s  revena ien t
d'eux-mêmes en France. 

-----0ffi-FtIï3T0

(206) Nora, qui ne regardait pas son mari,  demanda de sa voix
de tous les jours :
- Qui est-ce ?

Ne recevant  pas  de  réponse,  e l le  leva  la  tê te .
S IM BOU 31

c f .  F .  B  r  u  n  o  t ,  L a  P e n s ê e  e t  l a  l a n q u e ,  l i v r e  X X I ,
c h a p .  V I ,  p . 8 1 2  :  l e s  r e l a t i o n s  d e  t e m p s  e t  l e s  c a u s e s .
cf.  schêma p. 88.
ib id .  p .  803 :  La  re la t ion  de  causa l i té  e t  les  rappor ts  de
f ina l i tê  e t  de  consêouence.

1 .

2 .
2
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En posi t ion 4 -  et  en posi t ion 3 aussi '  mais p lus rarement  - '

les choses ne sont pas si simples : la mêne forme marquera'

I

a.  soi t  le  rêsul tat '  :

(207)  Alors,  avec fureur ,  comme i l  l 'eÛt  bat tue '  i l  l 'avai t -
jaisié aans iès-u"âs, serrêe, embrassêe avec rage' lui
èôgnant la tête sur le bord ot tt 

l , iLtf iË*, ,,,,,

( 2 0 8 ) U n c e r t a i n n o m b r e d e . d ê p u t ê s . ( . . . . ) s e l a i s s ê r e n t c o n v a i n c r e
et melèrent iËuri voix â celles des ami.s de M' D" f?isant
àèr,Ëè àuni un premier temps au proiet du gouvernement'

L .M .  /  J .F .  18 .9 .74

(209) Postê trop tard, (.|e pneumatique) arrivera avenue Bosquet
dsnain à f 'àJoÀ, provbquant dfeu sait 9y9f19s moqueries

. ài loie""t faniiiâTêS:- Nou ALL 87

(2, |0)  (Fêl ix  Gouin fa isant  1 'ê loge des Quatre Grands)
Àvant  de paiser  à de Gaul lé ,  i l  se recuei l l i t '  provoquant
' le  s i lencè qui  prêcêde les explo i ts 'E 

SEUL 3. ,6

(211 )  C 'es t  d ' a i l l eu rs  un -peu  l a  m iss ion  des  m iss i l es  que  q9
s. iu i .  a ' .ppài , -s i  l ion peut  d i re,  amenant  de surcro l t
1 'agresseui"â 

- isigner' sbn acte' LT-6:4'75

b. soit le motif du Procès :

(212 )  I l  pose  l es  l êv res  su r  l a  ma in  de la  v i e i l l e  demo ise l l e '
devinant que c'est lâ le geste t"i8$'Âa|- ,|OO

(2,|3) I l avait toujours refusê ces.offres'.p!Ê;["gf,ajt! se consacner
â des affaires qui l 'absorbaient 

ïHi i l i i"5;o

(214) Il n' insi sta Pas, .9ênê,- cgmPrenant qu' e1'l.e-fai sait a' l lusion
â certainei tbnciiôns fêm-iÏ'itres'-sIM BOU 68

'' :::TB:i ?Ë, lïî,;,rktnË:'#Ë?3nii3i *ttit;'':.fi3'llÎi' t!î3i'
e t  ( 2 l l ) .
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Ce que I 'on pourrait  schêmatiser de la façon suivante :

pl

V - a  n  t

(Voyant son embarras),

p2
H'
V . ' p r i n c i p a l '

i l  n ' ! ! ! i : ! g  pâs ,  . . .

p3
<-

V - a  n  t

comprenant  . . .  I

p a r o p p o s i t i o n  â  I ' o r d r e '  c  h  r o  n o  -  I  o  g  i  q  u  e '

H

. . .  p renan t  p rê tex te . . .  i l  SC j I IC  b rusquemen t  . . .  La i ssan t . . .

e t â l a s i m p l e  p a r a t a x e :

P ie r re ,  le  t i ran t
à  1 u i ,

(Quant  â  Zapos,

(Drôle de façon
de jouer ) en  me tournant  . . .  vers  Cas imi r  7

:e-r1!-ê-le-rsr!sÊler. 4

i l_v i t  encore,  par tageant  son temps . . .

[g_qlgg!! (son êtonnement et .
son regret. ) o

-ai::ie

1 .  c f .  ( 2 1 4 )  p .  8 7 .
2 .  c f .  ( 2 0 2 )  p . 8 6 .
3 .  La  para taxe  neut re  en  t r ip tyque ex is te - t -e l le  en  fa i t  ?  I l  semble

b ien  que dans  tous  les  exemples  re tenus  en  premiêre  lec tu re ,  1 'un
des  deux  vo le ts  au  moins  a i t  une va leur  1og. ique.

4 .  c f .  ( 1 8 9 )  p .  8 4 .
5 .  c f .  ( 1 8 0 )  p .  8 2 .
6 .  c f .  l ' l o te  au  bas  de  1a  page 11  (82  & (83) .
7 .  0n  re t rouve ic i  la  p rê fê rence pour  le  gêrond i f  en  pos tpos i t ion .

Se tournant vers moi,
Ie clanceTîer
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Avec ces rapports de cause â effet, nous avons empiêtê â la fois

s u r l e p r o c h a i n p o i n t d e n o t r e é t u d e - l e s r e l a t i o n s e x p r i r r ê e s - e t
sur le chapitre II - les cas où EN est exclu' lr lais i l  nous faut en-

core revenir en arière, sur le plan parataxique, pour êtudier de

plus près un phênornène que nous avions annoncê dans les facteurs
I

styl ist iquesl en notant la chute frêquente de EN après et '  ce que

n o u s a p p e l o n s l e '  r y t h m e  à  t r o i  s  t e m p s '  
- :

(215)  A lo rs  P ie r re  Douche pr i t -u ! - !98P9 '  e t ,  t i ran t  de  sa  p ipe

une ênonne boufflee:
- As-tu iamais, 9!!:i!' resardê 

ffirtl6ilT"i, oo
(216,1  I l s  o i l la ien t  les  v i l lages-  e t  remontant  sur  ]eurs  chevaux '

erp0i!ôie!!-Teur butin dans re tifilrfli 
tÊiifl;.n,, r0s3,4e)

R e t o u r n o n s a u p r è s d e l . o n c l e E r n e s t e t d e l a p a u v r e t a n t e s ê r a -
phine4, nous en trouverons un exemple:

(217l I l arriva au 1it, 9e-bli99g lentsnent pour se mettre.au\1" ' 
;ilËàii'aË ià mouéhê-!!-ffi3glL la main en cornet au-dessus
âu iront de la tantel-drÏt-çste brusque iI-!S$g sur le nez'

Rou 801 220

Le participe se trouve, cette fois, 'en sandwich' entre deux

verbes Dersonnels,  et  â la  d i f fêrence des exemples (110)& (1 l l ) f  i l

s ' a g i t d ' a c t i o n s v u e s  d a n s  l e u r  s  u c  c  e s  s  i  o n  p l u s  q u e d e  l a

,manière, de faire5. Dans tous les cas, nous avons un mot de l iaison

,ET,  -  ou ,PUIS'  - ,  le  p lus souvent  encadrê entre deux v i rgules,  mais

cela n'est pas absolu: ces trois exemples montrent bien la fluctuation

entre v i rgule 'avant '  e t /ou 'aprês ' ,  e t  v i rgule 'zêro"

c f .  p . 6 9 .

iin"i*È':ËilËii8o;Èuiuîsre$qire-çeâlr3:live {oi'ï: l' I ;'.0:'
Prâdikat '  dans St i l  18, | .
bà.i 1Ë-t*â iofæ la revue'4Içb!! ', Emil 14 a c k e 1 , le-r.i i i ié".-àtuuie 

et i l lustre ab66iiâffient ce phênomène (en face
[ i , . r . i  i ,a l ]emand n,a que | ,uni formi tê de ses proposi t ions.succes-
iiJài refiêes par la cdpule UND). Nous lui empruntons plusieurs
exempl es .

i l :  h .3:  I I ,  p .124.  Même s ' i l  v  a prat iqusnent  s imul tanêi tê entre
i;; ;; i i ;"4 dei oeu* derniers vôrbe's, la construction reste la
même: c'est la forme sans EN qui l 'emporte.

3 .

1 .
? .

4 .
5 .
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Caractêr' istique êgalement de cette construction est lq_lleglence
9gl_ygfPg:__Q_I_8_E s 'écr ier ,  a jouter ,  e tc . ,  en t ro is iàne posi t ion:

(218) M. Goulden ::gffg!_ai! tout â coup dans son travail, et
regardant  un instant  les v i t res b lanches,  l l_SlÊCf ia j l :  . . .

ERcKI4ANN-chatri ân-(êÏi. 
-Âiëtri 

v +g )
(219) Puis i]_gg_!ggf!g vers Albano, et, lui prêsentant une montre,

i1-eis-r!i,----- FLAU Nouv I 28

(220) Dans cet  instant  cr i t ique,  Murat  cour t  â lu i ,  e t ,  le  sa is ' issant
au col le t ,  ! l_ l_ui_Sf ig:  "Que fa i té5l iôus?"

c i t .  S t i l  181
(221) Lâ-dessus Tartarin 9:gpg!geC!! le front, ggqf!g!! aux dames,

gllg!q!!_99_ljqe!! âui-hôfrfiê3] et, se rétTiâit-5tr son tr. iomphe
5lë!_aliA!t-dîFê-âu cercle d' unletïTTïr-nEgTigenr:,,Je viens
dê-chêt-iAi EE-uquet chanter te àuo de nouer[ lé Diable!, '

DAU TAR 28

Ce verbe est plus souvent encore in!glgqle_gg!g_lg_gi!q!i9!:

I l_fg_Ui!_ê_Sqlgpql sur le front de l 'armêe, et, montrant aux
iôTdâii-Te5-pyFâtides: "Sotdars, leur dit-iî l f i lâïI-t-6-cÀi
pyramides, quarante siêcles vous êôi[êfr[ïôi[." I

c i t .  Ba l l y ,  Langage '
La-v ie i l le  pgf lg l !  un cuveau de bois,  et  le  posant  â terre
près de ma chaise:  Prenez un bain de p ieds,  4 df ! :g l le .

c i t .  ArchTi-49-- - - -
Le docteur g:gffqlq, et me montrant une de ces grandes
maisons de coin:  voyez-vous,  U_e_É!!_! l  . . .

c i t .  Archiv  50

1.  Cet te  c i ta t ion  de  T  h  i  e  r  s  (? )  d i f fè re  un  peu de  ce l le  que l ,on
t rouve dans  'Arch iv ' .  I l  semble  que M a  c  k  e  I  so i t  par t i  de  1a
t rad uc t i on d ef'E-" Éq!_g!__glgyp te.

Fort intêressant est surtout ce qui suit :  , ,Quand on veut traduire
ce passage en al lemand, on se bute au membre de phrase , leur montrant' les pyramides'." La cornparaison avec l 'al lemand permet -traTti îEGF
au f rança is  une p lus  g rande conc is ion ,  une br iêve tê  empre in te  de  s im-
p l i c i té " ,  jugement  qu i  ne  v iendra  pas  à  I 'espr i t  , ' d 'ûn  França is
q u i  l i r a  l a  p h r a s e  s a n s  c h e r c h e r  a ' l a  t r a d u i r e , , . .  p o u r  l u i ,  u i l
a  t rès  v i te  l ' impress ion  que ce  f ragment  fa i t  par t ie  d ,un  Éc i ta  t rès  v i te  l ' impress ion  que ce  f ragment  fa i t  par t ie  d ,un  Éc i t
êcr i t  e t  non oar ' lê " ,  impress ion  qu i  , ' v ien t  non seu lement  de
1 'emplo i  des  -passês  dê f in is ,  de  I  ' i nc idente  'd i t - i  I  '  ,  ma is  auss i  de' la  

cons t ruc t ion  par t i c ip ia le  ' leur  mont ran t  le î -pwamides ' ;  la  langue
vraiment parlêe aurait  prétêreff irânt les 

-

p . ,  ou :  i l  l eur  mont ra  les  p .  e t  leur  d i t ,  e tc .  La  compara ison avec
I 'a l lemand nous  fa isa i t  vo i r  dans  la  cons t ruc t ion  pr inc ipa le  un
côrac tère  f rança is ,  l ' observa t ion  in te rne  nous  la  fa i t  a t t r ibuer
au f rança is  êcr i t . "  (Lanoaqe,  p .  84)

Ce la  peut - i l  exp l iquer  une cer ta ine  dêsaf fec t ion  de  nos  con-
temporains pour cette construction?

(222)

(223)

(224)
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Il peut mâne être sous-entendu:

(2251 Jeanne ]g-Iggarda d'un air assez farouche; Duis se tournant
vers mol :
- Je vous remercie, Monsieur, o... tr l l i . l ,1tf i . . .

(2261 I1 compr i !  brusquement que s ' i l  la  la issai t  par t i r ,  i l  ne la
revèiFàî l - iamaid.  e6 l ' 'en levant .  i l  ]g-pgl !g sur  un fauteui l ,
I 'assit de forcer-1q!1 s'agenouil lant et fonnant une chalne
de ses deux bras: 1
-  Tu ne sor t i ras point  d ' ic i '  Maman! 'OUp 

' IER Z3Z

Cette cadence, si frêquente dans la prose du XIX. siêcle2, semble

nettement moins en faveur chez nos contemporains. C'est même devenu

presque une raretê. Notons cette exception:

(227) Il Eg_fellfgpa par le bras gt avancant son genou:
- Eaauiè-môi, E:9fd9!!q:!: i1.. TOUR Ror 23

Toutefois, replacê dans son contexte - et au point près - (190) en est

une i l lust rat ion:

(190)3 Le Prêsident êchangea quelques mots avec ses assesseurs et
avec le prêsident des jurês. Puis, me faisant qpPfgçlef, i1
E9-99!!e-!e-Pqr9!9-9!-9e:-!eru99:. Ggu Hrs r60

Enf in,  pour  c lore ce 'point '  des facteurs re lat ionnels '  vo ic i

trois exemples qui feront peut-être mieux saisir le problène' en

amorçant le suivant:

(228) Je reste inerte. Ah! conrne Allais Êyq!!-lgi:g! 
oen disant4

qu'i l  y a des annêes où l 'on.. t .-r$l l-tâi]6 t*T-.f-

(229)  (Les rescapés d 'une 'miss ion impossib le ' )  Deux d 'entre eux ont
êtê dêcorês par le Prêsident de la République. I ls 9191-991!
d 'a i l leurs êtonnês,  (*en)  rêpondant  selon la  fovmule consacrêe
qu' i ls  n 'avâiênt- îa i t  que Têf i Ï id6 ' i r .  L . i l .  2-3.5 '76 p.  19

(230) I l  :e-pLel9ni ! -gfêfeUgl ! '  (oen)  d isant  n 'avoi r  iamais êtê t ra i té
de îâ- iô iEË.-  THIERS, c i t .  St i l  p .182

l. Dans ce dernier exemple, la mesure est double' une sorte de
'sandwich-club' en sonme.

2. 0n en trouve iusqu'â trois exemples dans
F a l c o n e d e  F l a u b e r t .

la mêne page du l4atteo

3. cil p]-8s.
+ .  é f .  b .6 , 'Onêcessa i re ,  * imposs ib le ,On i  nêcessa i re ,  n i  impos -

s i  b l e .
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B.  @,  c 'es t  à  d i re  les  re la t ions  expr imées
par la forme en -ant, tel est le

deuxiàne volet de la derniêre part ie de ce chapitre. Devons-nous
parler ici  de fqppgf!:_g.u_q9_fglgl lglsl? Aprês avoir retu Mêtagram-
mai re ' ,  ce  n 'es t  pas  sans  que lque scrupu le  que nous  main tenons ce
t i t re ,  sachant  b ien  qu ' i l  n 'y  a ' ,pas  de  re la t ions  tempore l les ,  ma is
des  r  a  p  p  o  r  t  s  tempore ls , ' , , ,pas  de  rappor ts  d ' incompat ib i l i té ,
m a i s  d e s  r e  I  a  t  i  o n s  d , i n c o m p a t i b i l i t ê . , ' l 4 a i s  p o u r n o t r e p a r t
i l  n 'y  a  aucune incompat ib i l i tê  |  . . .  Le  gêrond i f  appar t ien t - i l
davantage au rêel et le part icipe au rat ionnel?3 0n serait  tentê de
l 'avancer ,  ma is  1 'a f fa i re  es t  peut -ê t re  p lus  complexe e t  t rop  d ,exemp-
les  nous  ramênent  à  la  s imp le  rêa l i té .  E t  en  fa i t  i l  s ,ag i t  i c i  sur -
t o u t d ' u n  r a  p  p o  r t  d e  f o r c e s ,  c a r l a , , l a r g e  i n t e r s e c t i o n  d e s
emplo is  du  gêrond i f  avec  ceux  du  par t i c ipe , ,  n ,ex is te  que qg lg_ lg

099Cfe_9q_19:_ f9 f99g_9! -p fe :9 !ç9_99_99mpg1se1!er  oû  l ,a  c  c  en  t
e s t m i s d a v a n t a g e s u r  l a  s  i  m u  I  t a n ê i  t ê  o u  l a  n o n  -

s  i m u l  t a n ê i  t ê ,  o u s u r l e ,  c o m m e n t ,  o u l e
'  p  o  u  r  q  u  o  i ' ,  g r â c e  â  1 a  p r ê s e n c e  o u  â  l , a b s e n c e  d u  m o r p h ê m e .

S i  la  lu t te  es t  par  t rop  inéga1e,  i l  y  a  fo rcêrnent  un  va inqueur
e t  un  va incu ;  une seu le  so lu t ion  es t  poss ib le :  E  N s , impose ou  n 'a
p l u s  q u ' à  d i s p o s e r . . .

S i  la  lu t te  es t  êga le ,  E  N =  >(  !  . . .  La  d i f fê rence es t  p lus
o u  m o i n s  s u b t i l e ;  e l l e  p e u t  a l l e r  d e  l a  n u a n c e  l a  p l u s  f i n e ,  q u i  n , a p _
para î t  pas  tou jours  au  premier  coup d 'oe i l ,  â  la  ' ,g rosse êv idence ' ,
corme dit  l r lalblanc.

l .  B  r  u  n  o  t  emplo ie  le  mot  de  le la t ions  log . iques  e t  Le
ce lu i  de  rappor ts  log iques .

2 .  J . - ! 4 .  Z  e  m  b ,  P a r i s ,  0 . C . 0 . L .  1 9 7 2 .
3 . 1 ' o p p o s i t i o n e n t r e  l ' o b j e c t i f  e t  l e  m e n t a l

(c f . . l - r tê taqrammai re ,  p .  5 l )  appara î t  b ien  dans  cer ta ins  cas :
(129)4 I l  la suivit  en fr issonnant un peu, se demandant vagueflent

pourquoi elle-Tu!âîE aïnEïl MAL ALL zzs
spêc ia lement  aprês  1es  verbes  de  ,d i re '  (c t .  O.  60  e t  avec  le  pas-
sage^du c9ncre t  à  l ' a fs t lE ! t ,  du  sens  oropre  àu  sens  f iqurê  (c î .
P. 68) mais !S!_poS_fegCliêreqrel! ,  et nul lement dans le-rvthne
ê=!fei:_ lgUpir 

-- -aâns-ië-ùFâi-êi-fiêmê-aân;-Tê-. 
îâùii,'if:'TîïOL

( 1 l l )  p . 6 9 .  I c i  l a  t r a d u c t . i o n  f a i t  a p p a r a î t r e  n e t t e m e n t  l a  d i f l
fêrence.

4 .  d ê j à  c i t ê  p .  7 3 .

B i d o i s
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U n  s c h ê m a e n  c o  u  I  e  u  r s  f e r a  p e u t - ê t r e m i e u x s a i s i r c e

sys tême d 'oppos i t ions  e t  d 'a l l iances .  Prêsentê  en  s ignet ,  i l  nous

perrnettra de le confronter aux exemples dêi i i  ci tês et â venir,  en

su ivant  les  ind ica t ions  c i -dessous .

Vo ic i  d 'abord  â  la  base tous  les  é lêments  d 'a r r iê re- fond,

l 'êventa i l  des  poss ib les

A u  c e n t r e ,  b i e n s û r , l a  q u e s t i o n - c l ê  d e

l 'oppos i t ion  E t ' l  vs  0  ,  ma is  auss i  l ' appe l  -  ou  1e  rappe l  -

de la n a t u r e plus g!y9g!!gle_4-u_gÊrSn9if-SC-plcS-edi99!!yel.9

Ég_pgfllgj,pg, mâne en fonction d'adverbe.

A  g a u c h e ,  l e s  r a p p o r t s d e  s  i m u  l  t a n ê i  t ê

o u d e  n o n - s  i  m u  I  t a n ê i  t ê  e t  l e s t r a i t s  r ê f ê r e n t i e l s

l+ continuT vs 7!+ ponctuel/.

A  d r o i  t e ,  l e s  c h o s e s s e c o n p l i q u e n t .  L e s d e u x c a m p s e n

p r ê s e n c e  s ' a p p e l l e n t  d ' u n e  p a r t '  C  0  M  M  E  N  T '  e t  d ' a u t r e  p a r t
'  P  0  U R Q U 0  I '  Que l  genre  de  re la t ions  en t re t iennent - i l s?

Chacun d'eux a des gl l !p9_b3li lCelS_SC_9ç9g9!9!!9I: :  relat ions de

b o n v o i s i n a g e , c ' e s t - â - d i r e d e  c o m p  I  ê m e n t a r  i  t ê  o u

d '  a  I  t  e  r  n  a  t  i  v  e  :

Complêmentaritê: quand / comment

comnent :  manière / moyen;

Compfê'rnentari tê encore, (oualternative?): quand : EN / 0 - ce qui

expl ique les parenthèses vertes.

A l t e r n a t i v e :  m o t i f  /  r ê s u l t a t ;

mais compl'ementari tê :  pourquoi :  pour quel motif? /  dans quel but?

Et dans chaque camp: une _zgqg_]ygrte' ,  plus nettement n e u t r  e

du côtê 0 et qui correspond â ce que nous avons dit  de la parataxe,

m a i s a u s s i  l a  m a n  i  è r e  q u i  e s t u n e ' m a n i è r e ' d e z o n e n e u t r e ,

plus proche de la parataxe que de 1'hypotaxe.

Pour conplêter ]e tableau, un trait  encore, l+ rëe17 du côte I vs

/+ virtuelT avec El{.
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Et maintenant des exemples, bien str,  des exemples où le poids
de ces inf luences conplânentaires ou contradictoires va jouer dans
le  sens  -  ou  en  sens  cont ra i re  -  des  fac teurs  avancês  jusqu, ic i .

Nous nous efforcerons de les grouper pour mieux faire sentir
les  oppos i t ions ,  les  l im i tes  e t  les  r i chesses  insoupçonnêes.

L '  o p _ p o s  i  t i  o n  m a  j  e u r e  p a r l a q u e l l e n o u s
.o*.n.""onrl  est cel le clu ,COlrft lENT, 

/  ,POURQUOI, .

(?31) En voulant me dèfendre, ie m,enferrais davantage.
MAU NOEUD 101

(232) I l  se dêbattait ,  vourant â toute force rester dans ra chambre.
MAL MENS 42

(233)  Ce qu i  ê ta i t  impor tan t ,  c 'ê ta i t  de  se  confonner  â  la  rêq le
cer tes ,  ma is  en  sachant .que c ,ê ta i t  un  jeu ,  fau te  de  qu6 i
on rendait la-Eosit ion des autres imposi ibie.

S IM BOU 210
(234)  E l le  ê ta i t  hab i l lêe  p lus  modestement  que d ,hab i tude,

sachant  b ien  qu ,e l le  se  renda i t  chez  des  gens  mode i ies .
LAI DEN 44

(235)  B ien tô t . j ' en tend is  le  cap i ta ine  de  gendarmer ie  d . i re  aujeune l ieutenant qui conirandait res'chars et manirÀsiàit  son
iqPgliq!'.gg en se donnant des petits coups de ba-AînË-suilË;-
Dottes: "Manoeuvres ou pas .. . , ,  DAN MAJ 192

(236) Mrs 0'Connor mqnitesta Clgl:_9Cel9C9_!ngClÊlCge pensant quej 'avais ratê T'autocar 
-eôIfr-ùEfr- i î+-- '

( 2 3 7 )  E n t r e  l e s  p i l u l e s ,  l e s  a m p o u l e s ,  l e s  g o u t t e s ,  l e s  c o m -
pr imés . . .  Je  rêve  d ,un  coucou su isse  qu i  sor i i ra i t  â  chaque
heure  de  sa  lucarne en  tenant  dans  son 'bec  la  d rogue ap_- - - -
ProPriêe. - gAN 36. t4g

(238)  Gabr ie l re  ba t ta i t  des  mains ,  rav ie ,  tenanr  pg_ur_cggc ! !  qu ,e i le
part icipera.i t  â ces agapes. t t ,nL nLL St

et dans une mâne phrase:
( 2 3 9 )  A l o r s  e l l e  f r o t t a i t ,  e l l e  l a v a i t  ( . . . )  s , a f f a i r a n t 2  t o u j o u r s

en êv i tan t  de  regarder  vers  re  l i t ,  sachant  que pa t  ra - rÀgarda i t .
MAL ALL 83

1.  L 'oppos i t ion  1a  p lus  s imp le  en  apparence:  s imu l tané i tê  /  non-
s imu l tanê i té  es t  en  fa i t  beaucoup 'p1us  complexe,  c ,es i  

'pou iquo i

nous  ne  la  t ra i tons  pas  en  premiêre  pos . i t iôn .
2. Simple dêveloppernent parataxique.
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Oppos i t ion  no  2 :  1 'accent  es t - i l  m is  davantage sur  MANIËRE *

SIMULTANÊITÉ OU SUT DËCALAGE + RÉSULTAT?

(240) "C'est en ordre!" chantonna la secrêtaire, native de Cossonay,
en  m'envoyant  une bouf fêe  d 'a i r  vaudo is .

DAN 36' 162

Q41)1  ( la  conmunica t ion  a  ê tê  coupêe. . . )  "C 'es t  vous .qu i  avez
bouclê?" me demanda la secrêtaire'  me mettant de-regfg! dans
' le 

bain vaudois. DAl ' l  36' , |63

(242)  Rempl i r  la  g r i l l e  c i -dessous  ( . . . )  en  la issant  une case v ide
entre deux mots.

(243) Gabriel le s'êtait  absentêe deux ou trois fois cette semaine-
lâ ,  sans  prêven i r ,  lu i  la issant  des  c l ien tes-hargneuses  sur
lei bras. MAL ALL 56

(244)  Des vo i tu res  a l lemandes c i rcu la ien t  en  mi t ra ! l lan t  les  rues '
SEY MEM 82

Q4il2 A Randfontein, la pol ice a ouvert le feu sur une foule de
manifestants, tuant un Afr icain et en blessant plusieurs
autres. 1.ff:-Tl-FJ6 SH-l

(246)3 Quant au boa ... (dans mes cauchernars) sous les yeux glauques
àè Soeut Angoisse, devenue feme-tronc, i l  coniuguait ' I loye
you' en s'eiroular,rt autour de ma po-itrine, relâchant C!9-!9!9
lgr_desaaon-êFeîîte pour mieux r'uliilt|Ëi.,,0,

Bel exemple du passage de MANIËRE + SIMULTANËTË gSlli lCe a l l! l !ef:

ICplig! de cette simultanêitê.

MAI{IÊRE soulignêe et MoYEN explicitê se retrouvent ensemble en opposi-

t i on  à  l a ' zone  neu t re ' o r )  l e  moyen  es t  NON exp l i c i t ê ,  s i non  exc lu - '

(247)

5

( 248)

Je c ro is  b ien  avo i r tou tavouê â  ce t  horme. . .  les  changements
d' ai r  corme 1 es changements de mêdecins,( r. .  )  1 e s-upradyn, l '  ortho-
phor ine ,  ( . . . )  les  ' iê r iodes  zêro '  9y ,  ê l im inant  les  { rySu91 '  je

iâiitâii 
'opcie" 

le fàmeux Docteur reîrîslll--oAN 36" 183

C'est en dêcouvrant la nature de ces substances et en fa9riquant
des coi ' ÏF-e-poisons que l 'on a rêussi à rêaccorderleviolonet
à le fa i re  c i ran tersu i ' tou tes  les  oc taves .  DAN 36 ' l9 l

1 .  Sans  oub l ie r ' le  rô lede l 'ê lêment  adverb ia l 'de  rechef ' , c f .  p '  7 , | ,  e t

2 .

3 .
4 .
5 .

c h a p .  I I  p .  1 2 0 .
La deuxiène de ces formes
malgrê 1es apparences! cf.
c f  .  c h a p .  I I  p .  U 5 .

en -ant n'est êviderment pas un gêrondif
chap.  I I I :  Les  ' faux  gêrond i fs ' ,  p .  149.

le Plan des rapports, P. 84.
l ' i n té r i eu r  d ' une  re la t i ve '  p .  65 .

cf. hvootaxe vs Parataxe, dans
ct. JâTFë-quenceÏilllFTi c i pe â



_ 9 6 _

(249) C'était_Phil.qui la p1qygglCi! en la t3gqi1gL1! sur les progrés
de l,enfant 'exceptiôiiëÎr-::: ----------mÀ-L 

ALL 183
(250) Il fallait entendre Bonne-Maman pfglglggl ',ton espèce

d' Inst i tur , '  en dêtachant  ICS_:Vl lgEè5:- - -  MAL ALL'144

(251) t I lreilcl!_:cr_19:_[9!9, prenanr :95_qgCr_99!'per99:_Ê_lgggi!.
ROB HAU 18

I l  n 'y  a  pas  d 'oppos i t ion  QUAND /  C0MMENT â  l , in tê r ieur  de  ce  sys tême
EN vs  0 ' .  I l s  son t  au  cont ra i re  C l l !êC_g l_ fqge_de QUAND + p0URQU0I ,

et là nous retrouvons notre opposit ion majeure, en même tenps que la
!e19ce_e_dygrqie l9 .

(252)  Ce bru i t  ê ta i t  ce lu i  que yglg i !_d9_fCl fg M. de Coëtquidan
en tournant  la  c lef  au poêïé l -â i î ; -aê-Tè ta i re marct iÀr-p ius
fort. MoN cEL 16

(253) 
9g-çglpf i : -qu ' i l  ê ta i t  mort  en vovant  mon grand-pêre qui
t ncnna t t  t a  t e te  pou r  l u i  ba i se r  l a  ma in .

ORM PLAI 31 1

I l  s u f f i t  -  s e m b l e - t - i l  -  d e  l , ê l ê n e n t  ' . . . e t  c o m m e n  t '
pour que EN s'impose. Contrairement â ce que dit forme.l. lement
S  t  r o  h m  e y e  r  â  c e  s u j e t 2 ,  l e s  g r a n r n a i r i e n s  f r a n ç a i s  a c c o r d e n t
au  gêrond i f ,  avec  p lus  ou  moins  de  rêserve ,  la  poss ib i l i tê  d ,expr imer
la  c  a  u  s  e  .  Nous d i rons  p lus  vo lon t ie rs  qu ' i l  permet  d ,expr imer

ê_lc_!s!: lPqUEqUgl_ ET ColltMENT'r

I
t .

!31q  gg t te  oppos i t ion  joue â  I ,  i  n  t  ê  r  i  e  u  r  du  gêrond. i f ,
dans  te  p rob lème de la  rêvers ib . i l i tê ,  c f .  chap.  I I I  p .  16-6 .
A l ' i n s t a r d e  D u c  I  o s ,  R e m a r q u e s  s u r l à G r a m m j i r e æ n ê r a l e .
c h a p . X X I , c i t ê _ p a r  L e  B i  i e _
ment  supra  p .  57 .
0u'QUAND ET C0MMENT'. C'est I ' instrumental aq_-gg41l-elgg, selon'I  'expieiSion-?e M.-Gautier H--ff i ; ;  orbonne- Grand palais),
c f .  In t roduc t ion  C.
Dans f  imp l ica t ion  (  > )_-1g_gêrond i f  se  t rouve pra t iquement  tou-jours â.qaychq, du côtê INSTR. et non GOAL, pour repiendre la
tenninologie des gênêrativistes, côntiâ-iremeht â ce'que sembiait
d i r e  J a c q u e s  F  r  a  n  ç  o  i  s ,  d a n s  s o n  e x p o s ê  a e  f j i e t e f e t a - ( i X .
f i l g ! i : ! i : : t ' : s  Ko l loqu. ium, .Ausus t  74)  -  op .  è i t .  (c r .  s rp"à  p . 'À1 i .
A droi te-se t rouve le par t ic . i ie  -  sans El l ' -  Àuàna' i ;à .c ; ; i - . ; ;  ; i ;non sur  la  manière,  mais sur  le  r  Cl - I - t  t  a  t  :l e  r  cs - I - t  t  a  t  :
(258)  Pendant  la  ve i l lêe  funêbre  . . .  une grosse mouche se  mi t

â_ tournoyer  dans  la  chambre ,  empl is ian t  l ,a i r  dà  sdn 
"àn .onv ib ran t '  

nou BoI  220
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Le  seu l  exemple  -  non 's ignê ' ,  du  res te  -  qu 'en  donne

G r  ê  v  i  s  s  e  l ,  lu i  d 'o rd ina i re  s i  abondant  en  i l ' l us t ra t ions ,

nous semble assez tyPique:

(254) En tergiversant comme vous avez fait ,  vous avez tout
comproml s.

A l 'autre exemple souvent invoquê - â tort selon nous - :

(255)  I l  s 'es t  fa i t  ma l  en  tombant  (d 'un  escabeau) .

car  on  pour ra i t  auss i  b ien  d i re  -  avec  un  peu de  chance!  - :

(256)  I l  ne  s 'es t  pas  fa i t  ma l  en  tombant  . . . ;

D a n i  n o s rêpl ique superbement:

(257 ) 9i_j9-UC-CC!:-! feç!gr9-l ]ÊPaul e en tombant'  _ ç:9!!-Pqlçg-ggg
mAs 

-'iu;aTéa -nFetâièn 
t- pà a 5 uff i sanmen t soupl es .

DAN 36' 89

Revenons main tenant  sur  la  ques t ion  s  i  m u  I  t  a  n  ê  i  t  é

ou  n  o  n  ,  dans  le  gêrond i f  e t  1e  par t i c ipe  (en  fonc t ion  d 'adverbe,

c e l a  v a  s a n s  d i r e ) .

C e r t e s ,  H e n r i  B o n n  a  r d  a  r a i s o n d e  r a p p e l e r q u e g g ! 9

99r!ê!!9_get_Ie_SÊrel!if_lle:!_pei concomitant:

(25g) En êcrivant à cette adresse, vous recevrez un catalogue2.

Pour tan t ,  c 'es t  au  gêrond i f  qu ' i1  appar t ien t  d 'expr imer  la  s imu l -

tanê i tê .  Chaque fo is  qu ' i1  y  a  d  ê  c  a  1  a  g  e  dans  le  temÉs -  e t

d a n s l e r é e l e t  n o n  l e  v i r t u e l  -  E N t o m b e . N o u s l ' a v o n s

d ê j â  s i g n a l ê â  p r o p o s  d u  r ê s  u  I  t a  t  Q u a n t d  I ' a n t ê r i o r i t é '

b ien  des  par t i c ipes  en  -an t3 ,  p lacês  en  tê te ,  quand i l s  son t  para tax iques

1.  Le  Bon Usaqe,  5  801,  p .  758
2 .  c f .  p .  5 9 ,  n o t e  2 .

"C'eit  que si vous êcrivez, vous p9!y9: dês maintenant être_s0r de
recevo i r  un  ca ta logue . . . "  -  exp l ièà t iôn  donnêe par  J . -M.  Z  e  m b
dans une conmunica t ion  personne l le .  Une au t re  exp l i ca t ion  sera i t
peut-être, au contraire, que même si 1es moyens mis en oeuvre sont
iêe ls ,  le  rêsu l ta t  n 'es t  jamais  acqu is  d 'avance,  e t  donc  re lève  de
'I 'hvpothêtique, du v i  r  t  u e I  .  La raretê de la corrêlat ion du
PPR-  àvec  le ' fu tu r  (e t  le  cond i t ionne l  -  c f .  p .  99 /100)  es t  un  phênomène
qu i  sau te  aux  yeux  dans  les  re levês  sys têmat iques  (c f . -chap.  IV) .
E t ,  pour  ]e  mo ins ,  en t re  les  semai l les  e t  la  rêco l te ,  le  t rava i l
e t  lê  succès ,  le  remède e t  1a  guêr ison ,  i l  s 'êcou le  tou iours  un
laps de temps plus ou moins important - â moins que I 'effet ne soit
foudroyant!

3. cf.  exemples p. 84-85.
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c o r r e s p o n d e n t e n f a i t â d e s  p a r t i c i p e s  p a  r f a  i  t s ,  e t s o n t
traduits en al lenand par des tournures au passêl.

S i m u l t a n ê i t ê e t  c o n t  i  n  u i  t ê  s e m b l e n t b i e n a l l e r d a n s

le  même sens .  Nous l 'avons  vu  avec  un  exemple  de  s imu l tané i tê

i  n  t  e  r  r  o  m  p  u  e  2 .

(260)  Avec  son eng in ,  i l  par ta i t  fa i re  ses  o f f res  de  serv ice .  I l
qu i t ta i t  la  v i l ' l e ,  b ien  sûr ,  e t  q l le i !_de_çA4[Une en  EAruUne,
s'arrêtant de préf-erence devant Tê5-frâi i iê3:-------

GOU HIS I89
(261)  Un peu essouf f lé  par  sa  fausse co lê re ,  i l  a t tend i t  un  mo-

ment ,  en  surve i l lan t  A lber te ,  sous  ses  lourdes  paup iêres .
MAL MEN 97

C'es t  pourquo i  nousavonsmis  le  t ra i t  Z+  cont inuT vs  l+ponc tue l73 .
Nous l 'avons  d i t  e t  i t lus t rê  dans  les  fac teurs  s ty l i s t iques4:  len t

_a9f e gl el'g!! opposê â 19 pl_d! !9_ e!_ pl _u:_ gf el.de_ lelg i Sl .

N o u s a u r i o n s  p u a j o u t e r d u c ô t ê E N / o u +  h a b i  t u e  l  / ,  c e
qui 9:gPPeee-sc:9i-ê_l:eyg!989!! :

(262) En rentrant dans ma chambre, ie trouvais parfois sous ma porte
un pap ier  rose  couver t  d 'une écr i tu re  dêsordonnêe . . .

BEAU MEM 290
(263)5  La  ve i l le ,  revenant  chez  lu i  vers  s ix  heures  du  so i r ,  . i1  ava i t

entendu dans sa chambre une musique tênue et un murmure de
vo ix  . . .  BEAU MEM 291

Ceci apparaît plus clairement encore avec des verbes comme q u i  t  -

t  e  r 6  o u  c  h  e  r c  h e  r ,  s e l o n  l ' i n t e n s i t ê d u  v ê c u .

1 .  c f .  B  a  I  I  y  :  "La  tendance phênoménis te  conço i t  1a  pos i t ion
corrne le rêsultat d'un mouvement, l 'êtat conune le résultat d,une
ac t ion ,  tand is  que la  menta l i tê  s ta t ique env isage le  mouvement
corme une pos i t ion  an t ic ipêe,  e t  dev ine  l 'ê ta t  â  t ravers  l ,ac t ion
qu i  le  c rêe . "  (L ingu is t ique,  p .  351,  S  583) .  E t  tou jours  pour  êv i te r
1 e  p a r t i c i p e  e n  - a n t  ( c e  p e l ê ,  c e  g a l e u x . . . ) ,  l e s  e x e r c i c e s  d . i t s
de  s ty le  p roposent  des  t rans format ions  du  type :  s '  a  c  c  o  u  -
d a n t ---> a c c o u d ê, avec ou sans changement de verbe
( c f .  i n f r a  p .  1 4 4 ) .

? .  (246)  o .  95 .
3 .  "Le  par t i c ipe  prêsent  ins is te  sur  le  carac tère  c  o  n  c  r  e  t  e t

m o m e n  t a  n ê  d u p r o c è s  e n t r a i n d e s ' a c c o m p l i r . "  ( l , l / P 3 1 3
S 364) .  Vo i r  êga lement  page su ivante :  +  rêe l  vs  i  v i r tue l .

4 .  c f .  p . 7 6 .
5 .  La  longueur  de  I 'expans ion  semble  ic i  re la t i vement  seconda i re

( c f .  ( 1 5 5 )  p .  7 6 ) .
6 .  c f .  ( 1 5 4 )  p . 7 6 .
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(264) I l  est  vra i  que par fo is ,  en qui t tant  lg- lg fggg'  e l le  a l la i t
prendre un vdrre'avec ses-Eoi'iElle- 

-----1R0Y 
FRoNT 17

(265) 0n peut  deviner  quel le  éta i t  Eg!-g[ '9 ! jsn.  !e  reYryqiC ce soi r
de mon enfance, de soir hr^nidE-dê-Sâvôiê, ôt-Â;i iôFEl me quit-
tant, m'avait fait don de la gravure de premiêre conmunion
qu r-ÉoËlâî-t-â-!ôi-iêi3o 1 a prôphêti e de bonesa I .

BEN CHAU 12I

(266)  Chargê de la  revue de presse au cabinet  des Beaux-Arts  ( . . . ) ,
i l  s'acquittait de son emploi ç94sc!e!ç!e!9989!!-g!-!g!9-Pg9:
s ion:  lorsqu' i l  avai t  dêpôui l lê-Tes-30-où-40-Féuî ÎTAi-au-- - - -
frâtîn, et îes-i3-dû-sôîil-e!:i:9!9l9han'q tout ce qui avait
trait au sous-secrêtariat d-îEEât-eT-âu m-inistre, (...) lt
aurait êtê bien ernbarrassê pour dire si 1e pape êtait vivant
ou mort, la Chine en paix ou en guerne. i l IST FEi{l lE 127

Cof lne c 'êta i t  l 'heure du dêjeuner et  qu ' i l  avai t  t rês fa im,  i l
comanda deux gâteaux, tandis que Pomne, de son côté, r!!!9;
sait à son tour les 1800 mètres de la plage, therchant AYeç-Ule
é5iêce d'aviditê un corps qui devait êlre-plgFî-aigre ei-ôÏû3--
5'tâ;c-ôuê-Tês-âûtres. tAT DENT 94

(267)

I l  nous reste â expl iquer ]e dernier trait  /+ virtuelT vs l+ rêel/ .

Non que le  gêrond i f  n 'expr ine  que du  v i r tue l ,  ma is  i1  ne  sêpare  pas  de

so i  le  fa i t  hypothé t ique du  fa i t  acqu is l ,  e t  i l  es t  des  cas  où  ce t te

dern iê re  oppos i t ion  jus t i f ie  1a  prêsence ou  l 'absence de  EN.

(268) Je suis dêjâ, au fond de mon coeur, três frêre de tous les
honmes. Alors, en êtant pfe!Igr- j9-E:!qgg!ng que je pourrais
' |  'être encore pTus en aiàâ;-t-Îôû3-1ê;-hôff iê3 et tout 'ce qui
ex is te  â  monter  p lus  v i te  vers  D ieu .  GOU HIS 171

'Etant prêtre' poserait  un fait  rêe1, corme dans les exemples suivants:

(269) Je n'avais aucune chance de tuer ma ferme, êtant çQ]lbataire.
cAl,t cHU 23

(270) En mâne temps, el le faisait  oeuvre pie et, êtant !gg!- lg
cont ra i re  d 'une b igo te ,  e l le  usa i t  d 'un  vocabu la i re  auss i  per -
êu-dnt-qùê-ïréi iôêâiênt ses inimitables ieux de massacre'

COIN MEM I1O

1.  D 'une par t ,  les  exemples  de  par t i c ipe  en  cor rê la t ion  avec  un  con-
d i t ionne l  son t  in f in iment  p lus  ra res  dans  la  langue ac tue l le .  Vo ic i
le seul exemple que nous ayons relevê:
(271) Retournant ses poches, voici ce que 1'observateur y eût

t iowê de remarquable: . . .  l ' l0N CEL 8
D 'au t re  par t ,  avec  le  cond i t ionne l ,  un  gêrond i f  n 'expr ime pas

forcêment un fait  hypothêtique: dans I 'exemple suivant, la cr ise
êconomique aura i t  be l  e t  b ien  a f fa ib l i  lês :  adversa i res ,  ce  n 'es t
p a s  S I ,  m a i s  ' p a r  l e  f a i t  q u e  . . . '
@2J-- Quelquffiîn6ilirâ-nnêes plus tôt, une crise êconomique

et  f inanc iè re  nous  aura i t  la issês  de  g lace .  En a f fa ib l i ssant
nos adversai res,  e l le  nous aurai t  p lutôt  fa i t  p la is i r .

ORI,! PLAI 206
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(Zlg) Elle connalt de temps en temps le dêsir de raconter â quelqu'un
ies triornphes occultes. Mais'en le!.racontant, elle en perdra
tout le mêrite èt mâne tout le profîF----ffi1 ALL 190

(274) 0n connaît la vai l lance de Toussaint Louverture qui redonna.
â  1 ' î le  une un i tê  p rov iso i re  e t  qu i ,  jouant  la  car te  f rança ise
pou r mi eux avancer' dans l' i ndêpeidanc--!g!-1Ci!- gglgf gl .de
brigade par la Convention avant d'être arrêtê sur ordre de
Bonàpar tè .  L -M.  4 .5 .76

( 89)l  En jouant franchement ta carte du prince Juan Carlos, i ]s
E3Fêren-ûrester au premier rang du pouvoir.  L.M. 29., '0.75

Dans cette dernière paire, en dehors des facteurs dêiâ êtudiés'

n'y a-t- i l  pas un phênomène analogue?

L'absence de EN peut contr ibuer â marquer 1'opposit ion entre un

fait  rêel donnê et les consêquences attendues:

(275) Logique avec lui-même, Charles-Roux se dêmettait  de ses fonc-
t i6nd de  secrê ta i re  gênêra1.  ( . . . )  Donnant  par .sa  dêmiss ion  un
exemple, ! ]- !çmandait e!-0e$e-!e[P: '  par une circulalre aores-
see h tôul l- iurôn-;ê-Ï1ifr i iâf-pôini.  sEY MEM 70

(276) En dêmissionnanlr i lg!-yp-ulg-dgnner-un double avert issement'
Âux poutoff i  puSiiôs-dÎâbôFo. (. . .  )  Aux membres du-personnel
pênitentiaire, ensuite. UIE 1552 / 75

Dans ce dernier exemple, 1e gêrondif placê en tête pose un acte

volontaire. t :eggf!- lg-çfeuse alors entre le moyen soul ignê et l3-9iEP!g

Eg!!g1g, sans que cela entralne un changement dans la prêsence de EN'

Mais  1 'an têpos i t ion  n 'y  es t  pas  ind i f fê ren te ,  come nous  le  ver rons '

Ces quelques exemples, parmi tant d'autres, nous font toucher du

do ig t  â  la  fo is  la  cornp lex i tê  des  ê lêments  qu i  en t ren t  en  ieu ,  e t  les

l im i tes  de  1 'oppos i t ion  qu i  se  rêdu i t ,  êv idenment '  â  EN /  9 .

I ls nous ont permis de mesurer, en même temps, la plus grande

polyvalence que pennet la prêsence de EN, puisque la cornbinaison de

deux êlânents fait  le plus souvent basculer le choix en sa faveur'

Une autre dif fêrence va nous apparaître avec les l iens entre forme

en -ant et rêfêrent.

1 .  c f .  p . 6 6 .
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en -ant e

Ces liens sont, en principe, plus rigoureux en ce qui concerne

1e gêrondif. Adioint au verbe, i l  se rapporte logiquement au suiet

de la  phrase,  quel le  que soi t  sa p lace.  Que l 'on d ise:

(277) Pierre a vu Jacques en sortant;

(278) Pierre, en sortant, a vu Jacques;

ou
(279) En sortant, Pierre a vu Jacques;

c'est de toutes façons Pierre qui est sorti et qui a vu Jacques'

(280)  Enf in,  tant  que la ménager ie Mi ta ine resta â Tarascon'  les
chassèurs de casquettes-attardês chez Costecalde pgfgl!-yglt
dans I 'ombre, en passant sur la place du Château' U!-!Sq4g
ËÏiiliiËll'iË-Ë"f; ffi ;.:.'-aé-tsle-!l-tcrsederriêreTâ-6âiâ[ue'

DAU TAR 66-67

De même dans ce dernier exemple, i l  n'y a pas de doute possible, le

GËR ,en paSsant, ne peut s'appl iquer qu'aux chasseurs de caSquettes,

alors que 'passant'  serait  inuti lement recherchê et ambigu 

,/
Le  par t i c ipe ,  qu i  n 'es t  pas  d i rec tement  l iê  au  verbe  par le  su ie t

et peut se rapporter â n' importe quel terme de la phrase, n'est ad-

verbe qu,â cette cond.i t ion expresse d'avoir pour rêfêrent, lui  aussi,

l e  s u i e t . '

I l p r e n d a ] o r s s o n r ô l e t r ê s a u s ê r i e u x e t n e s e c o n t e n t e p a s d . à

peu prês ,  car ,  de  par  sa  na ture  d 'ad iec t i f ,  i1  demeure  l iê  p  e  r  s  o  n  -

n e  l  I  e m e n  t  a u  N 0 M -  s  u i  e  t  p l u s q u ' a u v e r b e '  L à e n c o r e '

on retrouve une plus grande tension du part icipe'

I l  va donc se passer le phênomêne suivant '  -  qui est rnoins pa-

radoxal qu' i l  n'y paraît et,  sqtme toute, très frêquent dans la

l .  c f .  c h a p .  l I ,  P .  1 1 0 ,"  
ôànt- ï ;Ë i .ùpie 'qr i  iu i t ,  c 'est  la  log ique -  non la construct ion -

qri-nout peimet'de rappôrter correctemdnt '.EsÊdant' aux 'enviêes'

e t  non  ' à  | ' env ieuse ' .
(Zgf)  0n cro i t  qu 'e l le  les envie.  Et  d 'une cer ta ine façon'

c'est vrai: ellg-19:-9!y!9, possêqant tant d'atouts
qulel le n'a Fâ31-ii1éi-îâîie rnawâî6-lsage. S'en]iser
dans le  mar iàge,  se dîsperser  dans la  f r ivo l i tê '- 

MAL ALL 26
A f inverse, mais de même, dans (212) p. 87.
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rêal i tê - qu'â une trop grande exigence thêorique correspond un plus
grand relâchement dans la prat ique: les l iens seront en fait  beaucoup
p l u s  I  â c  h e s  d a n s  l e c a s d u  g ê r o n d i f ,  p l u s v a g u e s ,  p l u s  i  m -
p  e  r  s  o  n  n  e  I  s  .  L 'exemple  qu i  v ien t  d 'abord  â  l ,espr i t  es t
passê au rang de proverbe:

(282)  L 'appêt i t  v ien t  en  mangeant .

Cet te 'en torse  au  rêg lement 'es t  s i  f rêquente  qu 'on  ne  la  remarque
mêrne pas le plus souvent â premiêre lecture.

(283)  La  premiêre  pensêe du  hêros ,  en  ouvrant  les  yeux ,  fu t  ce l le -c i .
DAU TAR 119

QBql Ma surprise augmenta en dêcouvrant, au plâtre du plafond,
d'un angle â I 'autre,-ïEE-TFâGl-dessinêes au crayon, d.une
promenade â  l 'envers . GOU HIS 209

(285)  Imag inez  ma surpr ise  en  l i san t  dans  vo t re  rubr ique le  rêc i t
de ma propre histoirel-EfLE, sept. 76, Courrier du Coeur

(286)  A  17  heures ,  en  tapant  une no te  à  I ' i n ten t ion  d ,un  hebdomada i re ,
le  thême d 'un  l i v re  pousse sur  ma mach ine .

DAN 36" 205
(287) Fn rev_enant par les boulevards, mes yeux sont tombês par

hasard  sur  les  fenêt res  de  F iesch i ' v .  
HUG' ,  c i t .  IMBS p .  r57

0n pour ra i t  mu l t ip l ie r  les  exemples  e t  les  au teurs .

Dans le paragraphe consacrê à 1a construction du part icipe et du
g ê r o n d i f ,  G r e v  i  s s e  ê n o n c e d ' a b o r d l a  r ê g l e :  " Q u a n d o n p l a c e
un part icipe ou2 un gêrondif au commenceflent d,une phrase ou d,un
membre  de  phrase,  on  ve i l le  en  gênêra1 â  ce  qu , i1  se  rappor te  au  su je t
de la phrase.", prJis â "REIr|ARQUE": "I l  arr ive encore frêquement que

le  par t i c ipe  ou  1e  gêrond i f  so ien t  cons t ru i ts  l ib rement ,  ce t te  l iber tê
de cons t ruc t ion  peut  se  jus t i f ie r  . . . " ,  € t  de  c i te r  â  la  f i le ,  aprês
11 exemples  de  par t i c ipes  passês  (ac t i f s  ou  pass i fs  pê le -mêle)

1l exemples de fonnes en -ant, dont u1_9ggl_pgf!!glpg coincé entre
deux sêr ies  de  5  gêrond i fs .  Le  vo ic i .  I l  mêr i te  qu ,on  le  s . igna1e.

( 288) Je suis apparemnent au bout du monde, puisque, marchant tout
droit  devant moi, 1a tere vient â me manquer touTTldôup."

G. Clêmenceau"

1 .  I l  s e m b l e  b i e n  q u ' e n  c a s d e  s  u  r  p  r  i  s  e  E l |  s o i t  d e
r i g u e u r  ( c f .  c h a p .  I I I ,  p . 1 5 6  N . 2 ) .

2 .  La  d i f fê rence,_pour tan t  essent ie l le ,  semble  1u i  êchapper .
3 .  Le  Bon Usage,  5  802,  p .  758-759.
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N o u s s u i v r o n s d a v a n t a g e C .  d e  B  o e r l  q u a n d  i l  v o i t i u s t e -

ment lâ une dif fêrence essentiel le entre le gêrondif et ce que certains

syntac t ic iens  appe l len t '  gêrond i f  (non prêpos i t ionne l  ) '  :

"Le gêrondif -  qui dêtermine l 'act ion, ccrrne le fait  aussi le

part icipe prêsent adverbial -  se rapporte - corme le fait  aussi

le part icipe prêsent adverbial -  au sujet de la pensêe- tr lais

pour le gêrondif,  1e suiet de la p e n s ê e peut ne pas être

en mêne temps le suiet de la phrase.t ( . . .)  La forme ne couvre

pas exactement 1a pensêe au point de vue logique. C'est dans

cette pensée que fonctionne, novrnalement, le gêrondif.  0r '  ces

emplo is  i l l og iques  sont  abso lument  imposs ib les  avec  un  par t i -

cipe prêsent adverbial,  circonstance qui êloigne sensiblement

1e par t i c ipe  prêsent  adverb ia l  du  gêrond i f . "

0n trouve certes des part icipes avec des constructions impersonnelles

i ndi rectes3:

(28e) S a c h a n t  c e  q u ' i l  s a v a i t ,  c o n n a i s s a n t  t o u t  d e  l ' h o n m e , . ( . . . )

:1-9evçlqit-glsp-{!Itlcile-Peci-Ici^9S'^:..'lilteniretde
contl  nuer. CAM CHU 1I9

(290) Bênêf ic iant  du pr iv i lêge d 'êmiss ion,  la  Banque de-France
n'a jamais êprouvê le besoin de recour i r  à  la  publ ic i tê .
( . . . )  Exercaht  un contrô le sur  le  crêdi t  d is t r ibuê par  les
banquei, i l  lC!-g!!--d!ff l9!lg de se l ivrer â une concurrence
avec ces êtablissements.

Rendant visite â Andrê Breton, rue Fontaine, aux environs de
m6:-î-iFparlant d'un chien qui semblait interdire l ' im-
meubi e-lilT6îilEoÏî, I e uaîlre--du -lclqeq! i :EP me di t : "Les
animaux ne m' i nfêresseni-Eâs-:: :n----BËÂ-FORÎ-t- 

---

En dehors de ce cas, les phrases odi 1e part icipe placê en tête ne

se rapporte pas au sujet gralrmatical choquent dês le prenier instant:

( 2 e t )

(292) c'est dire que 1a duç!i l i !Ê--ae-1le1l9q'1$ 1ui permet.parfois
de s'adresser â dei-tôûii-ôTu3-5pêêiîiquément français, mais
qu'usant plus souvent de la forme prêdicative' ç9:=!9-u1f-g!:.
!f!!C!!! l se rencontrent plus rarement chez lui qu'en trança]s'

MALBLANC ç I49

op .  c i t .  p .  150 .
C'est  nous qui  soul ignons.
Mais non avec O N , corme nous allons le voir.

t .
2 .
3 .
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(293) Voulant glPflEgf son mêpris pour un vieux journaliste dont
i l  ne par tageai t  pas les vues,  U!  debq!  Se fq lgA! !  dans son
cerveau â uie vitêsse êlectroiiôilé-êniFA-FIumé;-FIumier,
p lumi t i f  e t  v ieux-quelque-chose et  ce la about issai t  soudain
â cet avis pêremptoire: "C'est un pluvieux sans aucun
talent." RoU 801 13.|

et mène dans cet exemple:

(294) Dites-moi, êtant jeyle_1!11ç,_fiql_lg_ysus fqisqi! prêvarr
gg' el t e aévienaraii-Jôuêuie?---------gÂpùa;-u;-;;;-i,6f 

--

I l  est ,  cer tes,  des cas où la  construct ion peut  se just i f ier ,  mais
cela demeure I 'except ion.

(295)  Quel le  ne fut  pas ma stupêfact ion,  â la  f in  du mois d 'août ,
me trouvant de pasSâ'ge â Rome, de trouver une lettre du
card ina l  T isserant  envoyêe de  Rome,  laque l le  me su iva i t
d e p u i s  P a r i s  . . .  I S 0  F I E V  1 7 1

Si nous n'avons guêre rencontrê d'exemples de part icipes se rap-
,portant â 0 N - ou â C E L A, ces construct ions sont três fré-

quentes avec le gérondif3

(296)  C 'es t  un  io l i  nom,  A l legra .  C 'es t  ce  qu 'on  d ! !_ lg_p lgg_:9Cyg! !
en  par lan t  de  la  p lus  jeune,  d 'A l legra  Svenson.

I,IAL ALL 8

Qg7)4 En rêal i tê, on elggêrerait  à peine en voyant en Steinbeck un
grand romantique. CoIN MEM 59

(298)4 Cela prouve â quel
on  gg- !q !9q ! ! ,  ce

(299) - Pourquoi voulez-vous une de mes

point, i i  Londres, même en l isant les journaux,
9  ju in ,  une ê t range idêe de  la  s i tua t ion .

DAN 36' 123

traducti ons?
-  J 'a i  pensé qu 'en  lu i  o f f ran t  un  i i v re  êcr i t  par  mo i ,  ma is
dans  la  langue qu 'e1 le  ense igne,  ce la  lg !_ !gqq! !  p lus  de
p l a i s i r .  C S I N  M E M  2 1

(300)  Je  va is  avo i r  c inquante-deux  ans .  En fa isan t  une moyenne de  t ro is
k i lomêt res  par  jour ,  s i  l ' on  a jou te  les  a l lêes  e t  venues dans  les
sa lons ,  e t  le  l i t ,  o r i  I ' on  consomne doub le ,  gq  yg_Dlg !_gbCf9bgf
dans  les  70  000 k i lomêt res .  DAl l  36 '  160

c i t .  B  r  u  n  o  t ,  !g4Sê9,  p .  233 sur  la  l iber tê  de  cons t ruc t ion  . . .
du  gêrond i f  !?
(301)  Ne pouvant  av i l i r  l ' espr i t ,  on  g9_y9!99_9!_19_Eql ! I9 ! !e ! ! .

e t  p lus  rêcent ,  ma is  peu conva incant :  Beaumarcha is '  c i t '  Georg in  1952
(302) Crit iquant abondanrnent l 'absence des mêr'es, on gg!]!g_trop

s o u v e n t  l e  r ô l e  d e s  o è r e s .  L . M .  6 . 1 1 . 7 6  S H  9
c f .  b J  e  e  r  e  n  b  e  c  k ,  o p . c i t .  p .  3 1 8  e t  s u i v a n t e s  - o ù  i l  e n
donne de nombreux exemples: "Nous croyons que la relat ion adverbiale
que 1e  gêrond i f  expn ime ressor t  le  mieux  de  I 'enp lo i  impersonne l  de
cette fonne verbale."
EN s' impose doublement dans ces deux exemples - pour des raisons
d ' a i l l e u r s  d i f f ê r e n t e s  - ,  c f .  s u p r a  p . 5 9 .

1 .

z .

3 .

4 .
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Le rêfêrent est parfois plus rêduit encore:

(303)  Sans a l ler  chercher  s i  lo in '  mais en cherchant  9!99!9: . .
peut-êt re y-ê: ! : i l ,  p lus prês,  quelque puissant  du jour  mis
en bolte dans un l ivre et qui m'en veut â mort.

DAN 36" 133

Três frêquent après un infinit if, le gêrondif semble s'acconmoder

même - le cas êchêant - de cette double 'dêpersonnalisation'.

(304)  Le t ravai l ,  suprême ressource '  êta i t  passionnant .  A Ber l in ,
c 'ê ta i t  -  s i  j 'ose q le lpf i0ef_C!19!  en sonqeant  â I 'ex-
pêrience funeite quê-iôùi-âiiô;3-â-dæîË- eain bênit!

(305)  Aux gaul l is tes,  tout  â coup ragai l lard is ,  de lg-pgS-SCDI lgf
qu'on pgut tuer lg_llbeglQ en crovant lg-9-gtgldfg-...

BEÙVE-24-----
(306) si le-psli!!ss9 csnsis!e-ô-çanduirc-19:-eflsir99-g-u-pgv:

en s'êFîôFôânT-g:0b!ë!ii-T';46êsiôn-pro-rôndé-dé5-ëTt6véns,
alors ce gouvernement est un gouvernement polit ique.

0 .  Gu i cha rd ,  F IG  8 . , | 0 .76  p .1
(307) Le redêplo iement  industr ie l  . . .  suppose avant  tout  de lg lS:gf

s'acconBlir et parfois dg_fqSil i lgf 1es adaptations spontanêes,
ên-êii iàn-E-tes âides arîiFiêiêïTêil ardennent demandêes, qui
ïïIEn-t a tes empêcher.

F I G  4 . 5 . 7 7
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0n Ie trouve de même epfeg-C!-y9f!9-pe99if l :

(308) (Un tel systême) !g-p9C!-g!fC-condu!!-9u,en prenanr2 appui
s ur de pu i s sants riêôân îlriês 

-âI-tofr 
âtiôues .

G I S  D E M  1 1 6

Nous voyons 1â encore, dans ses relat ions avec son rêfêrent, com-
bien le gêrondif est souple et 'arrangeant' .  I l  fonctionne parfaite-

ment dans des situations impossibles pour un part icipe prêsent ad-
verb ia l ,  comne 1e remarque s i  jus tement  d  e  B  o  ê  r .

Sans doute est- i l  des cas où, lnygf:glgl! ,  le gêrondif permet d,êv.i ter

C!_:fgggg$:_gIfgle de la forme en -ant â un nom autre que 1e sujet:

(309) I l  discutait  avec trois honrnes en ponctuant ses propos de
gestes très ênergiques. pIL BÊTE 32

(310) Un pêre même, puisque tu oses me donner ce nom de pêre, en
rgn ian t  ton  propre  pêre  ( . . . ) ,  un  pêre  même ne fe ra i t  pa-
p lus  pour  to i .  MAL MENS 19

(At t l  T royes ,  où  !1_ : lg : !_ !5ggy !  auss i  peut -ê t re  t ro is  cents  person-
nes  pour  hur le r  â  la  mor t  der r iê re  1es  gr i l les  du  pa la is  de
iustice, et æUe_SUelSUqg:U!99_pQqr_q'qlq9!9f un pol icier
en  c royant  tê i î i -u ; - j tËA: - - - - - - - - - - - - l l i t . -24 . t . t7  SH 9

Dans ce dernier exemple, les êiêments que nous avons notês prê-

cêderment  (cons t ruc t ion  impersonne l le  +  p rêsence de  
' l , in f in i t i f )  

ne
sont pas non plus êtrangers â la prêsence de EN.

_Ll l lççf! i !U-dg_gCg!!_l_lg base d' i  nci dence de certains part i  ci  pes

la isse  par fo is  rêveur ;  e l le  choque même,  sur tou t  s i  le  para l lê l i sme de
' la 

construction est une apparence trompeuse, comme c,est le cas â la
premiêre  page de  'Démocra t ie  França ise ' :

(312) Nous lg!! ion:=pggf-_utg sociête l ! l fer_lfelCfpgl lq, posant loyale-
ment  les  p rob lemes,  êcar tan t  les  p rê jugês ,  une soc iê té  d ,un i tê
e t  de  vo lon tê ,  s ' inscr ivan t  dans  le  contenu de  no t re  paysage
et les traits de notre caractêre, une sociêtê de l ibertê et

(313)  =tç-E9ng-çgl1È9e rendu obl igato i re pour  lgvg les jeunes Français,
êsâTi5ànI-ië.ui!_sbelcc:; 

- 
GIS-D-EM-î6

de progrês  à  la  f rança ise . GIS DEM 15

1 . Nous t rouverons  par fo is  1e  par t i c ipe  aprês  un  pass i f ,  ma is  dans  un
emplo i  t rès  d i f fê ren t :  en  fonc t ion  d 'a t t r ibu t  de  I 'ob . . ie t1 î laorêsemploi  t rès d i f fêrent :  en fonct ion d 'at t r ibut  ae l lgb jet (E)aprês un
verbe de  'Vo IR '  qu i  dev ien t  a t t r ibu t  du  su je t  pass i f :
(314)  Ma is ,  1e  lendemain ,  un  ch ien  de  1a  Quar t fourche fu t_sg1p5!g

lêchant  une f laque de  sang. GIDE ISA  117
c f .  c h a p .  I I ,  p .  1 0 9 .

2 .  Ma is  nous  vo ic i  dê j i i  dans  le  p ropos  du  chap.  I I I :  EN nécessa i re .
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C o n c l u s i o n

La disproport ion entre la c o m p I e x i  t  ê des

f a c t e u r s q u i  e n t r e n t e n  l i g n e d e c o m p t e e t l a  m o d  i  c  i  t ê

de la seule alternative EN / 0 nous apparaît plus nettement

e n c o r è à  l a  f i n  d e  c e t t e e s q u i s s e  d e  l '  i  d e n  t  i  t ê  e t

d e  l a  d  i  f  f  é  r e n  c  e  d e s  d e u x  f o n n e s  e n  - a n t d u  p a r t i -

ci  pe-adverbe.

Nous vo i lâ  lo in ,  cer tes ,  de  r l ' i den t i té  to ta le  des  s ign i -

f iêsr, mais aurons-nous rêussi à mieux faire comprendFe cette

richesse, cette subti l i tê qui est un atout - parfois redoutab' le -

de notre langue, et qui expl ique la fréquence des formes en -ant?

Ce chapitre a pris des proport ions que nous n'avions pas

prêvues, et pourtant nous n'avons fait  qu'eff leurer certains

problêrnes, ainsi le rapport entre le temps du verbe principal et

1e type de forme en -ant, auquel Susanne S c h m i d t  -

K n â b e l  à  l a s u i t e d e H .  t r | e i  n r i  c  h  a c c o r d e u n e
I

place prêpondêrante'. Nous avons sur la question un point de vue

un peu diffêrent, et la seule remarque que nous pourrions faire

serai t  ce l le-c i :  ce qui  rend par fo is  dél icat  l 'emplo i  du par t ic ipe

prêsent adverbial, c'est l 'êcart entre sa Pêf9!!e-9y99-lj lgpgffgi!
- parentê qui dêpasse Ie simple plan morphologique et que nous

avions signalêe dans la prêsentation du participe' - et le l lyggC

9e_llyle qui le situerait du-côtê-4U-pCSlÊ-:lUple.

1. cf.  supra p. 41-42. Notre point de vue s'êcarte évidenment du
dêcoupâqe de H. Weinrich en deux groupes de temps: Bl ' l  ( 'bespro-
chene } ' |èl t ' )  présent, passê composê, f tr tur, et EU-(lgfZël l lg
l ' l e l t ' )  oassê s imp le .  impar fa i t ,  p lus-que-par fa i t .  D 'après  les
3iâtiitiôûêil-oÎrâavei6è-êi-à-sais-piifrê-âEtânt-et I' adverbe en
ê- l ! '  (que nous appelons lei deux fomes du part icipe-adverbe)
s'ernploient de prêfêrence avec les temps du deuxiàne groupe
( s S K  p .  2 1 9 ) .
Voir êgalement au chapitre IV, 1es conclusions de nos re' levês
systêmatiques.

2 .  c f .  p .  8 .
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D ' a u t r e p a r t ,  s a n s  e n t r e r d a n s  l , ê t u d e  c  o n  t r a s  t i  v  e ,
qui devait faire I 'objet de la 5o part ie, nous pouvons dêjà avancer
ceci : dans I a !rg_dCç!!gn-4e_llellegeld_el_IrengelS_(Q-+_t), c, est en
fonction de ce que nous avons observê des facteurs distr ibutionnels,
sânant iques ,  s ty l i s t iques  e t  re la t ionne ls  -  e t  que les  t raduc teurs
f rança is  app l iquent  d ' ins t inc t  -  que le  par t i c ipe-adverbe sera ,  ou
ne sera  pas ,  p rêcêdê de  EN,  s i  I ' on  veut  qu , i l  sonne jus te .

Qgll_lg_Sgl:_! lygf:g_([_ZQ), beaucoup de ces nuances se perdent,
e t  l ' observa t ion  sys têmat ique de  la  t raduc t ion  en  a l lemand de nos
exemples ne permet pas - hêlas! - de t irer de conclusion. gênêrale, ni
de  rêg les  d 'app l i ca t ion  quant  â  1a  prêsence ou  l 'absence de  EN.

L 'ê tude des  phênomênes d ,exc lus ion  mutue l le  nous  permet t ra - t -e l le

de progresser dans ce donaine?

VIE DEC 77

-  J ' a i  d e  l a  p e i n e  â  a l l e r  i i  l ' é c o l e
en pensant à tout le mal que je-
donne à  tous  ces  pauvres  pro fs  ! . . .

(Gad)
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Chapi tre

* E N  e x c l u
ou

le participe - adverbe
s a n s  m a r g u a n t

Aprês cette longue êtude sur la contingence, qui nous a amenês a'
annoncer les points sur lesquels on ne peut plus parler véri tablement
de contingence, i l  peut sembler fast idieux - voire quelque peu super-
flu - de reprendre en dêtail ces cas ori seule la forme sans Eil est
de r igueur. Nous verrons bientôt que cela n,est pas inuti le, mais
une prêc is ion  s ' impose tou t  d 'abord .

Parmi les formes en -ant invariables et non prêcêdées de Et{, qui

tou tes  on t  d ro i t  au  même t i t re  de 'par t i c ipe  prêsent ' ,  nous  ne
t r a i t e r o n s d a n s c e c h a p i t r e q u e d u  ' p a  r t i  c  i  p e - a d -

v e r b e' 1. I l  ne s'asira donc N!--dg-pCl!!g!p9_eqj9ç!i f_gg_!yp9

s9!tie!!!:

(315) Se reporter e$_pf9:9fip!ions figurant gg_ygfgg;

U-d-u- per!!sipe-qpp99e-i-c! -sc!re_!erue_ece_le_ scie! :
(316) Nous avons traversê une cour ori i l  y avait beaucoup de

y!9!l l i tg9, bavardant peI_p9!!!9_9rg.upeg. CÂlî-EtR-112e-z

(317) J'ai vu entrer C!_pe!i!_!9nhQqqe_frl if9lg9,
sl issant sur se3-!àn-dâTéiiê;:------------- 

-LAc 
sANG 70

I I -9e - I le !!riD c!- -de- !. ls!ie !2 :
(318) lg-Ug-ygi:-glcore remontantvers la maison. ] ' lAU NoEUD 58

U-9c-per!isipg-9!-ee!:!rcs!isl _eD:sl_ue :
(319)  L ' impostuqe a idant ,  sa rêussi te va êt re fu lgurante. . .  CES V0ICI

I I

t .
? .

cf. Introduction E, p. 50, et plan gênêral en annexe.
Cet emploi du part icipe, aprês des verbes exprimant surtout une
êvocation ou une vision fugit ive, est prat iquement absent des gram-
m a i r e s â 1 ' e x c e p t i o n d e l a S y n t a x e d e  L e  B i  d o i  s ,  q u i  l e
dit  'en concurrence avec l ' i i :Fiï : iEif ,  (SS i258-1259 p.316-3f7), ce
qu i  n 'es t  pas  tou jours  exac t  car ,  d 'une par t ,  f  in f in i t i f  es t  exc lu
aprês certains verbes (surprendre, apercevoir,  par ex.);  d,autre
p a r t ,  I N F e t P P R p e u v e n t s e c o m p l ê t e r ,  m a i s c e q u e  L e  B  i  d o  i  s
a  b ien  vu ,  c 'es t  la  pu issance descr ip t i ve  du  par t i c ipe ,  f  image
qu ' i l  fa i t  na l t re ;  c f .  ex .  (322r ;  p .  l l2  e t  annexe I I I .
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Devant tous ces participes, certes, EN est toujours exclu, mais
ils ne sont jamais en concurrence avec le gêrondif.

S e u l  l e  ' p  a

détachê e t  mob i le ,

r  t  i  c  i  p  e  -  a  d  v  e  r  b  e ' ,  a p p o s ê  a u  s u j e t ,

sera  l 'ob je t  de  ce  chap i t re .

Prêcisons tout de suite que, si  nous parlons de 'part icipe-ad-

verbe ' ,  c 'es t  pour  ins is te r  sur  ce t te  d imens ion  qu ' i l  a  g - . ,1p ]us ,  car

i l  garde toujours sa nature premiêre qui le fait  complêmentaire du

nom.

Forme adjective du verbe, le part icipe présent est de même nature

q u e  1 a  r e  I  a  t  i  v e ' ,  q u i  p e u t ê t r e  n ê c e s s a i r e o u n o n ,  e t  - c o m m e

ce l le -c i  -  avo i r  une fonc t ion  dê terminat ive  ou  appos i t i ve .  Dans le

second cas  seu lement ,  I ' un  e t  l ' au t re  se  prê ten t  â  l ' express ion  de

c i rcons tances2.  Mu i ,  la  compara ison ne  va  guère  p lus  lo in .  Les  re la -

t ions  qu 'expr ime -  accesso i rement  -  la  re la t i ve  sont  la  c  a  u  s  e

e t  I ' o p p o s  i  t i  o n .  M a i s  " d e t o u s  l e s  p r o c é d ê s  s y n t a x i q u e s

propres à rendre le rappôrt de causali tê, aucun n'est plus connode,

p lus  express i f ,  p lus  conforme au gên ie  de  no t re  langue que l 'empio i

du  par t i c ipe  prêsent . "J  L 'oppos i t ion  -  nous  1e  ver rons  -  es t  rendue

bien plus rarement par la seule forme en -ant+.

En revanche,  1e  par t i c ipe-adverbe a  sur  la  re la t i ve  un

a v a n t a g e t r ê s r ê e l , c ' e s t s a  m o b i  l  i  t ê  q u i  1 u i  p e n n e t e n

f in  de  phrase,  par  exemple ,  d 'expn imer  auss i  b ien  la  cause que la

consêquence-, ou au contraire de dêvelopper simplement les circons-

t a n c e s  d e  | ' a c t i o n  p r i n c i p a l e .

1 .  c f .  In t roduc t ion  E,  p .  50
2 .  c f .  D  u  b  o  i  s  &  L a  g  a  n  e ,  N o u v e l l e  g r a m m a i r e ,  c h a p .  4 1 ,

p .  f 8 1 - 1 8 2  e t  c h a p .  4 6 ,  p .  2 0 4 .
3 .  L e  B i  d o  i  s ,  S v n t a x e  I ,  p . 4 8 1  5 7 9 7 .  A u t o m e l I ,  i l  d i t

encore  "combien  ces  cons t ruc t ions  l 'emoor ten t  en  re l ie f  e t  en
conc is ion  sur  tous  les  tours  ana logues avec  l iga ture  exp l i c i te "
e t  fa i t  ressor t i r  " l ' êc la tan te  supêr io r i té  du  tour  par t i c ip ia l "
( p . 4 4 6  S  1 4 5 5 ) ,  c f .  i n f r a  p .  1 1 8 ,  1 1 9  e t  1 2 3 .

4 .  c f .  in f ra  p .  L23.
5 .  c f .  supra  p .  87  e t  in f ra  p .  123.
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0n sera i t  tenté de d i re qu ' i l  peut  s 'en dêtacher au point  de

retrouver son indêpendance de verbe pleinl. Erreur' Sa force est

justement de pemettre d'ajouter un êlânent, de complêter une

descr ipt ion sans qu ' i1  y  a i t  êparpi l lement  de I ' in format ion '  et

d,êv i ter  la  p late succession "des proposi t ions successives rêunies

par la copu'le ETIUÎ{D"2.

C e m ê l a n g e d e  d é t a c h e m e n t  e t  d f  a t t a c h e -

m e n t au suiet n'est pas une des moindres curiositês de ce par-

t i c i pe .

Apposé au suiet, i l  ne lui est pas l iê directement corme une

dêf in i t ion,  un t i t re ,  une êt iquet te. - .  I l  garde v is  i i  v is  de son

rêfêrent une certaine distance et la mobil itê d'un circonstant. 11

peut  donc occuper les posi t ions 1,2,3 ou 4 '  contra i renent  au par-

t ic ipe conio int  -  constru i t  'sans pause médiane'3 '

(320) Ul-Uil i lgifC-{ans 1'ârne vovant en l 'armêe le centre de
touteschoses:.r.â;Ë;F-inocrre-t-:-ie-Euî-t-tA-pâs-Trûiirorme'

.,, *:ï,:i:,lii ,""
enfance la formule cêlèbre:

(321) Ul-çle:geCf sachant çbe:9Ct-9e!:-:9!-9b!9! "'

Dans ces deux exemples, l 'êpithète est si êtroitement liêe au suietS

qu'une virgule serai t  un non-sens. L 'ensemble fonne un tout insê-

parab le ,  une image -  ou  une sêr ie  d ' images -  dont  1 'exemple  su ivant

es t  | '  i I Ius t ra t ion  même:

1 .  L e p a r t i c i p e p r ê s e n t e s t - i l  u n v e r b e ? T e s n  i  ê  r e  r ê p o n d  l"  
;ésâ; i ;ôèi i t ' i ' ie  par i ic ipe n 'est  pas un-verbe" '  (Elêments,  p '452) '
Le  B ido i s ,  q i , an i  à  i u i ,  c i t e ' en  rê fê rence  t fEE ÏT i -beck
ip-.rg2i ;Li pa"tidipe garde iouiours son sens verbal'u (Syntaxq I '
o .474 en note) ,  mais cur ieusement ,  un peu p lus lo ln '  a  propos qe

i ; inua" iaui t i ié ,  i l  nors d i t :  " . . .par  contre le  gérondi f , -qui  ênonce
DroDrement  I 'ac i iOn,  Se dêcèle verbe eSSent ie l lement ,  exc lus ive-
' i " n t . ' ( i u i d .  p .477 )  Qu ' i l  es t  d i f f i c i l e  de  pa r l e r  -  sans  se
contredire - de ces formes en -ant!

Z .  f ' l i i U t  a n c ,  o p . c i t .  p . 1 9 t  5  1 5 1 .  C ' e s t . l a  s e u l e  r e s s o u r c e . d e- '  
1 ;a i lemandr iLe ' f rançais modérne mul t ip l ie  1es apposi t io l t  ( . : : '1 .
L ,a l l emand  ne  peu t  su i v re  l e  t r a i n . "  ( i b i d .  5 .150 ,  p .190 ) ;  " t l 9 l l " -
iu"à 'àî t iàq i ié , ' ià  oo le  f rançais rassemble."  ( ib id '  ç  ,158' .p '198) '

c i .  C g a t e m d n t  s u p r a  p - 8 9 ,  n o t e  3 ,  e t  S t r o h m e y e r  '  S t i l '
3 .  Se lon  1 'exp ress ion  de  S t .  L . ye r .  -
+.  và i r  t r t  

"b 
point  en annexe i I I :  'Quelgges p i?t9s de rechçfgbe". '

5. La difference entre êpithête et apposition est beaucoup morns.- ' ià t i reà-quâno 
ié rcrc ient  est  aut ie  que le suiet  ou l 'a t t r ibut

du suiet.
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(322) tg-Cbgyeller-ÉC-I9[p]e se disposant à faire une sortie
ëônl ie- î t i ; i îdèTë-ôùî- l .ass j  à, t iqre,  ch inois  

-

s' êquipant pour .la-barai r re, le_g!ëii i9i:..0ffié!çEë-enrrantsEFTe-3-ent i er de I a guerre, iôut-cef â- nî eil-iîËn1 u pFæ-à'e
Ier!gri l=9e-Iqrp:99! i '  armant de_p!ed_el_çep pour al i".-au-
cercte,  a neut  neures du soi r ,  une heure aprês les c la i rons
de la ret ra i te .  'DAU 

TAR 35

Au contraire, le partic.ipe-adverbe, dêtachê de son référent_
sujet ,  e t  c i rconstant  de phrase peut  -  nous I 'avons d i t  -  occuper
toutes les posi t ions d 'un complêment  c i rconstancie l ,  'Dêtaché,  s igni -
f i e  qu 'en  pos i t i on  2 ,  c ,es t -â -d i re  s , i l  su i t  l e  su je t ,  i l  do i t  ê t re
précêdê d'une pause mêdiane - noymalenent marquêe dans l 'êcriture
par une v i rgule - ,  ou mieux encadré par  deux v i rgules.  Si  la  pre-
mière v i rgule manque -  la  longueur du sujet  just i f iant  la  seconde _,
on se trouve en prêsence d,une construction hybride or) 1a sêquence
Noltl + VERBE-ant (+ x) estd,abord interprêtêe comme un ablatif ab_
solu, avec ou sans reprise du pronorn sujet. En voici trois exemples:
(323)  

Leg-Erelcg! :  ê tant  ! rgg_in le l l lse l ! : ,  on le  sai t ,  e t  r rès
Torts  en ntsrot re,  :gg!g!g ig! !  pour  la  p lupar t  que dans
ce pays fa i t  de r iz iè ièS]-ùné-armêe , lourdè,  s 'embourberai t ,
que ce sera i t  Azincourt . . .  LAC SANG l2 l

(324)  Çgl le-dêcsuver le- feEcrsuoble autor isant  a ins i  I 'act ion
!!iri!iô!!ëiïê;:!ôi!-dË-Tâ 

-Taiffiva;Tiâiia=Ë;ààii 
t

AiêiëiiEuê::: prospectus du ,Tbtusi

(325)  999! !g_dqnl_Ia_rue ayant  reçu d,un passant  un salut  ouià t â i i - ë; ê i T T ê - ïâ - j aïo u iï e-r-e swâ n ; ;' Ë î i Ë 
- 
;a ;il à à i i i J i'

questions de celui-ci  en rattachant Tlei i i iè;ëe-aA
I ' inconnu à  un  des  deux  ou  t ro is  g rands  devo i rs  dont  e l le
lu i  par la i t .  Fnous t  RtcH t  g tg

I l  se  t rouve auss i ,  par fo is ,  que la  v i rgu le  es t  absente  en
POS 4 ,  ma is  1 'espr i t  humain  fa i t  a lo rs  ce  que ne  fe ra i t  pas  la
mach ine ,  i l  rê tab l i t  ce  qu i  es t  dê tachê par  le  sens ,  n rême l ié  fo rmel_
I ement:

(326)  I l  sor t i t  de_ l :e$ !g  ha le tan t ,  t i ran t  la  langue e t  courant
par bonds TFFêsùTiêFs.-  Mêr imêà (àïË.- rNÀs- ioôi" -

(327) Le-brave professeur êcarquil la ]g:_ygCl pensant que
j 'ê ta is  magic ien. . .  - -C0ïN-MEIq-U'0- '

(328) Il a rendu hommage C-_lC_pSliCe se dêclarant très satisfait
de la maniêre aont iT-â-ètê-tËaTfê-dep[îs so. ; i l ;ûii;:

FRAN 4 .10 .77
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Mâne en prêsence de la virgule, on ne peut - sans recourir au

sens - rattacher automatiquernent un PPR en PoS 4 â ce qui prêcêde

inmêdiatement ou au sujet de la phrase. Conparons:

(3291 J'êtais persuadê que l 'Acadêmie êtait C!9-!!!!!!C!!9!
indêpendante. iqnorant encore que la notion de corps
ë6ne[iiuê-êiélllt--TTmlêFê;Aâi;e. Iso FIEV 18

(330) Ces jeunes ( . . . )  ie  les senta is  v ic t imes d '9rc-nggbl lg
iuplleyelle isnorant Le_ssuprqbelsletpil lËTEafon.

(331) Car si l 'avocat du l t larêchal Pêtain peut compter sur un
peti t  noyau de part isans rêsolus, i l  devra êgalement
affronter un orouDe d'adversaires fêroces et divers,
comprenant- [ô'- 

- 
Tè;-rd;ùTTisË3r- aé-1 1ÂEâdêfriê-ê-t- une

Eaît.ie ?e-la gauche. IS0 FIEV 47
(332) Vous avez conmandê _ae_ul-pe!!!l-.dej9C!9I9-998P!9!9'

comprenant  qu 'e l le  non p lus n 'avai t  r ien pr is  avant  le
ilêpâFt. BUï MoD 177

Nous voyons par  lâ  que la v i rgule,  sans êt re inut i ' le '  n 'est  pas

en soi  un cr i têre suf f isant .  Nous n 'a l lons pas mul t ip l ier  les exemp-

les. Pourtant une construction nous paraît typique: quand, aprês un

verbe de 'VOIR', le PPR@ précêde son réfêrent obiet.

(333)  Mathias aperçoi t  a lors,  s 'encadrant  dans la  grande g lace
ovale (.li)-!][ôUge qrl se fï-eÏfÏ-ans-lq Pq!:t!g sauche de
la piêce. ROB VOY 77

(334) Entrouvrant le rideau bleu â votre droite, ygg!-3ygl-yg'
interrompant la nuit encore complète, lg:-lgS'!9f9!-q:9!9
gefg donffius avez pu l ire le nom. BUT MoD 85

(335) Je venais de voir dêpassant le chambranle d'une porteoru""t.2,
unê-ffi in -Îîv-iaë-e*TEean'a. t u'un.nio;.l8i 

i;i. 
pvi ama.

Avec ou sans virgule, ces derniers exemples nous montrent, en m-eme

temps que l 'ê tonnante souplesse du PPR'  la  fac i l i té  avec laquel le

on g'l isse d'un emploi â l 'autre. Nous en donnons en ANNEXE VI quelques

exemples assez curieux.

l .  c f .  êga lement  (281) ,  p .  10 , | :  "E l le  les  env ie ,  possêdant  tan t
d ' a t o u t s r . . .

2 .  I c i  l ' INF es t  tou t  â  fa i t  exc lu ,  ne  sera i t -ce  qu 'â  cause de
l 'ambigu î tê  su je t /ob ie t ,  c f .  (317)  p .109.
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A rapprocher de ces exemples, ce cas de PPR pechant contre la

rêgle de rêfêrence':

(336)  Emerqeant  d 'un  seau d 'a rqent .  i ' aDercus  le  ruqueux qou lo t
aæa"-une boutei I I e de ëhamÉaËnf--TEN 

-CHAÛ-Zîî - -' - --- -

contrai r ; ; t  â cel ui -ci  :
(337) Emerqeant d'un foisonnement de verdure, le saint roi

f l  af imïF( . . .  )  continue, en revanche, unë-if f iéi3ë-ëFoix
â-Tâ-frâin, de dbfriiEF-Riev. 1 . M . 1 6 . 1 0 . 7 5

Aprês  avo i r  ê l im inê  ce  qu i  n 'en t re ra  pas  dans  ce t te  ê tude,  en

essayant de dêjouer 1es piêges des apparences, rappelons maintenant

Dans d 'au t res  cas  en f in  -  i l  sera i t  fas t id ieux  d 'en  ênumêrer

davantage - ,  i l  y  a  ident i f i ca t ion  de  I 'au teur  avec  ses  propos  ou  ses

ac tes ,  e t  le  sens  ne  change pas ,  qu 'on  1 'app l ique au  su je t  ou  â  l 'ob je t :

(338) Pauvre Pujol-Arnaud ! I l_CCfC!!_ÊçSpq_C!9_lgCfq.e_pei!9,
aff l igeant sa famil le, compromettant bêtement ses études.

PIL BÊTE 62
(339)  Les  deux  qrands  oar t i s  de  masse on t  opêré  /en  l ta l ie /  depu is

un an  des  t rans lo rmat lons  Dro tonoes e f ,  Deu v ls lD les .
accen t-uâit-Tëu r-iîiâT îiA- ê;-mêfrë- iêmp5-q uË- 1êui-;ôôpêrati on .

J  .F  .  l L . t 4 .  6  . 7  . 77
(340) Il y avait aussi ! l lq4q9_e!_!9U_S4 prononçait leg_pqfqlef

ri tirel I es, êtabl i 3 3âi l- Tê-ëôn-tâi-t, 
- 
ïa-fsîôn entiê- ie; 

-- - -

iêgâFôi-ét Tà-5:iITe- LAÎ DEN e6

(341) L lqr l ic le  qqe i 'a i  êcr i t  sur  ce thême'  pour  le  Monde,
Ëtoôuânt- ;Tû5i -eurs ooêrat ions oue i 'avais  suiv ies de t rès
pres,  m'a varu un courr ler  lur lDono.  LAc SANG 1, |8

dans lequel  j 'êvoquais ++ et  qui  êvoquai t  . . .?

(342) El le_m'a êcr i t  C!g_!g!9gg_19! !19,  m'annonçant  . . .
(343)  I ls_m'ont  f ina lement  adressê UDe le! ! ry ,  me demandant  de

p rec rse r  . . .
(344) Avant de me coucher, je sriffsnnqi_un_qS! enjoignant {_qq

f ernne de ne me rêve i I IêË-qur â-fr îaî; 
-fr 

êfr é-sî--tï-ioTiîe-- 
- -

iôuhâi ta l t  m' in terroger .  pIL BÊTE 46

plus prêcisêment les cas ori  EN est e x c I

par t i c ipe  adverbe.

La  pren iê re  rêponse qu i  s ' imposeests imp le :  DËS QU' IL  Y  A DËCALAGE.

Bon usage,  5 802,  p.  758-759,  et  supra chap.  I ,  p .  102
Ehâp. T, pp. 57-58 et 87.

u 2  d e v a n t u n  v r a i

1 r i

2 .  c f  .
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I . E N  e s t  e x c l u  d è s  q u ' i l  y  a ' d  é  c  a  I  a  g  e '

que ce dêcalage soit  simplement temporel ou que s'y ajoute un êlêment

logico-s'emantique. Nous verrons un troisiême aspect de ce dêcalage

sur  le  p lan  para tax ique (vs  hypotax ique) .

si
temps,

les deux procês ne peuvent logiquement avoir l ieu en mene

l a  s i m u l t a n ê i t ê e s t  e x c  I  u e ,  q u e l e d ê c a l a g e s o i t m i n i m e :

(345) Puis, sortant mon mouton de sa poche, i l  se plongea dans la
contemFTâTïïfr'de son trêsor. SAINT PRIN 16

(346)

ou  p lus

(347)

(348)

Allegra entra dans le bureau de Paule, refermant avec soin
la pôrte derr iêre el le. MAfnfTGS

important - f lagrant même:

Rose e t  Guy ( . . . )  n 'hês i tè ren t  pas  un  ins tan t  g t ,  t raversant2
la rue, pe-!e!rere!! en courant r.nt t;ot"filÉ 

îB:"-
Je m'accouda i  â  une por t iê re ,  la  qu i t tan t  pour  a l le r  à  l ' au t re ,
i-FAtêffi;i-âîin d' avôir du payEâ!Ë-frETfrpression aussi cqn-
FTêlé-',ôG-possible. BEN CHAU ,|06

E x .  ( 2 4 6 )  p . 9 5 .
Toujours antêposê s i  c 'est  sur  le  verbe que repose l 'a l ternat ive '
contra i rement  â I 'ex.  (126)  . . .  s 'appuyant  !q l !o !  sur  les uns,
tantôt sur les autres ... p. 71 

-éTi-c-e 
Cuê-3êfr-Ute croire SSK 173.

l ' lous avions donnê, au chapitre précêdent, un exemple de simul-

tanêitê interrompue3. Cette discontinuitê peut être exprimêe par des

ê lêmen ts  l ex i caux  exp l i c i t es  (pa r fo i s ,  pa r  i ns tan ts r tan tô t4 ) ,  ou

i m p l i c i t e s :

(Strohmeyer).
A la .d i f fêrence du gérondi f  qui  su i t .

(349) Paul prit son harmonica et le porta â ses lêvres. I l essayait
d 'accompagner le  p ianis te.  Des notes ac ides Ylbfq ie4!  dans la  nui t '
couvrant p!1-ing!en!: la mêl odie originalel--TRôV-FnOnr Zog

(350 )  Te l l es  ê ta ien t  ( . . . )  l es  i nves t i ga t i ons  auxque l l es  j e  n ' ava i s
cessê de me l ivrer ,  n 'abandonnant  le  souvenir  d 'Ant iope que
pour courir à celui llé-TafyTfora, et Pqffglg-mâne mêlant
leurs deux images. BEN CHAU 191

(351) Alors,  tous les t ro is  cabinets,  M.  Blanchonnet  groupai t  son
monde,  i l  fa isa i t  un pet i t  topo,eta ins i ,  gg! !q!  t i rant  sa
troupe,  et  !en!Q!  la  poussant ,  i1  expêdia i t  les d ix-sept
cabihets en-vifrqi-cinô'Ï'iÏuEs. MIST FEMME 103

(352) El le  par la i t  d 'une voix  1êgêre,  sans iamais ins is ter '  !q1!Q!
resardant dans le iardin (...), !cn!Q! iifi+il#+rvers 

moi.

1. cf .  chap. I ,  p.  55: " !S_gi lc_91ei9hz9!! !g!9!!-9C99999b19599!- i9!"
(Strohmeyer).

2 .
J .

4 .
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(353)  I1  s 'ê ta i t  en f in  ass is  i i  ca l i fourchon sur  une cha ise ,  les  b ras
cro isês  sur  le  doss ie r .  c l iqnant  des  yeux  lo rsque la  fumêe de
sa cisarerte tes faisait-FîëôTêF.---- ' ----sÏM-ËÎis too

(354) ,  11  a  vécu seu l  dans  la  ma ison du  Vês ine t ,  o r j  une v ie i l le  fenmeI  du .vo is inage lg - lg fyg i ! ,  le  qu i t tan t  chaque_so i r  pour  a l le r
so igner  son mar i .  S IM FILS 13

C e ' d é c a l a g e ' d a n s  l e  t e m p s  e t / o u  l ' e s p a c e  e s t  s e n s i b l e  -  n o u s

] 'avons  vu  - ,  que le  PPR se  t rouve avant  le  verbe :  en  POS 1 ,  ma is

êgalement en POS 2:

(355)  Un o iseau,  venant  de I 'est ,  passal t  au-dessus de nos têtes.
BEN KOEN 21 1

ou en  f in  de  phrase (P0s  3  ou  4)2 :

(356) l t tne Bargeton que ses douleurs empêtraient se tralnait  de
meuble én meuble, ouvrant des placards, chêichân-t-dêi objets
obscurs. 

--TÀR-TtrT 
162

En POS I  -  seu lement ,  c 'es t  êv ident  -  quand le  dêca lage es t  p lus

marquê,  c 'es t  la  fo rme accompl ie  qu i  s ' impose3.  Comparons :

(357) Mettant dans ma poche une lampe êlectr ique, je sort is de ma
EEambre doucement. BEN K0EN 191

( 3 5 8 )  S ' ê t a n t  a s s i s e  s u r  s o n  l i t ,  ( . . . )  e l l e  r e t i r a  l a  r ê s i l l e  q u i
Fetenâit ses cheveux. BEN KOEN 126

0n vo i t  a ins i  la  p lace  que t ien t  le  PPR ent re  la  fome accompl ie

e t  1e  GÊR concomi tan t4 ,  les  ressources  s ty l i s t iques  qu 'o f f re  ce t te

poss ib i l i tê  de  cho ix ,  e t  le  par t i  qu 'on  peut  en  t i re r  pour  marquer  une

accê lé ra t ion  ou  un  ra len t issement  de  I 'ac t ionc .

D a n s  l e  c a s e  d e ' q u i t t a n t '  -  p l u s  e n c o r e  q u e ' l a i s s a n t '  -  e n  p o s t -
pos i t ion ,  ]e  dêca l l lEET êv ident .  En POS l ,  1e  prob lème es t  d i f -
f ê r e n t ,  c f .  ( 5 1 )  p . 5 5  e t  ( 1 5 4 )  p . 7 6 .
Nous av ions  dê jâ  vu  d 'au t res  exemples :
(  33)  La  g i f le  par t ,  ra tan t  Rose prompte  â  sauter  de  co tê  . . .

( c f .  p .  2 b ) - - -
(260)  I l  va_de commune en commune,  s 'a r rê tan t  de  pré fêrence . . ,

c f .  p . 9 8
or i  i l  es t  cer ta in  que non seu lement  EN es t  exc lu ,  ma is  que le  PPR
ne peut pas changer de posit ion par rapport au verbe.
c f .  in f ra ,  les  deux  temps du  par t i c ipe ,  p .  138 -  146.
Et  ins t rumenta l .  Nous avons  dê jâ  d i t  la  p lace  que prend,  dans  b ien
AesEs,  Te-CER en POS 1 .  (c f  .  p .  100 e t  in f ra ,  chap.  I I I ,  e t  dans
ce chap i t re  'Cont re -êpreuve ' ,  p .  L28)
c f .  in f ra  p .  146.

I

2 .

4 .

5 .
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En vo ic i  encore  un  exemple l :

Condu isant  par  la  ma in  le  d i rec teur  des  Beaux-Ar ts  jusqu 'au

EenÏre <lê-la pièce, le prêfet le Ii!-:e-fC!egf!9I-!IU!9C.e!'9!!
et, I u i montrant lgt _ !Ê!lge Cr_dl_q_ Se:!c- g! !9cl_9i.I9!. l!- 3!!9!
-  vorc l  la  Femme nue.

c i rcu la i re .  i  I  annonca:-

Nous avons  vu  jusqu ' i c i  le  dêca lage sur  la  l igne  du  temps,  en  deçà

et au-delâ des repêres que sont les formes personnelles2. Nous pourrions

schérnatiser cette phrase de la façon suivante, en numêrotant les dif fê-

ren ts  p rocês ,  e t ,  aprês  avo i r  les  avo i r  m is  â  p la t '  fa i re  ressor t i r

coment  i1s  s 'o rgan isent  au tour  de  deux  axes :

Voyons maintenant un cas où les diffêrents proce's non seulement se

suivent ,  mais s '  enchalnent :

(360) Deux minutes aprês le départ, une voiture anglai.se' per9ant
son contrôle, e-deqgLi des barrières, blessant des spectateurs.---TT627.9.1ezs (u 200)

t .  Cette phrase bâtie sur un rythme â trois - et même quatre-temps'
pourrait  être un prêtexte a-- revenir sur cet emploi.  du-PPR auquel
nous  avons  dê ià  fâ i t  a l lus ion  e t  dont  nous  avons  donné p lus ieurs
exenp les  au  chap i t re  p rêcêdent  (p .89-91) .  Ma is  regardons-y  de
p lus  près :'  

C e i ' t e s  l e p r ê f e t c o n d u i t  d ' a  b o  r d  l e d i r e c t e u r a u c e n t r e
de la  p iêce ,  ina is  le  dêca lage en t re  le  ges te  en  d i rec t ion  des  s ix
tab lea i rx  ident iques  e t  les  mots .qu ' i l  p rononce es t  p ra t iquement
n  u  I  .  1 1  s ' a i i t  b i e n  d ' u n e  s é r i e  d ' a c t i o n s  v u e s  d a n s  l e u r  s u c c e s -
s i o n , m a i s  s u r t ô u t s u r u n  m ê m e  p  I  a n  . p a r a t a x i q u e , . e t . .
donc ,  avant  tou t ,  de  non-subord ina t ipq  â  un  verbe  'p r inc ipa l ' .  Nous
nous rêservons diy reven--iÏ-fi-[êdlTF tard.

2 .  c f .  s c h ê m a s  p . 8 8 .

p l

p .  c o n d u i t  d . . . ,  l e  f a

p 2

it se retourner
I------------.rF- - -
v^p t

p 3 gJ
. . . ,  l u i  m o n t r e  . . .  e t  a n n o n c e :

p t

V - a n t

p 3

V - a n t

pY4

v
P S et

v
P S
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Il y a double rêaction de cause a' effetl:

p l p 2 p 3
L a  v .  p e r d  l e  c o n t r ô l e . . .  d â n o l i t  d e s  b .  . . .  b l e s s e  d e s  s p .

V -. ant >---------à pvC >--------> V - ant

cause I effet 1
cause 2 effet 2

-  
Ic i ,  l ' o rd re  log ique su i t l ,o rd rechrono log ique:  la  cause prêcêde,' la 

consêquence suit ' :

(36 , | )  Conna issant  l ,Acadêmie ,  i l  n 'en  voya i t
lôngternps.

Q5ù(2):ffi"ilr;ff"Huche se mit â tourne", *0,,f;8ûnËol,air de son

1.  Le schâna se compr ique par fo is  quand res causes sont  imbr iquêes:(362) 
Ig pgguaht ïui-nrane les'nêgocièi, !enr! sujer ; i id;;;; '
l l_ Ie:_pe:ge! !  i i  ses comp) ices.  r te  1.n.1.923 (H 195)
Ne  pouvan t  . . .  + {  ê tan t  . . .  i l  l es  passa i t  . . .

2 .  Peu importe l . 'appel la t ion:  ef fet (s) ,  rêsul tat  ou sui tes . . .rr est tout de même êtrange que F. B r u n o t soit le seu.l âs ignaler .cet . .aspect  du ppR sdus re nom de 'comprêment  de rêsul tat ' ,dont  i r  d i t  "qu ' i r  est  souvent  d i f f ic i re aef f i -
p lêment  de maniêre ' ,  (op.  c i r .  p .  +oi l . ' i loù i  a i " ion,  p iù i  uàrônt ié i ,du s imple dêveloppement,  car  i i  appai t ien i -exc lus ivement  â ià  i ; ;esans 'en ' .  (c f .  Les lgrçel_en_prê!ànce sur  ie  s ;héd ; - .ôr iËr i i . "
Qr'fr- nê-s'y trofrpè-fiâi.-fra;a-1a=plâiËnlË'de,ainsi, oui sôriioiàsouvent alors la forme en -ant ne doit pas nous induiiÀ d-;;;à;;.(363)  0n prêcise â I 'E lysêe que -Àt  ef i t re t ien a durê rnÀ Àeu"à '

et  c inq^minutes,  in f inr iant  a ins i  des ln tormaf ioni -sàiàn-
1 esquel r es I aud i6-ce--TEïâît-ërcepti onner r ement piài ônqeependant  deux heures un quart .  L .M. à i .à :5

91l l  l " r ,exemptes que nous avons donnés p.  et  
-e i ) l j '  

À- iâ i r )  ,  . . runous semble_pourtant  cra i r :  EN serai t  imfossibrè deva; t ' ià  io*à-Ë"-ant  -  l ' in format ion^serai t  faussêe - ,  en revanctrà- i i " fd ; " ; i ; ï '
avoir interversion GER / verbe personnel.
(207)  Alors avec fureur . . .  i l  l ,avai i -emb

*slnÈ Ia.të;;,.;':::a;'îtà;oîài3iit 
'rlÏr,

gye!!_gggtg_la tête.
\zuY) Le.pneumat ique arr ivera . . .  demain â l ,aube provoquant  d ieusair..-) En arrivant demain â I 'aube il pfg-EOÈË-.: 

-

c f .  in f ra 'contre-êpreuve'  p. r9 et  chap.  I I I :  Rêvers ib i r i té? p.  L6z-r67.

pas la  poss ib i l i tê  avant
ISO FIEV 13



Comparons maintenant:

(364)  Se sentan t  coupab le ,  i l  passe â  l 'a t taque.  
VOICI  l lg

( 3 6 5 )  -  B i e n  s l i r ,  J o !  M a i s  . . .
E l le  s 'a r rê ta ,  n 'osant  pas  poser  de  ques t ions .

S i  les  causes  engendrent  des  e f fe ts  -  e t  non l ' i nverse  - ,  l ' espr i t ,

lui ,  peut remonter le cours du tempsl. Le PPR permet de présenter

l a c a u s e - n o u s l ' a v o n s v u 2  - c o m m e l ' o n i g i n e ,  l e  m o t i  f ,  e n

POS I et 2:

(366)  Pu is .  comprenant  que tou t  danger  ê ta i t  écar tê ,  i l  l u i  ]âcha
la mainffirêT-anca. MAL ALL 14,|

(367)  Le  Prês ident  de  1a  Rêpub l ique,  donnant  au jourd 'hu i  une
chasse en I 'honneur du roi d'EsFâ-gne, ne t iendra pas son
aud ience par lementa i re  hab i tue l le .  F IG c i t .  } ' |  195

Mais  auss i  comne une exp l i ca t ion  a  pos ter io r i ,  conme la  r  a  i  s  o  n ,

'mot i f  êc la i rê '  du  procês .  Aux  exemples  de  la  p .  87  a jou tons  seu le -

ment:

( 3 6 8 )  S ' i l s  s a v a i e n t  t o u t  c e  q u e  j ' a i  r ê a l i s ê  l e  m o i s  d e r n i e r '
f la i ran t  la  ba isse .  MAU NOEUD 63

I1  prêpara i t  les  Sc iences  Po l i t iques ,  pour  lesque l les  i1
n 'ê ta i t  pas  fa i t ,  n 'a imant  pas  le  monde,  e t  ne  v ivan t  que
pour tes'livres ét-TEs p-aFâ;-asses. MONT CEfZS-

-  1 1 9

(36s)

(371  )

Ces ênoncês  fon t  appara î t re  les  ' impêra t i f s  in tê r ieurs '  ( in tu i -

t ion  ou  a f f i rmat ion  des  goûts  personne ls . . . )  à  cô tê  de  l 'a f f i rmat ion

de fa i ts  cer ta ins4 .

(370)  Sur  le  p remier  po in t ,  i l  m 'es t . fac i le  de  vous  rêpondre ,  b i .en t
que je  he  t ienne pas  de  comptab i l i tê '  n 'é tan t  Das  marchand.

MIST FE]IIME 151

Je dê tes te  Ken,  qu i  p rend un  mal in  p la is i r  â  p laquer  ses  sa les
mains  sur  mon corps  chaque fo is  qu ' i1  m 'a t t rape dans  un  co in ,
s!g!g!! que j 'ai  horreur de ça. SIM BOU 67

1 .
2 .
3 .

0u an t ic iper  sur  les  êvênements ,  ma is  n 'an t ic ipons  pas  . . .
c f .  c h a p .  I ,  p .  8 6
c f .  o .  9 9 :  ( 2 6 9 )  . . .  é t a n t  c ê l i b a t a i r e .'  

(270)  . . .  êTâ i î  tou t  le  cont ra i re  d 'une b igo te , . . .
D a n s  ( 3 7 1 ) ,  l a  r a i s o n  d e  E T m a l  i n  p l a i s i r '  e s t - e l  l e  b i e n
tpg fgè-Sgêt  ?  ou  'q lg1g-gue '  ?  (ma is  jus tement  pour  ça  -  l ' a f f reux ! . . . )

4 .
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U o t i f encore - 'pesêe' intêrieure des mots gue I 'on dit,
expl icat ion de l 'a t t i tude - ,  vo i lâ  ce que pemet d 'expr imer le  ppR
(contrairement-au GËR qui est la forme attendue - et de beaucoup 1a
p l u s  f r ê q u e n t e l )  d  i  t -  i  l ,  d i  t - e l  I  e ,  e t c .

(372) Ailons, _a!!_thllippe, jsl!-3erliAl.rËfir;r,u,rr..

(373) Ce sera plus cher, _d!!:!1, espêrant 9g!l le_!gC!9_9:pglg!çg.
MAL ALL 158

(374) C'est  ta  soeur,  que veux- tu. . .  mumura- t -e l le .  sous-entendant
que, n'était ce l ien de parentél-ëïTê-àûFâiï-iong iTn' dîre_.

MAL ALL 177
(375) A propos du v ieux f r ig idai re. . .

- 0n dit un rêfrigêrateur, dit_Jean:ll i l ippg, se rêfugiant
9en:-le-gyl!cle. 

f lAL ALL ZB
0n peut sourire de cet ernploi du mot ,syntaxe' ici, mais Françoise
M a ' l  1  e t - J o r i  s 2  n o r r s e m b l e f a i r e u n  u s a g e t r è s j u d i c i e u x
de cet te possib i l i tê  qu 'of f re 1e ppR d,expl iquer  le  choix des mots,
l 'a t t i tude intêr ieure,  a lors que le GËR ne fa i t  qu,en d i re la  'maniêre, .

C'est  pourquoi  nous lu i  avons fa i t  une p lace de choix,  mais voic i
d'autres exemples:

(376)  -  I l  ne vous a r ien d i t  d 'autre?
- } ' l i l l iam' f i:: ig: pesant nes mots, me paraît le plus honnête
garçon, te ptus devoue a- ses maltres. BEN CHAU lg5

(377) - Savez-vous jouer au bridge?

;,lll 3lîi;"î B';',TÏ:a.lîl!iiàÊ*ti; :g#+lt*I:::il " r'
accqu is i t ion .  BEN KOEN lZ2

(378) - Je regrette, gigC!q:!: i l ,  baissant juste assez la voix Dour
att irer davanta!ê-Trài lê; i ion.- 

- 
MIsT FEMME tô9 

'--

I l  arr ive aussi que le PPR exprime 1a consêquence.
Rappelons I 'exemple que nous avons donnê au chapitre précêdent:

Q41)3 (La .comrnunication a été coupêe.. ) , ,C,est vous qui avez bouclê?,,
Eg_deqCldq la secrêtaire, me mettant derechef cjans le ba.inyegdôi!:- - '.bnlr-iË; =Tsi-:: -=::.

1.  9_E!  . \9E! ,  47_GËB :  6 ppR (dont  deux fo is  ,haletant , ) .
CES V0ICI ,  75 cER :  0 PPR

^ Sf .  p: .60.et  aussi  p.  69-70 sur  les facteurs sty l is t iques.
2 .  Nous  I ' av ions  dê jâ  s i gna lê  ( c f .  p .  60 ) .
3 .  c f .  p . 9 5 .
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En tête de phrase, un PPR peut êgalernent donner conne motif  le

b  u  t  poursu iv i ,  le  rêsu l ta t  que l 'on  cherche â  ob ten i r  -  ou  â

êviter. Si la nuance est parfois très tênue entre la consêquence

-  s imp le  rêsu l ta t  -  e t  le  rêsu l ta t  escomptê  en  pos tpos i t ion2 ,  on

i m a g i n e m a l  e n P O S l  I ' a c t u a l  i  s a t i  o n  d e c e r ê s u l t a t .

I l  semble  pour tan t  b ien  que ce  so i t  le  cas  dans  1 'exemple  su ivant ,

où 'p rouvant '  es t  b ien  d i f fê ren t  de  tou te  1a  ganme qu i  va  de
'vou lan t  â  tou te  fo rce '  (2201,  p .94  â  'ayant  env ie  de ' ,  en  pas-

sant  par  'essayant  de '  ou  ' cherchant  â '  +  INF- :

( i tne Gandhi devant la just ice. Le gouvernement Desai tente
de d isc rêd i te r  un  adversa ine  encore  rêso lu  . . . )

(379) Prouvant f  indêpendance de la iust ice' un magistrat a cepen-
dâ l -F?6d larê  qu i i l  n 'y  ava i t  pas  l ieu  de  c ro i re  que.  l ' accusa-
t ion  por têe  cont re  l ' anc ien  prern ie r  min is t re  ê ta i t  b ien
f o n d ê e .  1 . M . 5 . 1 0 . 7 7

C ' e s t q u e  l e P P R e n t ê t e o c c u p e u n e s i t u a t i o n  p r i  v  i  1  ê  g  i  ê e

Toujours premier chronologiquement, i l  peut l 'être aussi quant à

l ' i m p o r t a n c e  d u  f a i t  q u ' i l  p o s e .  C ' e s t  b i e n  l e  c a s  i c i ,  m ê m e  s i  c e l a

demeure une exception.

D e ' ê t a n t  d o n n ê  q u e  . . . '  â ' a l o r s  q u e  . . . ' ,  1 e  p a s s a g e  e s t  a i s ê '

e t ,  p a r f o i s ,  l a  t e n s  i  o n  d u  p a r t i c i p e f a v o r i s e l ' e x p r e s s i o n

c f .  p .  8 7  N . 5
(380)  P i Ia te ,  vou lan t  con ten ter  

' la  
fou le ,  re lâche Barabbas.'  

M c  1 5 '  1 5
(38 , | )  Essayant  de  me dê japon iser  pour  la  c i rcons tance ma.mêre ,

fa-ÏËiTfe (des inioinbrables.mariages de la famil le), me
condu isa i t  chez  un  co i f feur  e t  m 'y  fa isa i t  f r i ser .

Rou 801 2s0
(382) Je le remerciai,  mais r le !g! lgn!--Pgl dêflorer 1e spectacle

du lendemain et me trodânt-Ïlâifre-n,E trop ridicule, seul
encore, parmi-6len5-jéfr'-u-n i f ovrnes mu l ti co l ores, i' a l I ai
m 'en fenner  dans  la  b ib l io thèque.  BEN KOEN 83

Ici se trouvent rêunis les deux aspects de la cause. Dans un
dern ie r  exemple ,  nous  a l lons  vo i r  deux  mot i fs  :  I ' un  'ex tê r ieur '
-  E N  s e r a i t  p o s s i b l e  - ,  l ' a u t r e ' i n t ê r i e u r ' ,  o ù  i l  e s t  e x c l u .
(383)  A  hu i t  heures  i1  n 'y  ava i t  personne.  J 'a t tend is  (Papa) '

ass ise  sur  un  banc .  ( . . . )  A  hu i t  heures  d ix ,  voyant  un
vieux monsieur qui rôdait autour de nous, et âIari t-envie
de dêtendre mes 

'nerfs, 
j'ordonnai â t'llle Jâ[18-II'âTIEF-

n'acheter une boîte de Mercêdês au bureau de tabac .. .
BEN KOEN 157

t .
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d'une opposit ion entre la donnêe de dêpart et les consêquences
normalement attenduesl .

(384) Mais la part ie de mon enquête qui a, plus que toute autre,
fa i t  g r incer  les  dents ,  c 'es t  ce l le  oû  je  mont ra is  tou t
bêtement que prétendant susciter, face au Vietminh, le
baodaîsme, lg:Efg!99-pg!g!gl.dg!! son al l ié d,aujourd, hui,
come h ie r  son  adversa i re  v ie tn inh .  parce  qu 'e11e n 'ac-
ceptait pas même de lui donner t"t,_igoiiî,t 

ii.du 
pouvoir.

I c i ,  ce 'p rê tendant '  annonce dê jâ  que la  rêa l i tê  ne  su i t  pasz .

Des exemples  de  PPR expr imant  1 'oppos i t ion-concess ion ,  i l
ne faut pas en chercher dans les granrnaires. Ceux qui le signalent
- et i ls ne sont pas lêgions - en citent des exernples qui ne sont
guère  conva incants3 .  C 'es t  que ce t te  oppos i t ion ,  s i  e l le  es t  thêo-
riquanent possible, est rarement attestée. El le est pourtant dis-
ponible. Voici ce qui nous vient spontanément:

(385) Me voyant dans I 'embarras, el le n'a même pas eu un geste.
(386) Disposant d'une voiture et d'un chauffeur, i l  prêfêre rentrer

â piea.
(387)  Appartenant  I 'un et  I 'autre â des fami l les p lus qu 'a isêes,

Tls-ofrTléÏdi si la pauvretê.
e t c .  . . .
Cette opposition - qui n'est jarnais appuyêe - reste fragile et, le
plus souvent, tributaire d'un contraste sêmantique prêexistant.

Les seuls exemples que nous en ayons rencontrés prêsentent
u n e c u r i e u s e  s i m i l i t u d e  t a n t  s  ê m a  n  t  i  q  u e  ( s a v o i r e t n e
r i e n d i r e )  q u e  s  t r u c t u  r a  I  e  ( a n t ê p o s i t i o n â  l ' i n t é r i e u r
d 'une phrase complexe) :

Nous en avons donnê un exemple empruntê â notre ami François
S e y d o u x  ( 2 7 5 ) p . 1 0 0 .
Nous retrouverons cette opposit ion entre 1es apparences et la
rêa l i tê ,  dans  le  GÊR s imp lè 'qu i  ne  conv iendra i t  bas  ic i .  c f .
i n f r a '  C o n  t r e  - ê p  r e u v e ,  p . 1 2 B e t p .  1 6 9 ,  N .  I
G r é v  i  s  s  e  n o u s d o n n e d e u x f o i s  l e m ê m e e x ê m o l e d , u n '
La  Fonta ine  p lus  a rchaîsant  que d 'o rd ina i re :  ( , 'Que lqu 'un  peut
donc penser, ne se pouvant connaltre", SS 773 et l0j4) et
q .  M a .u  g  e  r  en  fabr ique un  sur  leque l  i l  hés i te  lu i -nÊne
( p . 2 6 5 ) .
(388) 11 est part i  en mer, sachant fpourtanf la tempête im-

mi nente.
Pas un exemple chez l,r| e e r e n b e c k

2 .

3 .
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(389) Ce que vous ignorez, Monsieur le Professeur' 99=99-999' le
sachant .  vous n 'avez pas pu d i re,  a 'cause de votre censure,
c'est qu'un grand courage est resle unoÊËfi"ôrOr 

rn

(390) I l  ê ta i t  compl ice,  c 'est  entendu,  pg! :999'  connaissant
le-prsie!,-ii-!:e!-evqi!-pe:-Perl9 t ttrÊft'lfiiù 

r*
(  91) l  I l  con t inua i t  â  se  demander  s i  e l le  sava i t  e t  i l  ê ta i t  humi l iê

qu 'e l le  ne  lu i  d ise  r ien .  Çq1r_9! ,  sachant ,  e l le - !g - !g ! :91 ! '
ie la  s ign i f ia i t  qu te l le  au is î= l - l  

- . - - - - -Snq 
B0Û-36- - - - - - - - - -

A i l leurs ,  l ' oppos i t ion  ne  t ien t  que grâce â  un  appo in t  p lus

'subs tan t ie l ' ,  p lus  exp l i c i te ,  so i t  à  cô tê  du  verbe  pr inc ipa l

( tou te fo is ,  pour tan t ,  nêanmoins)  :

(391)  Ins is tan t  sur  la  na ture  ges t ionna i re  du  mandat  mun ic ipa l '
M.--Î fr"trac a toutefois reèonnu que ces êlect ions, come les
autres êtaTeïf loTiTiquéi:--- L.M.24.16-76

(392) Ce qui est êtonnant dans cette Plrrase, ç:9!-!  qu'é!gnt i9iS!9,
e l le  so i t  pour tan t  ius te .  C 'es t  1 'âge en  e f fe t .  L 'age oÙ
'| 'enfant cffiE-nce â comprendre que les grandel personnes
mentent constarment.^ ROU B0I 140

so i t  devant  la  fonne en  -an tz  (b ien  que. . .  /  tou t  en  . . . ) .

Cause,  consêquence,  oppos i t ion ,  au tan t  de  re la t ions  log iques  qu i '

â c6té de la simple parataxe, demeurent malgrê tout sur une même l igne:

le dêcalage se fait ,  en somme, I a t  ê r a I  e m e n t .

v - a n t  V  v - a n t
P o s 1 & 2  P o s 3 & 4

CAUSE -------+ )'--<,

coNsËQUENCE *?

OPPOSITION (?)

I l  n 'y  a  pas  de  connect ions  ver t i ca les ,  e t  c 'es t  ce  re fus  de  la

subord ina t ion  qu i  nous  semble  carac têr iser  dans  b ien  des  cas  1 'emplo i

du PPR par opposit ion au GËR. Même si ces observations nous êloignent

p a s s a b l e m e n t  d e  1 a  p o s i t i o n  d e  T e s n i è r e  q u a n t  â : l a  p a r a t a x e  e t

I '  hypotaxe3.

1 .  c f .  p .  6 6 .
2 .  Vo i r ' in f ra ,  b ien  que +  -an t ,  p .  134-135,  e t  chap.  I I I '  l e  gêrond i f

prêcêdé de TOUT, p. U0-173.
3 .  E l 'ements ,  p .  313-3 , |9 .
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(393) -.La sonnette, quelle sonnette ? f!! l i . Blanchonnet, mais i l
n'y a pas de sonnette et, retrouvân-f ses esprits. i i  hurla:
"Au voleur, au voleurl.||_ MIST'FEI{,.1E 10E-----

(394)  -_Ça alors,  fepg!g! !  le  patron accablê;  puis ,  f rappant  le
zinc d'un poing-qui f it trembler tous TE5Ferrei-i 'Trest pas
iuste ! Cf!e:!_11. cEs i lArs 242

Avec  une  nouve l l e  va r i an te ,  r evo i l â  l e ,  r  y  t  h  m  e  â
t  r  o  i  s  t  e  m p s '  |  :  Le PpR se t rouve b ien entre deux verbes
'personnels ' ,  même s i  ces verbes sont  tous les deux des verbes de 'd i re, .

p l + p 2 + p3

v t , )  p i Ï ,  ( , )  v-anr v

Nous avons dêjâ parlé assez longuement de cette séquence au
chapitre prêcêdent,où nous nous demandions si EN serait  possible, et
nous avions notê une certaine dêsaffect ion chez nos conternporains. Nous
nous 

' l imiterons, 
cette fois, â de brêves remarques:

Qu ' i l  y  a i t  -  ou  non -  s imu l tanê i tê  en t re  les  ac t ions  des  deux
d e r n i e r s v e r b e s ,  E N e s t  d ê c  i  d ê m e n  t  e x c l u . C a r ,  d a n s c e t t e
structure typiquement namative, le GËR serait  un cas marquê. La prê-
sence de EN romprait et la puissance descript ive et le mouvement de
la phrase, mais aussi - et surtout - marquerait  l ,hypotaxe en face
de ce  que nous  appe l le r ions  vo lon t ie rs  l ,  i  n  s  u  b  o  r  d  i  n  a  -

t  i  o n du PPR2. Nous pouvons donc - une fois n,est pas coutume -

nous  r i squer  â  é tab l i r  une lo i :

"Quand en t re  deux  procês ,  e t  sur le  même p lan  qu 'eux ,  on  emplo ie
une fo rme en -an t  p rêcédêe de  ET (ou  de  pUIS) , 'EN es i  exc lu . "

Prêcisons donc:

p l + p2 J p3

v (,) 
oi l ,  

(,)fen7v-ant , v

c f .  p .  8 9 - 9 1 .
0n  peut  se  demander  d 'a i l leurs  que l le  es t  l , in f luence dominante  :
: IJle > syntaxe ? ou syntaxe ) style ? pour expl iquer la chute de
EN aprês ET, même dans des cas'ot EN seràit  posl ibie.

t .
2 .
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En vous  ob l igeant  â  t  o  u  t  regarder  â  la  loupe,  les  dépou i1 le -

ments exhaustifs font apparaître des ênoncês de ce type même chez nos

conternporains, et surtout chez les 'conteurs-nês' qui ne refusent pas

u n e c e r t a i n e t r a d i t i o n  d a n s  l a f o n n e  I  i  t t ê r a  i  r e  l , c h e z c e u x

qui êcrivent "plus pour leurs lecteurs que pour leurs confrêres"2.

0n note certaines prêfêrences:
-  s o i t  p o u r ' l a  f o r m e ' a c h e v ê e '  ( i l  s ' a g i t  a l o r s  l e  p l u s  s o u v e n t

d 'ac t ions) .  Nous en  avons  rencont rê  un  exemple  dans  no t re  êchant i l lon3 .

Voici encore:

(395)  Marguer i te  p l i !  le  tuyau d 'a r rosage ( . . . ) ,  lqg f lg  le  rob ine t
e t ,  b r isan t  le  je t  avec  son do ig t  recourbé sur  I 'embouchure ,
qpglggg r ldl icatement la terre autour des trois rosiers assoif-
fê.:  TROY FRONT 201

(396) cardel gppggçha et, se penchant, car i l  y avait peu de jour,
' lut 

:  IEi-ë[âi[  la Feflmê nue dC Vermeer volêe par le Musêe
du Louvre. MIST FE]'04E .|47

- soit ,  plus frêquenment4, pour une forme 'raccourcie'  ori  le verbe de
'd i re '  n 'es t  pas  expr imê:

(397)  I l  bÊg i !1 ,  pu is  p renant  son par t i  :
-  Eh !  b ien ,  Mons ieur ,  c 'es t  en tendu.  BEN KOEN 205

( 3e8) Al lons ,  au  revo i r ,  Jean-Lou is ,  Au revo i r . . .  to i  !
'To i '  les  lg i f :g_pgf l i f  pu is ,  sa is issant  la  ma in  de  son pêre
- Je ne tei-âîfrë-pâil-- 

--------------- 
Es MAIs 66

(399)  Edmond soup i ra  pu is ,  re t rouvant  le  ton  d 'au t re fo is  :
- J 'ai déjâ-êônmÏïG au somnêTier le vin de M. le Prêsident.

CES MAIS I()8

V o i l â q u i  r a p p e l l e d ê j â  l e s  i  n  d  i  c a  t  i  o n  s  d  e

m i  s  e  e  n  s  c  è  n  e  3 ,  o t i ,  con t ra i rement  aux  d ia logues ,  c 'es t

1e  PPR qu i  domine -  ce  qu i  r i squera i t  de  fausser  1es  s ta t i s t iques  s i

1 'on  n 'y  p rena i t  pas  garde6.

l .  Nous n'en avons trouvê aucun exemple chez S i  m e n o n .
2 .  c f  .  L . M .  /  B .  P . - D .  2 8 . 1 0 . 7 7 .
3 .  c f .  p .  6 .
4 .  Sur  neuf  ênoncês  de  ce  type  dans  CES MAIS,  un  seu l  es t 'achevê ' :

(3e4) .
5.  c f .  "Mar t ine ,  rêvant  â  par t  e l le "  /  "Sganare l le ,  se  tournant  Yefg

la malade" . : .--dlqa.-frf i tâ;t-mâ] " /  "Fuqo. imital-f ïTq--âTl.-ôi-
v o i t q u e , d e  M o I i è r e  â  S a r t r e ,  l a f o n n e r e s t e
â peu prês inchangêe. Voir êgalement l l lP. p. 313.

6 .  c f .  S S K  1 9 4 .
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Nous nous en rapprochons bien davantage avec les notations
sui vantes.

(400) Et l 'autre, sans le.regarder, lui tournant ]g_.dgg pour
arranger des pains de savon ro3êf-
- Dêçu ? SIM BOU 46

(40,|) Mais soudain M. de Coëtquidan, interrogeant 1g_Sg!:!lg__dlCl
199erd-e!r!9ur-9!-9eq9!89!!-gs9rE :-
-  M in ine  n 'es t  pas  lâ  ?  0ù  es t  i l i n ine  ?

MONT CEL 10
(402) - Ori est- i l ,  sergent ?

Et le sergent, montrant leC_SableS :
- 0n ne sàit  paÇ-T-est-pâi iôûi l- te capitaine !

SAIN TER IO5
(403) l tne Lossan ouvre la porte et dit  :

-  Tiens, Lachade, vous êtes lâ ?
Pu is ,  le  regardant  :
- Vous-Etes m-ieilx avec les cheveux un peu fous ...

NOU ALL 41

E t d a n s  l e s  E x e r c i c e s  d e s t y l e ,  R a y m o n d  Q u  e n  e a  u  n e m a n q u e p a s

â 1a rêgle du genre :

(404) Premier voyageur (s'adressant gC_pC!]!g):
Chouette! unè pl acE-Ti61êT-Fy-;ôIi3:'. .

( C o m ê d i e ,  s c . I I ,  p . 8 l )

Nous avons maintenant presque achevê le tour des PPR qui s' im-
posent. Certes, i l  nous reste â voir deux emplois du part icipe (aprês

les verbes stat iques et aprês 1es conjonctions - quand i l  est noyau

d e  l a ' s u b o r d o n n ê e ' ) .  M a i s  d a n s  c e s  d e u x  d e r n i e r s  c a s , 1 a  s i g n i f i c a -

t ion n'est pas en jeu : 1a prêsence de EN n'entraînerait  aucun change-

ment de sens. Simplement la phrase serait  peu française, voire tout

i i  fai t  agranrnaticale.

I l  n'en va pas toujours de même, et â la question :

E N  ?  /  P A S  E N  ? , c ' e s t b i e n s o u v e n t e n r a i s o n n a n t p a r
' l 'absurde que 1'on peut essayer de rêpondre.

A r r ê t o n s - n o u s  d o n c  u n  i n s t a n t  p o u r  u n e '  c  o  n  t  r  e  -

ê  p  r  e  u  v  e '  d e  c e  q u e  n o u s  a v o n s  a v a n c ê  j u s q u ' i c i .
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Cette contre-êpreuve sera i l lustrêe d'exemples déjâ citês

et que nous soumettons au test de I 'addit ion du morphême EN.

Trois exemples toutefois n'ont pas encore êtê mentionnés, les

v o i c i :

(405) Reprenant de lui-mâne le f i l  de la conversation, i l  me
montra aussitôt qu'un honme de Dieu peut être d'une
van i tê  puér i le .  IS0  F IEV 177

(406)  A1ors ,  Ant iope,  ra len t issant  sa  marche,  se  mi t  â
sourire. BEN CHAU 183

(407)  I l  env isagea i t  la  mor t  avec  sêrên i tê ,  p resque avec
p la is i r ,  imaq inant  les  dê ta i l s  des  obsêques e t
] 'a t t i tude  de  chacun.  S IM BOU 208
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L e p a r t i c i p e a c t i f p e u t - i l  ê t r e  a t t r i  b u t  d u  s u i  e t ?

0n pour ra i t  le  c ro i re  â  l i re  cer ta ins  g ranna i r iens  e t  des  p lus  au tor i -

sês qui êcrivent ceci:  "Le part icipe se rapporte corune un adiecti f  i i

un tenne de la phrase. I l  assume les dif fêrentes fonctions de I 'adjec-

t i f :  1 o  E p i t h ê t e  ( . . . )  2 "  A T T R I B U T I :

(408) I l  fut ! lq!9$-9!el9g99-E!!g!99 f lottant dans une^espèce de
rêverie a' demi somnolente." (V. Hugo)z

0n sera i t  ten tê  de  d i re :  "V ic to r  Hugo,  hê1as ! " .  Le  second exemple ,  non

s ignê,  concerne un  a t t r ibu t  de  l 'ob ie t  e t  ne  nous  gêne pas .  Ce lu i -c i

un  peu p lus ,  e t  pour tan t  . . .  i ' l  ne  sera i t  pas  honnête  de  d i re  que nous

n'en avons jamais rencontrê quelques spêcimens dans nos cuei l lettes

d iverses  -  e t  de  p lus  'd i rec ts '  encore :  l iber tês  d 'a r t i s tes  dont  on

ne saura i t  fa i re  une règ le .

(409)  ?P.è ,  d " ,  pa la is  ro rna ins  dont  b r i l l a ien t
t!gI lg-e!e!! g'emissant et redoutait  la

(410) t t :eir-eqi !  bleuissant.

1es porphyres
nu i  t .
E. Verhaeren - St Jean

GIDE ISA 33

G .  G o u  g e n  h e  i  m  3  n o u s  s e m b l e s a g e q u a n d i l  d i t c e c i :

"Jusqu 'au  XVIo  s iêc le  on  t rouve ê t re  cons t ru i t  avec  1e  par t i c ipe

a c t i f  ( . . . )  a u i o u r d ' h u i ,  l e  p a r t i c i p e  a c t i f  d o i t  ê t r e  s  ê  p  a  r  ê

d u  v .  ê t r e . " 4

1 .  3 o  E n  p o s i t i o n  d ê t a c h ê e  . . .
2 .  } J / P 3 1 2 S  3 6 3 .  T e s  n  i  è r e  s e m b l e d i r e  l a m ê m e c h o s e :

"De I 'ad jec t i f  qu ' i l  dev ien t  le  par t i c ipe  acqu ier t  la  facu l tê  d 'as-
sumer  le - rô le  d ' 'êp i thè te ,  d '  a  t  t  r  i  b  u  t  ou  d 'appos i t ion . "
(E lânents ,  p .  453) .  M a  i  s  i l  t ra i te  du  par t i c i .pe  en-gênêra1 '
eT-ne-ëIÎe que des part icipes passês en fonction d'attr ibut.

3 .  o p .  c i t .  p . 9 6 .
4 .  E l  ce la  va  p lus  lo in :  ce t te  sor te  d 'a ' l le rg ie  s 'ê tend au  SN qu i  su i t

le  verbe  ê t ie ,  â  l ' a t t r ibu t  du  su ie t  lu i -même.  S i  l ' on  êprouve une
certaine qêne devant des ênoncês du type:
(  7 )  ?Cies t  un  en fan t  a imant  beaucoup le  rugby .  (c f .  p . l0 )
(q t t )  ?c 'es t  un  honme t i -ava i l lan t  en  consc ience.  (SoqchÊiGr i ine ! ;

w a l d -  c l .  d e  4 o ,  p .  1 1 0 )
dês  que 1e  par t i c ipe  n 'es t  p lus  p remier ,  l ' i lmpress ion  es t  dê iâ  d i f -
fêrente:
(  7 ' )  C 'es t  un  en fan t  pass ionné de  spor ts ,  a imant  sur tou t  le

r u g b y  . . .
c f .  Annexe I I I .
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Tout est lâ. Le PPR n'est p a s "l 'un des trois êlêments (Syntagne

Adjectival, Syntagne Nominal ou Syntagne Prépositionnel) nêcessaire au

syntagme verbal i i  copuleul. I l ne peut être qu'en position seconde
(t ierce ou quarte) :

(412)  *Hubert  êta i t  l isant  . . .
(413) Hubert Q!q!! lô, l isant de ses yeux myopes un journal dont

son nez-tôtôhâTt presque la page. MAU NOEUD ,|69

Ce PPR en fonct ion d 'at t r ibut 'dêtachê' ,  ou second,  nous le  rencontrons
dans trois types de phrases - ori EN est exclu.

Type n" t:

(414) Tu gg-lSgjgyfg-Ê!Ê-!rÈS-!ielr-g!:gfe!g, t 'adaptant y!!e ...2
MAL MENS 96

(4, |5)  I l  regret ta i t  â  prêsent  de s 'êt re la issê entraîner  jusqu'â
cette masure, où !l_:9_:9!!g!!_9!felgCf:_iq'pgflUl, inspirant
le_ÉÊfielce. 

----------R0-B-v0v-137-

(416)  Sa vue de  1 'en t repr ise  lu i  pq lg ! !_p l9 l iÈ fg ,  se  su f f i san t  â
eile-mâne. GÏR JIISTTg-

(417) Une charmante enfant qui deviendrait  cette matrone. Non, je
ne vou la is  pas  ( . . . )  La  pe t i te  danseuse ne  grand i ra i t  pas
( . . . )  . le  re fusa is  qu 'un  jour  9 l l9_ f9 :990! lê !_È_:C_Uêfe ,
ne se rappelant mâne plus avoir êtê ..tt;rifl.[Êltermênade.

Ce dernier exemple est un peu dif fêrent des trois premiers, et nous

amène au second type où - comne dans (413) - le SV être + la'est plus

s ta t ique (ou 's ta t i f ' 3 )  que copu la t i f ,  de  même res ter  +aZ,  demeurer

*qN,  se  ( re ) t rouver  +o ] ,  e tc .  Nous en  avons  donnê des  exemples  au

chapitre I-.  Ajoutons encore:

1 .

2 .

3 .

4 .

F r .  D u b o i s - C h a r l i' l i nqu i s t i que?  l i v re t  2 ,  p .40 .
Les mêmes attributs t peuvent

ê  F ,  C o m r n e n t  s ' i n i t i e r  â  l a

devenir @aprês un verbe de juge-
ment:
(418) Je t 'ai toujours !fS_uyÊe_!fÊ:_lielr_4igçfÊlg, t 'adaptant

v i t e  . . .
(4,|9) îé-T'ai trouvée três sympathique, qaie, simple, ne jouant

pâ3-â-Tâ-sFânaê-Féfrmê-dê-IêIIiô;,-cê-Eui-pôuitanT etiï 5Ë
Ëïôusablel ioIH'MrN ss

ib idem. Le par t ic ipe est  ic i  dêjà p lus adverbe qu 'adject i f ,  mais
essenti el I ement parataxique.
c f .  p .  68  Ex .  (103  â  106 ) .
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(420)  Jus tement  la  B iguet te  ê ta i t  là ,  sur  le  seu i l ,  en tassant
des mioches et des sacs dans une viei l le voituÏd-i fEnÎ-ant.

MAR VOY 16

(421) Les deux fenmes res!êre!! gi le!çieqte9, menalt çhêçcne_!s!
reyg. l4-AR-l/-0Y-172-------

(422) Cependant elle ê!qi!_dq!9_9el_bfqg, confiante, attendant qu'i l
pr i tunein i t ia i ivë l - lg11plFâ{- iê lu l ièrementconrn-eunenf  ant
qui dort. ?4AL ALL 221

(423) Cet te nui t - lâ ,  Marguer i te  f i t  un rêve ( . . . )  E11e Ê!g! ! -g l
çlq::g, rêcitant une leçon. TR0Y FRONT 96

(424) Couchê dans le grenier  humide d 'une ferme vosgienne ( . . . ) '  ie
f ranchissais l 'ocêan,  Eg_Ig l fgCygls sur  

' le  pont  de Brooklyn,
ouvrant  i rmensêment les yeux sur  cet te v i l le  des Mi l le  et  une
fiùTti?ressêe dans le ciel ... ROU BOI 91

(425) La porte s'ouvre (. . .)  Tout se dênoue corune par magie. Jean-
Phil ippe pivote 1êgêrenent, Paule est dêgagée et :g_fglfgCyg
â cô té  de  son fau teu i l ,  fou i l lan t  dans  son sac  pour  y  chercher
u;-môtëhôïF:- MAL ALL 124

Dans ce :ggg lg_ lypg,  i l  n 'es t  pas  tou jours  auss i  êv ident  pour  les

ê t rangers ,  e t  en  par t i cu l ie r  pour  les  l ta l iens ,  de  ne  pas  employer  un

GÊR. Temoin cet emploi spontanê offert par une amie bi-et même tr i-

l i n g u e  - :

( 4 2 6 )  S i  v o u s  a v i e z  v u  ç a  c e  m a t i n  . . .  J ' ê t a i s  e n  b i k i n i  d a n s ' l e
ja rd in ,  *en  tapant  ce  tex te  sur  ma v ie i l le  mach ine ,  quand . . .

Dans le ! fS!: ig{g_!Vpg, le verbe n'est pas exprimê:

(427)  Père ,  lu i ,  ne  p ipa i t  mot ,  ma is  i l  êcouta i t  les  rêponses .
ISCjSCfI_l.e_UÊEg, pÈfg, l i l9!çiqgl,  pe!ig!! ,  ruminant ses
iâqê;;ê5. 

-Tâi33ânt-fr 
ûi i  r- I fr  

-6ôi-ê6nséiT- j t iqul au moment-i ie
3réh-iêivir. t ' |Rn'voY zg

(428) El le  a f in i  par  ignorer  que 1es autres ex is tent  pour  leur
compte,  qu ' i ls  n 'obêissent  pas forcânent  â ses p1ans.  Butêe
dans ses hystêr ies,  ses comêdies.  Imi tant  toujours quelqu 'un,
faute de savoir inventer des conduites adaptêes aux circons-
tances. BEAU BEL 1 76

A condit ion d'être sêparê du verbe être, en posit ion dêtachêe,

le PPR peut donc fonctionner coflne une sorte d'attr ibut s e c o n d
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Le PPR aprês les 'conjonctions de subordination'

I ' l  est un cas d'attribution dont nous n'avons pas encore parlê,

c'est le PPR en attribution indirecte après C0lfi lE: considêrer corme

@/ et 
" 

considêrê comme?; s'annoncer conme ... Ceci pour deux

raisons:  tout  d 'abord parce que ce PPR, p lus adject i f  qu 'adverbe,

n'entre pas directement dans notre suiet, mais surtout parce qu'i l  va

nous falloir en par' ler maintenant, avant de passer aux autres conjonc-

t ions de subordinat ionl .

(429)  0n s 'obst ine dans ce pays â 9919i !9fgf  la  quest ion i r landaise
conme rentrant dans la oolit ique intêr' ieure de l 'Angleterre.come rentrant dans lâ iolit iôIê i eure  de  1 'Ang le te r re .

BEN CHAU 75

Ce qui donne après transfonnation passive et 1êgêres modif icat ions:

(430) La question ir landaise continue q QlfS CSnlldQlQg conme rentrant
aàn i - ià  po i i t iq rà  in tê r ieure  de  l 'Ân6Tê- tê i iê . - - - -

( 4 3 1 )  U n e  v i e i l l e  t r a d i t i o n  v e u t  q u e ' l e  c h e f  d e  I ' E t a t  s o i t  l e
'protecteur'  de l 'Acadêmie - malgrê tout ce que ce terme
pôurrait  Ê!fe-gel: i !Êfé corune avant de dêCSUISqC!! pour tout
te monde - . . .==-='----  

+ ---- Ïs0-FÏEv-27

(4921 Les  prê l im ina i res  de  la  confêrence s 'achêvent ,  e t  ce l le -c i
g:q4glce conrne devant être rapidement close.

Journal 22.4.26 (! ,  144)

(433) Le présent ePPÊfC1!-: i !9n comme ayant ISUjSCf:-QIQ' du moins,
;àdà 

-eÀtà'i- 
iguioci!- I'ê!re:: 

-- F: - BRÙilôT- ('.l I 44 )

Voici maintenant le PPR après C0tft lE dans un tout autre emploi:

(434) I l  faut possêder cdnme ne possêdant pas 
AUC LME g5

(435) Ses narines batt irent, i1 respira fortement, çgEle,!çlrouvant
des  hard iesses  d 'appêt i t .  ZOLA (SSK 173)

(436)  I l s  von t  mour i r ,  d i t - i l ,  corme se  par lan t  q ' - lq i -mêne.---B',EN-e -HÂÙ-62-

COlû.lE + PPR = C0MME SI + IMP2.

0 u '  s  u  b i  o n  c  t  i  o n  s ' ,  s e l o n  l a  t e r m i n o l o g i e d e
G .  v  a n  H o  u  t ,  F M N - M A T H ,  E s s a i  p ê d a g o g i q u e  s u r l e s  s t r u c -
tures du français moderfrêl-FâFi3l Didier 1973.
nien n" semblérait  s 'oppoier â là prêsence d'un GËR aprês C0ff iE
(dans  le  sens  de :  a ins i  que,  de  même) ;  ma is  ce  cas  do i t  ê t re  ra re .
Nous n' en avons aucÏiTêfrFl e-â'TÏefrê.

t .

2 .
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A la charniêre entre COMME et PARCE QUE' voici encore EN TANT QUE:

(437) Des recherches bien conduites n'eussent pas f ini  par rêduire
le personnage fabuleux aux proport ions d'une 'personne qu'on
conna issa i t ' ,  so i t  personne l lement ,  so i t  abs t ra i tement ,  dans
son êtat civi l ,  en tant qu'ayant tel degrê de parentê avec
les gens de Combïâfl- PRousr RECH (ssK 173)

(438)  Cet te  fonnu le  p résenta i t  l ' i nconvên ien t  de  ne  pas  s 'app l iquer
au cas où un prêposê de l 'assurê - parce que ne pouvant être
considêrê corme un tiers par rappor@
ra i t  sans  permis  e t  â  I ' i nsu  de  son employeur ,  de  la  vo i tu re .

ASS RESP (SSK 173)

'Parce  que '  se  t rouve ic i  devant  un  par t i c ipe  pour  exp l i c i te r  la  cause,

Es t -ce  courant ,  es t -ce  cor rec t?  G.  l ' l  a  u  g  e  r  en  s igna le  1 'usage ' ,

ma is  nous  ne  pouvons ê t re  d 'accord  avec  l 'exanp le  qu ' i l  donne:

(439) ?I l  a refusê, parce que craignant d'être tronpê.

Cont ra i rement  â  (438) ,  la  con jonc t ion  es t  i c i  p lêonas t ique,  1a  c ra in te

d'être trornpê ne pouvant être que le motif  du refus. Nous n'en avons

rencontrê personnellement que deux exemples que voici2:

(440) Le bahut, assez curieux parce que ne prêsentant aucune espêce
de style connu, mais une@lonnettes, de
pet i tes  f igures  scu lp têes  â  la  ma in ,  n 'ê ta i t  en  aucune façon
une an t iqu i tê ,  c 'ê ta i t  un  monst re  . . .  MAL ACC 87

(441)  Jusqu 'â  main tenant  je  me su is  sur tou t  sen t ie  l ' apô t re  des
êpouses et des mères de famil le, certainernent parce qu'êtant
' l ' une  

d 'en t re  e l les ,  jg_gg ls  p lus  â  même de les  comprendre
et  de  les  a ider .  V IE CHR dëc .  77

Dans ce  dern ie r  cas ,  s ' i l  es t  v ra i  que la  phrase pour ra i t  à  la  r igueur

s ' a r r ê t e r  a p r è s  ' p a r c e  q u ' ê t a n t  I ' u n e  d ' e n t r e  e l l e s ' ,  1 e  P P R  n ' e s t  p a s
' l e n o y a u  

d e  l a  s u b o r d o n n ê e , m a i s  e n  p a  r a  t a  x e  a v e c  l e v e r b e
'conjuguê', prenière raison â I ' intêrieur de la structure subordonnêe.

0n pourrait  avoir de mâne:

(442)  Au début ,  j ' a i  c ru  que je  n 'y  a r r i vera is  jamais ,  parce  que,
craiqnant de lui faire mal, jg_1191!SlCej:_pe:_:Cf!! :eroen!
1 ' a i g u i l l e .

La  c ra in te  de  fa i re  ma l  ê tan t  la  ra ison  de  la  ma ladresse,  e l le -même

cause de  l 'êchec .

1 .  o p . c i t .  p .  2 6 5
2 .  t d e e  r e n b e c k  e n  c i t e u n e x e m p l e q u ' i l  e m p r u n t e  l u i - m ê m e â

l 'ouvrage de t, | .  14 o e n c h : nous le donnons donc sous rêserve:
(443) Parce que n'êtant pas de cel les qu'on recherche, ie ne veux

Fas-ffiieffiEu'on refuse. M.91 / td 144
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D e c e s e x e m p l e s d e P P R â  I ' i  n t ê r i  e u  r  d ' u n e r e l a t i v e o u

d'une conjonctive, nous en avons rencontrê plusieurs exemplesl et

nous  n 'y  rev iendr ions  pas  ic i ,  n 'ê ta i t  une assez  cur ieuse mêpr ise  qu i

a retenu notre attention.

(444') ?-Qgg-gr'ê*Ct-! quelque chose de-vrai,  on entend quelque
dose quÏ est seulement vraisemblable.

PRoUST RECH III  /  SSK 174

0n reconnaît au premier coup d'oei l  que la phrase est inachevêe et

qu 'e l le  n 'a  guère  sa  p lace  dans  la  l i s te  o r i  e l le  se  t rouve.  Vo ic i  la

p h r a s e d e  P r o u s t :

(444') Dès qu'êcoutant quelque chose-de vrai, .91-91!g!!=9Cglgg9-9h99e
CFesE-seu lsnent  v ra isemblab le ,  qu i  .  l ' es t -peut -e t re  p lus .que

ie vrai,  qui 1'est peut-être trop, l lsfe! l lg-C1--P9C-EC9!ç!9!!9
sent qué ie-l lel !-pgl-99lq, coflne pôui-un-véri  faux, ou un mot
Iu-â hàute voix pour un autre. PRSUST RECH III  179

Sans doute la traduction automatique de Proust n'est-el le pas pour

demain ,  ma is  on  res te  confondu d 'une emeur  pare i l le  ma lgrê  1 'ana log ie

des constructions avec BIEN QUE et QUoIQUE oû le part icipe est souvent

n o y a u de la subordonnêe:

(445)  I l  ê ta i t  v ieux et ,  b ien que n 'gvant  p lus !su5-9el -g lpf i !9 '  i t
res ta i t ma I i c i eù i' d;n;Ton GTlsm-il-Rôu- B01 

- 
22 0 

- - - - - -

Cette fois les exernples abondent, c'est que le participe permet de

faire l 'êconomie du subionctif - présent ou imparfait.

(446) J'ai tout l ieu de cro'ire que vous manquez de probitê envers
moi .  quoique passant  d 'a i l leurs dans le  monde pour for t
gatànîTffiE:- srEN CHAR 4glssK 174

(447) La mère de l 'êpoux bafouê,  impassib le et  hauta ine '  ne d i t
pas un mot, ne fait pas un geste, bien que sentant tous les
leux braqués sur ellà. 

- 
colFilEf30-

(448) Porel ,  b ien que n 'occupant  g-uçS!9-P9! i ! !9 ! ,  n 'qvant  aucun.
t i t re ,  n i  aucune profession,  n 'en êta i t  pas molns une sor le
d ' i ns t i t u t i on .  S IM  F ILS  134

(449) Pourtant divers.signes pçrmettent de penser-que.le.nouveau
chef  de l 'Etat  ( l ibanais) ,  b ien qu 'êtant  l :e lC--d9- lg-gf9! !9 '
souhaite associer la gauche â son oeuvre de redressement'

L . M .  1  1 . 5 . 7 6

1 .  c f .  p .  s4  Ex .  (49 )  e t  p .65 -66  Ex .  (84 )  â  (87 )  e t  ( 91 ) .



Notons au passage le caractêre 'a-dynamique' du lexême verbal des

formes en -ant que nous trouvons dans ces phrases, nous en reparlerons

en conparant les deux constructions 'concessives' en -ant:

BIEN QUE + PPR / TOUT * GÊR I

Cet emptoi du PPR a êtê contestê par certains puristes2, même si " les

gardiens de la rêgulari tê syntaxique ne lèvent, en cette occurrence'

q u ' â d e m i  l e u r b â t o n  b l a n c " ,  c o n m e  l ' ê c r i t l ' 1 .  G r ê v  i  s  s  e  d a n s

un art icl e i nti tu lê: -Le-nSÉe-eprÊ:-8!ql9gEr-9I-E!-qUEr--E!çQB-E-Q!E 
- ,

où i l  nous montre que les dêtracteurs du part icipe se contredisent eux-

mânes d 'un  paragraphe â  l 'au t re .

Cur ieusement ,  Gaston  M a  u  g  e  r  met  sur  le  même p lan  1 'emplo i

-  ra re  -  de  PARCE QUE e t  ce lu i  de  BIEN QUE /  QU0IQUE, ' les  c lassant  l ' un

e t  l ' au t re  dans  le  reg is t re  du  ' f rança is  par lê  fami l ie r '4 .  On ne  peut

que s 'en  ê tonner . . .  Ma is  i l  no te  ius tement  une cer ta ine  tendance du

"par t i c ipe  ê tan t  â  s ' in te rca le r  quand 1 'ad jec t i f  qua l i f i ca t i f  su f -
E -

f i ra i t " ' ,  cor rne  ic i :

(450)  Quo ique malade,  i l  ê ta i t  v ivan t ,  b ien  v ivan t .
ISO FIEV 198

Que l 'on  vo i t  i c i  un  par t i c ipe-verbe  n  o  y  a  u  de  la  subordonnêe

ou un  par t i c ipe-adverbe e  x  p  1  i  c  i  t  ê  par  la  con ionc t ion ,  dans  un

cas  comne dans1 'au t re ,  EN es t  e  x  c ' l  u  Seu l  conv ien t  le  par t i c ipe

concomitant ou antêrieur:

(4s1  ) Certes,  b ien qu 'ayant  vêcu la condi t ion ouvr ière,  je  n 'a i
oas vêcu dâniiE-Îfrôffi i ît ouvrier". J'en parle de 1'ex-
têr ieur .  

- - - - -  
GIR JUST 135

C'es t  vers  ce  temps passê du  par t i c ipe  a  c  t  i  f  que  nous  a l lons

nous tourner maintenant. Et nous verrons que - â une on deux exceptions prês -

tous les rôles propres au PPR peuvent être tenus par la forme c o m -

p  o  s  ê  e  du  par t i c ipe  an têr ieur  (ou  P-2) .

1 .  c f .  c h a p .  I I I ,  p .  L 7 0 - 1 7 3 .
2 . E n p a r t i c u l i e r ' B e s c h e r e l  l  e  e t  L i  t t r ê  ( c f .  n o t e

su ivante) .
3 .  Prob lèmes du  Lanqaqe (4"  sêr ie )  Gembloux ,  Ducu lo t  e t  Par is ,  Hat ie r

1 9 6 7 ,  p .  9 7  â  1 0 0 .
Le part icipe après ENCORE QUE est sans doute plus rare. Grêvisse
n'eh donne aucun exemple et nous n'en avons pas trouvê non plus.

4 .  op .c i t .  p .  265.
5. De même aorês COliilE:

(452) Oir l 'a condamnê conme (êtant) responsable de l 'accident.
( i b i d  p . 2 6 7 )

Notons que cette redondance va dans le nrâne sens que l 'êtoffement des
prêpos i  t i  ons.
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Les deux temps du part iciPe

Dans sa thêorie des aspects et des modes nominaux, Gustave

G u i  1  l  a u m e 1  n o u s m o n t r e d ' a b o r d  l ' i n f i n i t i f t o u t e n  t e n -

s  i  o  n  2 .  I l  por .1a  ques t ion :  "Que11es ac t ions  pu is - je  accompl i r? "

Nous pourrions noter également ce que nous avons â faire: Egfl fg d X'

gppg lg l  Y ,  p fg ! { tgR.V.  chez  Z ' fg l l fg  êpreuves ,  e tc .  sous  fo rme d ' INF en

face desquels nous aurons du côtê du bi lan des choses faites des PP

- de sens acti f ,  -  un des três t^u"a, aur3 -:  lglg êpreuves, vu Y, etc.

Dans le  par t i c ipe  passê,  i1  n 'y  a  p lus  aucune tens ion '  i l  es t  tou t  en

d ê t e n s i  o n .  Entre les deux se situe le part icipe prêsent dont

I ' image verba le  es t  un  "  " ,  oû  l 'on

vo i t  " l ' ac t ion  non pas  seu lement  en  deven i r  comne avec  l ' i n f in i t i f ,  ma is

auss i  en  réa l i tê " ,  e t  G.  Gu i l laune a jou te :  "E t  corme cec i  compense ce la ,

f  impress ion  d 'ensemble  es t  ce l le  d 'une ac t ion  en  cours" .  Vo ic i  la  re -

prêsenta t ion  qu ' i l  en  donne:

rcher,/ m a r c h a n t

Cec i  pour ' la  1o  sêr ie  des  fo rmes s imp les4,  car  nous  a l lons  vo i r  un

deux iême p lan ,  qu ' i l  appe l le  " l ' aspec t  ex tens i f ,  vu  qu ' i1  ser t  â  renou-

veler la tension du verbe au moment ori  el le expirer et i i  la prolonger

au-de lâ  d 'e l le -mêne,  en  ex tens ion" ,  â  par t i r  de  la  "c rêa t ion  d 'un  nouveau

verbe avoir marchê":

1 .  c f .  Temps e t  Verbe,  op .c i t .  chap.  I I :  La  rêa l i sa t ion  de  f  image ver -
bale dâfrE-Tê-TefrEl in posse.

2 .  " Impress ion  ae  môUiT i tè - [ iôgress ive  qu i  en  es t  inséparab1e"  ( ib id .
p ,15) .  Nous en  t rouvons  p lus  lo in  une au t re  dê f in i t ion :  "La  tens ' lp4 t
c'esi la oart ie future dir orêsent, moins les propriêtês coiElëE-l lu

prop- r iê tês  concrê tes  du  passê"  )  ib id .  p .  63) .
3 .  c f .  M  a  u  g  e  r ,  o p . c i t .  P .  2 7 0 .
4 .0n  no tera  {ue  ce t te  reprêsenta t ion  ne .su i t  pas  la  l igne  du  temps (qu i

n 'appara l t ra  qu 'avec  1e  temps ! l -gCSg) .  Les  t ro is  p lans  reprêsenten t
"1a 'èhrono log ie  en  pro fondeur " ,  è t  pèrmet ten t  "1 'express ion  de  n ' im-
por te  que l  ràppor t  d 'an têr io r i tê  sans  avo i r  à  changer  d 'êpoque" .
( ib id .  p .  22-23) .

5 .  Du verbè  i l  ne  subs is te  "qu 'une image m o  r  t  e  après  que la  tens ion
en es t  êchappêe"  ( ib id .  p .  l8 ) .

:t
I

I
t .
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Un troisiême plan (aspect bi-extensif) des formes surcomposêes s'arrête

à AYANT EU MARCHÊI.

Disons tout de suite qu" ?EU MARCHÉ nous sefible une construction de

1 ' e s p r i t ,  a l o r s q u e c e m â n e  G u i  I  I  a u m e  d i t a i l l e u r s  t r ê s j u s t e -

ment :  "Aucune vue de  l 'espr i t  ne  vaut  que la  rêa l i tê  dêment . "2

Quant  à  la  fonne surcomposêe du  par t i c ipe  ac t i f ,  e l le  es t  s i  ra re

que nous  n 'en  avons  jamais  rencont rê  un  seu l  emplo i  é  c  r  i  t  r .

Mais revenons aux constructions en -ant - simples et composêes -

où  " la  tens ion  e t  la  dê tens ion  jux taposées représenten t  â  l ' ê ta t  v i r tue l ,

1a  parce l le  de  fu tu r  e t  la  parce l le  de  passê jux taposêes,  à  l ' ê ta t  ac tue l ,

dans  le  o rêsent "4 .

S i  l e  P P R  p e u t  n ' ê t r e  q u e ' p a r t i e l l e m e n t  c o n c o m i t a n t ' ,  c ' e s t  q u ' o n

y  g l i sse  du  passê au  fu tu r  dans  une v is ion  ê la rg ie  du  prêsent .  Dans b ien

des  cas ,  en t re  les  deux  verbes  (verbe ' rec teur '  e t  verbe  en  -an t ,  que l

q u e  s o i t  l ' o r d r e ) ,  o n  p e u t  i n t e r c a l e r  u n ' ( e t )  a  u  s  s  i  t  ô  t '  :

1 .  Ce dern ie r  aspec t  n 'ex is te  -  d 'aprês  Gu i l laume -  (e t  dans  le  cas  de
verbes  in t rans i t i f s )  que pour  les  verbes  "suscept ib les  en  so i  d 'une
cont inuat ion  cont inue,  n 'en fermant  in tê r ieurement  aucune l im i te  de
tens ion" ,  c 'es t -â -d i re  con jugués avec  AVOIR.
G.  v  a  n  H o  u  t ,  de  son cô té ,  le  mont re  c la i rement :
fo rme s imo le :
fonne composêe:

- 137

I  avant
ayant lavê
ayant eu 1avê

sortant
êtant sorti

a - s  un  sys te lne? c i t .  FRAN-MATH I I .
onnes surcomposêes sont sur-

tout employêes dans la langue parlêe - et dans certaines rêgions de
France (en Savoie, notarment). Si on se surprend peut-être â dire:
"quand j 'a i  eu  rê f lêch i  . . .u ,  on  ne  l 'êc r i ra  guêre ,  e t  encore  moins
s o u s  l a  f o r m e ' a y a n t  e u  r ê f l ê c h i ' .

4 .  I b i d .  p . 2 5  e t  p . 6 3  ( c f .  N . 2  p a g e  p r ê c ê d e n t Ê ) .

i,t*tt"/

Lu.(,,on
V

Itens
I
I
I
a

pe-Ee ion 1dêtension

' e s t - e l l e

t  assez  a isêment .
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(345)l Puis, sortant mon mouton de sa poche, i l  se plongea dans la
contemplation de son trêsor. SAII{T PRIII 16

peut  se  paraphraser :  I l  sor t i t  mon m.  de  sa  p .  g !_ggg! ! !9 !  se  p longea . . . ;

ou  encore :  I l  n 'ava i t  pg :_ I i ! i  de  sor t i r . . .  gCg_gg jê  i l  se  p longea i t . . .

0n pourrait  paraphraser de mâne (346) parmi tant d'autres.

Le part icipe prêsent pemet de raccourcir I ' interval le entre deux actions

qui se suivent, au contraire du part icipe antêrieur aux formes conposées.

C e p a r t i c i p e c o m p o s ê ,  G u  i  I  I  a  u m e  n o u s  l e m o n t r e c o n m e  l e

correspondant sur le plan extensif  du part icipe en -ant: tension / dé-

tension juxtaposêes. Cette vision à la fois tensive et dêtensive dans

I 'an têr io r i tê ,  s i  e l le  va  â  I 'encont re  de  l ' i dêe  gênêra lement  admise  que

le P-2 marque à la fois l len!9f iSfi !9_9!_]:e9p99!_9999[p]i ,  expl ique peut-

ê t r e  l e r ô l e a c t i f d e l ' a u x i l i a i r e ,  p a r t  v  i  v a n  t e ,  ' a c t u a l i s a n t e '

du part icipe composê, dont nous aurons â parler.

En fa i t ,  ces  deux  no t ions  ne  s 'opposent  pas  l 'une  â  l 'au t re ,  e l les

s o u l i g n e n t d e u x o p p o s i t i o n s  d  i  f f ê r e n  t e  s ,  s e l o n q u e l e P - 2

s 'oppose au  P- l  ou  que le  P-2  avec  AUX s 'oppose au  PP SANS aux .

De même que le passage du PPR au PP peut se faire sur deux plans:

concqritant â antêrieur ou acti f  --1 passif ' .

Rappe lons  que le  PP sans  AUX.  peut  ê t re  le ' rês idu 'de  t rans fonna-

t ions dif fêrentes: la T. passive et la T. pronominale engendrent des

formes supplêmentai res3:
Pass i  f :
Passif surcomposê:

êtant lavê;
ayant êté lavê;

Pronomina l  rê f lêch i  s imp le :  se  lavant ;
Pronominal rêf lêchi composê: s'êtant lavê;

dont les formes composêes peuvent se rêduire au PP: LAVÊ, l 'auxi l iaire

ne venant  souvent  qu 'â  la  rescousse d 'une prêc is ion  (an têr io r i tê ,  nuance

c i rcons tanc ie l le )  ou  pour  sou l igner  une oppos i t ion .

Ceci pour la thêorie, voyons maintenant des exemples.

1 .
2 .

c f .  sup ra  p .  115 .
I1 faudrait aiouter: eglig! -t lÊlCllg! (cf. page suivante) et
yglbg -à gqjgglif: "Le moflent oû le thème dêtensif se résout en thàne
dêtensê est  ce lu i  où le  par t ic ipe passê cesse d 'êt re verbe et  devient
adject i f . "  (Temps et  verbe,  p.  130) .
c f .  v  a n 

- Ï -o-u-T 
,  op.c i t .  I I I ,  p .  118.3 .
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Nous avons dit que, dans presque tous les rôles du participe en
-ant, on pouvait rencontrer un participe antêrieurl. Revenons donc
rapidement d'abord sur les fonctions que nous avons êliminêes de la
recherche sur  I 'opposi t ion EN /  0 :

1. Participe-adjectif de !ype_çg$g!!!, ou epp99e_ô_C!_gC!f9_!9l89
sse-s-:

(453) Dês son arrivêe, i l  doit dîner i i  une table ori dgCl_[fqlçgllgl
ayant dêpassê Lg_lfgllging, Marie-Thêrêse et Sabine sont dêjâ
insta l lêes.  IS0 FIEV 39

(454) . . .  New York 1 'opulente,  la  fabuleuse crêat ion d 'un maharajah
fou, l lg1_lggleCr_QheVql_elçhi4iSlg ayant changê toutes ses
p!911! !-ên 

-pëpïtës- -éE-iôn5irtiï-lë:plir 
s _ srqnÏ-pa t à i;-aû-- 

- -

f iôniië:- 
----------R0ù-Eôï-9î-- -

(455) Pourquoi toutes ces prêcautions ? Pour que I 'enfant soit
accuei l l i  le  mieux possib le par  un couple uni  ayant  surmontê'l ' gpfegyg de ta stêi^i t i tê. 

-VïE 
â6îïf3--

(456)  Sur son bureau une êtrange col lect ion . . .  e t_puis_par ler lg ,zune paire de chaussures ayant aDDartenu au qênêral de Gaul le'
que le metteur en scêne porte souvent parce qu'i l  a la même
po i  n tu re .

z. AluiDc!-de-lls!iç!:
(457)  Vous l l !pq9!193 or ig inai re d 'une v i l le  des

passê son brevet êlêmentaire, fait pendant
gnnes sur un piano droit, êtan't-aljêe3 â
première fois â dix-huit anEl-

E L L E  j u i l .  7 3

A l p e s  . . . ,  a y a n t
des annêes dF

Lyon pour la
BUT MOD 1 06

Nous n ' ignorons  pas  que ce t  emplo i  es t  ex t rêmement  ra re ,  ce lu i -c i ,

en revanche est abondamment i l lustrê:

r. Er-çgrs!rc9!!9!-e!:91.c9:

(458)  LICCl fe ayant  acceptê,  i ls  entrèrent  dans la  sa1le,  où
mâthiâi oltmT sa i/afise sur la premiêre table prêi de la
porte. ROB VOY 50

l .  c f .  p .  1 3 5 .
2.  Mais on d i ra i t :  o f fer tes par  . . . ,  ou achetêes aux Puces,  SANS AUX.
3. Rappelons que de-to-û-T-es verbes conjulFavec ETRE, a l I e r

est  le  seul  qui  ne puisse se passer  de son AUX, quel le  que soi t  sa
fonct ion.
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Nous pourrions mult ipl ier les exEnples, mais voyons plutôt les

p  a  r  t  i  c  i  p  e  s  -  a  d  v e  r b e  s ,  p o u r n e  p l u s  n o u s  o c c u p e r

que de ceux-lâ:

Voici tout d'abord le'9Êgeiegel_pCl909!!_!9gp9f9! (antêriori tê

s o u l i g n ê e l ) :

(459) Ayant l iquidê sa derniêre l iaison et prêtê serment â lui-
frffie-fnê-FTus toucher une fenme, il-comnence sa nouvelle
existence dans un peti t  hôtel proche d'Heidelberg. Dês son
ar r ivêe  . . .  IS0  F IEV 39

(460) Et je comprenais cet homne qui, êtant entrê dans 1es ordres,
dêfroqua parce que sa cellule, au-TiéllÏI1-owrir, corme il
s'y attendait sur un vaste paysage, Oonn.tlduËrlnrgr..

(461) Ayant frappê plusieurs fois sans recevoir de réponse,
Benafî-pêÏtrre dans le bureau et sursaute en voyant ce
cadavre bouffi, tassê, exorbitê. CES VOICI '109

L'antêr ior i té  êtant  acquise,  la  .  .  ,  ,  
"  

2  est  p lus ou moins sent ie:

(462) Ayant eu la bsnne f9flulq de naltre anglais, j 'avance dans
+  . . . : .
Tà vi le en sandwich prêcêdê de mes init iales et suivi de ce
peti t  coussin oû les royaux honneurs ont dêposê, avec les
a n s ,  l e u r s  a l l u v i o n s :  D . S . 0 . ,  C . S . - I . ,  0 . 8 . E .

DAN I.IAJ 10
(463) Je compris qu'ayant entrouvert cette porte et vu ce que

j' avai s vu, auEiFî68ï1l6nde n' aurai t fl-frE_fai re
pênêtrer dans 1'appartement'. ROU B0I 223

Elle est três nette avec un P-2 nêgatif:

(464) Encore un passant qui, ne m'ayant pas vu, me croisa â me
frôler. ROB HAU 28

(465) N'ayant pas eu ]g_!gpps de s'endormir en rond, come tant
+
ae-offëguesJur le coussin crasseux des tradit ions, i l
êtait  bien noté, mais três malheureux. CES VOICI 320

La place noymale - et de beaucoup 1a plus frêquente4 - du P-2 est

I '  a  n  t  ê  p  o  s  i  t  i  o  n  La  pos tpos i t ion  se  rencont re  pour tan t ,

et le PP peut même être sêparê de I 'AUX.

1 . o u , s i  | ' o n v e u t :  l a  p o s t ê r i o r i  t ê  d e l ' a c t i o n p r i n c i -
p a l e  ( c f .  M a  u g e r ,  o p . c i t .  p . 3 1 7 - 3 1 8 ) .  N o u s e n a v o n s d o n n ê
un exemple (358)  p.  116.

2. "Le fait-cause peut se trouver dans un participe composê"
(B  r  u  n  o  t  ,  op . c i t .  p .813 ) ,  c f .  sup ra  (55 )  p .  58 :  La  c iga le ,
ayant chantê tout l 'êtê.

3. llfrrr-oæra que cette construction pèche contre la loi de rêfêrence,
e l le  n 'en est  pas moins comprêhensib le.

4.  Dans la proport ion de +5:  1,  d 'après nos re levês (c f .  chap. IV) .



(468) Le comte êtait  dêjâ fortement entamê lorsque, e ZZ h 50, un
mons ieur  b ien  in fo rmê rêvé la  qu 'en  fa i t  i l  n 'ê ta i t  au  Qua i
que par raccroc, n'ayant pas passé le Concours des Affaires
étrangêres. DAN MAJ 94

En antêpos i t ion ,  on  peut  passer  de  la  cause à  l ,o  p  p  o  s  i  -

t  i  o  n  p lus  ou  moins  marquêe:

(469) Ayant eu cette idêe, M. de Haqen. vous n,en avez eu oue
p'ics__?-e_qêii!!-dràvoirobéi.5acÉei-qtè- jê-;e-pâis'pâa:

BEN KOE 234
(470) Ayant pu lggCgClgf par surprise les garnisons frontal iêres

( . . . )  les  Syr iens  ava ien t  pour tan t  vu  en  48  heures  se
concentrer progres5Tiêfrêni-sui-Aui-tne puissance de feu
c o n s i d é r a b l e .  L . M .  , | 0 . , | 0 . 7 3  S H  I

(471)  Ma is  quand,  ayant  vo tê  C!_q fÊd i .  de  100 mi l l ions  pour  le
Vietnam pourri- i l f -gênérâï-îhiêu; la France qêle cè crêdit
pour  que n 'en  pro f i te  pas  le  V ie t iâô-ve i - tuéu i -au-C:R.p : ; -
que voudra i t -e l le  qu 'en  pensent  même ses  rne i l leurs  amis .

L . M .  9 . 1 0 . 7 5  S H  I

- 1 4 1 -

(466) Adêle parfois me trouvait lâ, m,ayant appelê g!_yg!!.
Rou 801 40

(467) Ainsi se sentait-i l  hors d'âge ayant, la mâne annêe. perdu
son pays et son amour: "La Fian6lî ffiiiË;-;om'iA-iianî'l6
c a n t i q u e s  . . .  " cEs volcr 58

?
7-\-,\-r-
t

ffi

FrG. L7.  8.  77
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0pposi t ion ? cause ? s imple antêr ior i tê  ? . . .  mais le  fa i t  expr imê par

un P-2 ne sera, en tout cas, U-!9-UC!-U-!g-f '9SCl!g!, pour des raisons

de logique êvidente.

Ajoutons pour complêter 
' la palette quelques exemples de P-2 dans

des rôles otl nous avons observê le PPR:

(472) - Mais conment voulez-vous que je fasse, !Cflg:!: i l ! ayant perdu
son sang-froid. MAL ALL 157

(4731 Le professeur Gêrard, de leur êtu1f 1g!!fê-:9!-lC!9!!9:, et les
ayant posêrnent essuyêes' fgggf-dg t 'o.U.n.rr* 

CHAU li l
(4741 0u encore, lui ayant demandé un soir: "Est-ce que je n'ai pas

mauvaise i i;af - æ nqil=amais su voir cela", avait-elle rê-
pondu. CES V0ICI 360

(475) Pourquoi? ... alors que i 'êtais yg.u!r-f9!Iêi!Êr-9PP3I$S9!!
!g!9_p9:9!!, et ayant sc_gcrplcg rair y99Ërf;eJffirlË"..-

(476) Je ne voyais pas mes cinquante-cinq ans corme un handicap'
Je me trôuvaib, conne on dit, dgn:-lq-fSfçe--ae-Il19g. N'qvant
ffi'posJiui titês 

-Ê[tE-îiEéiview--tÏTTl73

Nous non p lus,  nous n 'avons pas êpuisê nos possib i l i tês,  mais coupons-

là,  nous réservant  seulsnent  de voi r  le  rô le de 1 'AUX'  nêcessai re ou

non.  L,auxi l ia i re que nous avons vu jusqu' ic i  est  le  p lus souvent  AYANT'

nêcessaire au P-2 a c t i f I l  n'en est pas de même pour ÊTANT, qui

thêoriquement peut être onisl. Sa prêsence n'est pourtant pas indif-

fêrente, son omission non Plus:

1. Au second tome de FRAN-MATH, G' van H o u t prend corme point
de dêpart de sa dêTTn'Tfiô-n de l'apposition deux ênoncês au passê
composê:
'( ' l) les kangourous :9-99!!-!Ê9sês des honneurs frivoles;

(2) les katablêpas 9!!--dÊEi9:i9!!e de l 'Acadêmie française;"

dont i l  donne ensuite l 'ênoncé nominal correspondant:
' ( t ) '  1es kangourous 1C! le9 des honneurs f r ivo les;

iz\ ' 1es katàblêpat ! i!!!:Éeq!::!9!!e de I 'Acadêmie française;"

pour  imaginer  ensui te les combinaisons possib les des ênoncês
verbaux ét des ênoncês nominaux, en supposant "que ces 'katablêpas'
( . . . )  so ient  prêc isément  les kangourous" (op.c i t .  p .  44) .'  

Câ qui  noui  sembl .e. typ ique ic i ,  c 'est  l 'e f facement  pur  et  s imple
de  l 'AÙX ê t re  dans  (1 ) ' qu i  n ' es t  même pas  m is  en  ques t i on .
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(477) l t lais, l ladarne, repris- je, corment serais-je une pie
russe,  ê tan t  nê  au  fond du  Mara is ,  dans  une v ie i l le
êcuelle cîFë-fr- MUSSET (cit .  ! l /P 3,|3)

(478)  QCglSCg nê sous  un  ro i  . . .  VOLTAIRE,  Bru tus  I I ,2
(c i t .  Mê langes IV ,97)

Problêmes de naissance .. .  et surtout d'AUX nêcessaire ou contingent:

I 'omiss ion ,  dans  le  second cas ,  re lêve  de  la  mêt r ique,  a lo rs  que (477)

ne pourrait  être compris en I 'absence de étant.

A vrai dire, ceci mêriterait  une êtude beaucoup plus approfondie

et nous êloignerait  de notre sujet. 0n y retrouverait  sans doute,

peu ou  prou ,  les  mêmes fac teurs  -  t iens ,  t iens !  -  que dans  l 'oppos i -

t i o n E N  /  9 1 :  l e s f a c t e u r s  d  i  s  t r i  b u  t i  o n n e  I  s ,

d 'abord  :  I 'AUX semble  mieux  ' rés is te r '  en  pos tpos i t ion .

( 4 7 9 )  M a r i ê e  â  1 7  a n s ,  e l l e  d i v o r ç a i t  â  2 3 .

( 4 8 0 )  E l I e . a  d i v o r c ê  â  2 3  a n s ,  s ' ê t a n t  m a r i ê e  â  1 7 ;

l e s f a c t e u r s  s  t y l  i  s t  i  q u e s ,  b i e n s û r  ( r a p i d i t é e t

légêretê /  équi l ibre,  force de l 'expression) :

(481)  Les devsi rs  fa i ts ,  lêgers corme de jeunes daims,
Nôù3-îûiTôns-â-traveri les irrunenses jardins. (V. Hugo)

(482) 9g!!g_pggg_:g!Slg!!9 êtant tournêe, une autre s'ouvre
dâns-Aè5-cô;Ai i iôn3-aEf iôates.  

-  
L .M./J .F.  30.4.75

M a i s s u r t o u t  s ê m a n t i  q u e s  e t  r e l  a t i  o n n e l  s  .

Dans la  phrase (479) ,  le  même PP (mar iêe)  peut  ê t re  -  nous  l 'avons

ur2  -  l . ' rês idu '  so i t  de  s 'é tan t  qg f lgg ,  so i t  de  ayant  ê tê  Egf jeg .
le  tes t  de  1a  nêgat ion  fa i t  rêappara l t re ,  avec  la  nécess i tê ,  la  d is -

t i  nct i  on3 :

"Ne s'êtant pas gg1lQg sans le consentement paternel" / "!lgyg!!__pgg

êtê  mar iêe  cont re  sa  vo lon tê"  . . .

1 .  Ma is  la  compara ison s 'a r rê te ra i t  1â ,  1 'AUX é tan t  â  la  fo is  un
êlêment en plus - comrne EN - et 1e reprêsentant du PPR.

2 .  c f .  p . 1 3 8 .
3 .  En même tsnps  que la  c  a  u  s  e  qu i  1 'empor te  sur  l ' an tê r io r i tê ,

le  fa i t  ' an tê r ieur '  ê tan t  n  i  ê
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R&uit â sa plus simple expression - au sens propre du terme -'

l e  PP  n 'es t  p l us  qu 'ad jec t i f ,  image 'mor te ' du  ve rbe l ,  e t  s ' i l  veu t

reprendre vie, i l  lui faut revêtir la forme en -ant de l 'AUX' C'est

cet AUX qui permettra 1'expression d'une nuance circonstancielle
- principalement la c a u s e - et non plus seulement l 'antêrioritê

ou l 'êtat accomPl i:

(483) A travers ces fentes, ces trous' ces guichets, le Français-.
consacre une précieuse part de son existence a- prouver qu'rl
ex is te,  qu ' i1 'habi te b ien 1â ot i  i l  habi te ' . -et -que 999-g! !g! ! ! '
n'êtani pas dêcédês, 99!!-9!-yi9. DAN MAJ 55

Cette 'nuance' est plus sensible encore dans le participe en cons-

truction absolue, et d'autant plus si 1'AUX est ÊfRnf (et non ayant
'eæ)2.

(484)  Moi  mort ,  e l le  s 'accrochera à mon successeur '  corme el le- -^
diêst-acérocnêe â moi. simenon, cit '  IMBS 162

(4g5)3 La Sorbonne occupêe, Phil ippe avait passê toutes ses journêes
ffia paritàires du 1o êtage, essayant de plus
en plus dêsespêrément' ... CES V0ICI 321

(486) Les noces êtant tenninêes' on se quitta aprês des R91-!!esses
i;iÏ; iës-de parE-ef-de-utre. Flaubert, cit. IMBS 163

Le P-2 actif construit avec l 'AUX AYANT vs ETANT vs p s'oppose

au P-t  passi f  (avec ou sans AUX) qui  ne s 'oppose que par  1e jeu de

I ' A U X  a u  P - 2  p a s s i f  . . .  0  p  p o  s  ê  s ,  m a i s  a u s s i  c  o  m  p  1  ê  -

m e n  t a  i  r e s  - v o i r e  ê 9 u i v a l 9 ! ! 9 d a n s  c e r t a  i  n s  c a  s '

te ls  sont  b ien les deux par t ic ipes.  Y a- t - i l  s i  lo in d" 'g !9- ]9! ! I9

arrivant â I ' i !g!e!!" â "g!g-!g!!fg arrivêe â l ' !19!91!"? "-d99-99!9f99:

!!S!e: venant -ag-!SCl-l.ef-!9fiz9!:" aux "gg1919gg!9!99 venus Ée-!eCs-

les horizons" ? de "s'accoudant" à "accoud9"? de "igqgn! ].g-É99" â
; i ; l ;;-Ë*Ê"r0"l '*,..ou.r'u'tIeuei:-evcng-Eilsi!"â" je'qi:
couchê qyg!!-Ei!Ci!"? Ce qui ne veut pas dire que I 'avantage soit tou-

jours dans le mâne camP.

f .  c f .  p .  2 6 ,  n o t e  4  e t  I  m  b  s  ,  o p . c i t .  p . 1 6 2 , .  " 1 ' i d ê e  d ' ê t a t
domi ne. "

Z .  l fême i i  , ' i l  s 'ag i t  i c i  de  d i f fê renc ia t ions  re la t i vement  ra f f inêes"
( i b i d .  p .  1 6 3 ) .

s .  èont ia i ; 'ement -â  (484) ,  i l  s 'ag i t  b ien  ic i  d 'un  fa i t  4comP. l i '
rêel lement et non par anticipation.

4 .  E t  b ien  sûr :
Ùn rêq iment  p rêcêdant  I 'a r t i I le r ie  /  su i l i  de  I 'a r t i l |e r ie

tuivanf- " I  pÏêæil6-fel 'art i l ler ie

Stilii,l'a31 li go"a rsoe
( 1 9 .  ê d i t . ) .
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Il ne faudrait pas que tous ces dêtails et tous les problêmes
- chaque type de verbe semble en poser un nouveau - nous fassent perdre

d e v u e q u e n o u s a v o n s  e n f r a n ç a i s  l e  p  r  i  v  i  1  ê g e  -  p r e s q u e

exclr.rsif l - de disposer d'un participe passê actif, extrêmement souple,
que ne connal t  nul lement  l 'a l lenand -  et  guère p lus | ' i ta l ien ou

l ' e s p a g n o l  - .  Q u a n t â  l ' a n g l  a i  s ,  s ' i l  e s t â m ê m e d ' e n c o n s -

t ru i re et  s ' i l  en emplo ie par fo is ,  ses possib i l i tês sont  l imi têes,  et
jamais i t  ne pourra t radui re par  un équivalent  ( 'par t ic ip le phrase' ) :

"N'ayant  pas pu t rouver  de p lace . . . "

Pensons aux nuances que pennettent les trois facons de::99999!f -

o u  p l u t ô t  d e  v o i r  e t  d e  f a i r e  v o i r  q u e l q u ' u n :

( 1  )  s ' a s s e y a n t ,  ( 2 )  s ' ê t a n t  a s s i s ( e ) ,  ( 3 ) a s s i s ( e ) 2

D e c e t t e p o s s i b i l i t ê ,  P i e r r e  B e  n o  i  t  d a n s  K o e n i g s m a r k ,  p a r

exemple, joue avec un grand art,  que nous ont rêvélê les relevês exhaus-

t i f s .  L 'a l te rnance des  P-2  â  pe ine  an têr ieurs  e t  des  P- l  par t ie l lement

concomitants permet de rendre - pour ainsi dire - 'pqlpg9lgl- l lglpgsg:

lggpg, et de crêer une impression de lenteur - voulue ou ressentie

cornne te l le  - ,  d 'a t ten te  . . .  ou  au  cont ra i re  d 'accê lê rer ' le  mouvement .

Il nous faut encore dire un mot de AYANT et surtout de ÊTANT dans

d'autres rô1es que celui d'AUX du P-2. La page de garde de tous les

albums d'Astérix nous redonne chaque fois le seul exemple de part icipe -

adverbe qu i  s 'y . t rouve -  même en l 'absence de  v i rgu le  !

( 4 8 7 )  N o n , O b ê l i x !  . . .  T u  n ' a u r a s  p a s  d e  p o t i o n  m a g i q u e  !  J e  t ' a i
d i t  m i l le  fo is  que tu  ê ta is  tombê dedans ê tan t  pe t i t  !

C 'es t  un  emplo i  courant  qu i  mêr i te  pour tan t  a t ten t ion ,  car  c 'es t  le

seul type - avec, bien sûr, les synonymes : êtant 9!!g!! ,  P9!i !-9gfç9! '
p9!i !9-t i ! le-9C-j9g9-! iLlg 3 - o, i  êtant est t  em p o r e l  et non

causal .

1 .  I1  sera i t  peut -ê t re  p lus  u rgent  -  e t  p lus  cons t ruc t i f  -  d 'en  fa i re
prendre conscience aux jeunes Français, plutôt que de 1e dênigrer
â  p la is i r  -  e t  de  le  r id icu l i ser  en  mêlangeant  1es  genres  e t  en
m u l t i p l i a n t  l e s  e x e m p l e s  d o u t e u x  -  a u  n o m  d u ' s t y l e ' .
c f .  E .  L  e  g  r a  n  d ,  o p . c i t .  p .  2 2 0  â 2 2 3 .

2 .  S a n s  p a r l e r  d e s  G Ê R ' E N  s ' a s s e y a n t '  e t ' T o U T  E N  s ' a s s e y a n t ' q u i
connencent â s' impatienter derr iêre 1a porte !

3 .  c f .  ( 2 9 4 )  p . 1 0 4 .
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(488) Ëtant  pg! i !_gÊtçg! ,  je  f isa is  son roman,
EtT TA-T15-êiëôié,-ayant le_gcrle_sri5e .

La Fonta ine,  c i t .  E lêments 167

Partout  a i l leurs :  'ê tant  
[ i !9Cf : l :Eqj9! I ' ,  

'ê tant  gg] lgglg i fg , l  ou--7'

-  a ' p l us  f o r t e  ra i son ' -  ' n ' ê tan t  
E [g I ! e (g ) ' ,  e t c . ,  e t  mâne  dans

d'autres combinaisons que des ' ra isons socia les, ,  ËTANT expr ime la
c a u s e .

(489) De cette façon, n'êtant pas obliqê de marcher au rythme d'un
cortège funêbre,-JrâFFTïêFâT-àïàlï les autres et j-,aurai le' loisir 

de me poster tout prês O. tu t; i i .ôer, 
,,

C 'est  aussi  le  p lus souvent  le  cas de AYANT :

(490)  Vous n 'av iez point  le  temps de vous désoler  par  avance de
vos retours en p le ine nui t ,  â  1 'Albergo Quir inale,  ayant
9iel_eg!re_Ch9l9_$_!e!9, ... BUr MoD 173

Les gêrondifs correspondants sont r a r e s 3, 
E!_g:!_ggqlgqgg! rare

(gygn!_Clg_fgrug_gg[pg:eg -  tant  â I 'act i f  qu,au passi f  - ,  e t  â la

fSlEg_lÊggl iye.  C'est  sur  cet te t r ip le constatat ion que se sont  ap-
puyês - de façon tout â fait empirique, faute d'une description pré-
a l a b l e s a t i s f a i s a n t e - R ê r n y  P o r q  u  i  e  1 4 e t  l , ê q u i p e d e B e s a n ç o n
pour 1 'ê laborat ion des Exerc ices de f rançais pour  le  laborato i re de

E'langues - 
.

Aprês  avo i r  p ra t iquê le  GËR -  p rêsentê  â  I 'avant -dern iê re  leçon
du 'degrê fondamental '  -  toujours aff irmati f ,  et ef lployê alternative-
ment avec ie futur et le passê composê - en rêversibi l i têo, expr. imant
donc d'abord la nanie're, puis le temps, et enfin le moyen hypothêtique

1.  c f .  (269)  et  (270)  p.  99.  Mais 'ê tant  êtudiant(e) ,  peut ,  cer tes.
ê t re !9qp9q9 I _S ! _çê q! q I, s e I on I e-'con-'têtÏê-.!--

z. cr . (62J- p:-55;-'i'âiân! s_u:c!_f9!g9qe!!_9eqs!!!ecs_!cqieelif : . . ..-
3.  C 'es t  auss i  le  cas  des  verbes  qu i  s 'emplo . ien t  p resque exc lus ive-

ment avec une valeur c a u s a I e .
4 .  Ce qu ' i l  nous  conf i rma i t  dans  sa  le t t re  du  29 .11 .73 .
5. Expêr' imentês au Centre de Linguist ique App)iquêe de Besançon, et

des t inês  à  I 'o r ig ine ,  en  1967,  â  serv i r  de  complêments  â  une mêthode
de f rança is  pour  le  n iveau I I  ( 'Le  França is  Ac tue l , ,  Hat ie r -Cedamel )
qu i  n 'a  é tê  pub l iêe  que b ien  p lus  ta rd-d ,aprês  les  rense ignements
contenus  dans  la  le t t re .

6 .  Exce l len te  gyrnnas t ique,  ma is  o i i  la  vêr i tê  de  la  langue n 'es t  pas
tou jours  respec tée .  (c f .  chap.  I I I  -  Révers ib i l i tê  ? )
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(au II" degrè), les êtudiants sont invitês a'opêrer des transforma-

t ions sur les formes en -ant - SANS EN' cette fois -,  par le truche-

m e n t d u  P - 2 ,  d ' a b o r d  c a u  s  a  l ,  p u i s  t e m p o  r e  l  r  -  ô v â r t

d laborder  le  PPR nêgat i f  e t  causa l :  'N 'ayant  pas  de  preuves . . . ' ,
' N ' è t a n t  p a s  m a l a d e . . . ' ,  ê t  f i n a l e m e n t  d e  s ' e x e r c e r  s u r  d e s  v e r b e s

qu i  ne  s 'emplo ien t  guère  que SANS EN:  sachant ,  conna issant ,  devant  . . .

en alternance avec AYANT et ÉTANT i i  la forme aff innative'.  "Ceci pour

êviter les nombreuses erreurs lqui/ ont étê constatêes, gPpgf.eglg!!

ildgpendenlel-de:-Éivçr:el-lenscer-uelerle]199 ( "') et que favorisent
- semble-t- i l  -  nombre de manuels ou de méthodes, soit  par des exer-

c ices ,  so i t  dans  les  tes ts  -  sans  doute  fau te  d 'une descr ip t ion

prêa lab1e sa t is fa isan te . "2

Puissions-nous contr ibuer - pour une modeste part - â favoriser

de  façon pos i t i ve  l 'apprent issage du  f rança is ,  e t  à  fa i re  ressor t i r

d a n s  c e d e r n i e r v o l e t  l e s d i f f ê r e n t s a s p e c t s  d u  g ê  r o n  d  i  f

p r o p r e f l e n t  d i t ,  o u ' g ê r o n d i f  p l e i n ' q u i  n ' e s t  p a s ,  l u i  n o n  p l u s ,  s a n s

probl êmes .

1 .  c f .  R .  P  o  r q  u  i  e r  e t  G .  Z a  s  k ,  E x e r c i c e s  d e  f r a n ç a i s
pour 'le 

Laboratoire de Langues, IIo degrê, Cedame'|lTaFis, 1-ff'8;
F:-tæ:rc+.
Nous n'avons pas tenu compte - volontairement - de l 'exercice de
ta  p .  161 sur  le  par t i c ipe-ad iec t i f  du  type :  '0n  a  inventê  des
mach ines  qu i  permet ten t  de  tou t  ca lcu le r  /  permet tan t  de  . . . '  S ' i l
n 'es t  cer tes  pas  le  me i l leur  de  la  sêr ' ie ,  i l  es t  p lu tô t  mo ins
mauva is  que ce  qu i  se  fa i t  en  gênêra l ,  e t  de  tou tes  façons ,  c 'es t
un  po in t  fo r t  dê l i ca t .

2. cf. 'Lettre personnelle de R. Porquier, mentionnêe page prêcêdente,
or l  i1  a jou te :  "Vot re  thêse sera  u t i le ! "
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Chapi t re I I I

E N  n é c e s s a i r e

ou

l e g ê r o n d i f ' p l e i n '

Caractêrist iques du gérondif

0n reconnalt un gêrondif â la prêsence - devant la forme en
-ant - du morphàne EN, marque de la seconG translat ion de 1'adjecti f

en adverbe, carrr le francais ne possêde pas de gêrondif formê par trans-
I

l a t i o n  s i m p l e " '  .

Ma is  pour  que l 'on  a i t  a f fa i re  â  un  vêr i tab le  gêrond i f ,  i l  fau t
que deux condit ions soient rêunies:

a )  q u e  E N  s o i t  b i e n  u n e  p  r é  p  o  s  i  t  i  o  n  ;
b )  q u e t a f o r m e e n  - a n t a i t u n e v a l e u r  v e r b a  I  e  e t n o n

nomi nal e.

Ce n 'es t  pas  le  cas  dans  les  exemples  su ivants :

*(491) Je r isquais ma peau pour 1e moment subl ime qui changerait  une
bête  de  hasard  en_gas:g ! !  p rov ident ie l ,  ma is  je  senta is  que je
ne surv iv ra is  pas  â  ma v ic to i re  e t  j ' é ta is  t rop  heureux  de  la
remettre au lendemain. SAR MOTS 100

Ici 1a prêsence drune êpithête inrnédiate êl imine toute ambiguitê. C,est
a jns i ,  du  res te ,  que les  g ranmai res  s igna len t  -  par fo is  - ' l a  d i f fê rence

entre vrai et faux gêrondif.

*(4gZ) I ls se sont instal lês ici  91_ç919gQfq!!9_eyi!9:2.

Les choses ne se prêsentent pas toujours de la même façon, et l ,on
trouve êgalement la sêquence EN -ant non suivie d'un adject. i f .  Dans les
exemples que nous en donnons, nous irons des emplois faci lement iden-
t i f iables aux faux gêrondifs qui ne se remarquent pas toujours i i
premiêre vue, pour terminer par des cas frontiêres.

1.  c f .  rêfêrences T e s n i  ê  r  e ,  supra p.  57.
2 .  B o n  U s a q e , 5 7 7 2 ,  A .  R e m a r q u e s .  P h .  M a  r t  i  n  o n ,  C o f i n e n t

on par]e en français. - Larousse, 1957, oppose pour sa pâ8,
"TTs sont-rnorts-Enïombattant" "Ils se sôht coirduits eir combat-
tants in t rêpides."  c f .  p .465.
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*(493) A cette 'aff iche rouge' . . .  Ph. Ganier-Raymond.consacre'
en même temps que son sott isier de-l 'antisêmit isme et come
en Dendant, 'uni enquête retraçant la vie exemplaire de--
Ër ;E r ;=aË i - : "unes  i us i l l ês .  L .M . /B 'P ' -D '  16 '5 ' 75

*(494) En recoupant ce systênre au moyen de perpendiculairel,-o1,
rencontrô, alignês d'avant en arriêre: le montant central
de 1a fenétre,-l 'ombre g!-gfpi9:g!! de la deuxiàne assiette'
la  boute i l le ,  l 'horme . . : - - - - - - - - - -  RoB voY 224

*(495) Mais entrer 9!-99!9!efg!! dans la capitale sud-vietnamienne'
est-ce la melTÏétiê-fâcôi de prêparei.l.75ill"lr.o.r,

?(+SO)  (Vous  ê tes  f i l s  de  ro i . . .  Te l  l e  be rge r .qu i . dêcouv re .qu ' i 1
ès t  f i l s  de  ro i . . . )  Ma is  i ]  i gno re  ses  d ro i t s ,  e t  v i t
g!-Eg1gie!! â 1a porte de la maison de son père'

Dans ce dernier exemple, qu'i1 vive gg[!g-9!-89!d!g!! ou dg-ugn9!g!!9

revient du reste au même.

D ' a u t r e p a r t , o n a u n e d e u x i ê m e s o r t e d e f a u x g ê r o n d i f - s o u v e n t
p lus subt i le  -  lorsque,  devant  une fome verbale en -ant ,  EN n 'est

p a s u n e p r ê p o s i t i o n , m a i s  u n  p r o n o m .  I 1  n e s ' a g i t p l u s  a l o r s

d 'un GÉR mais d 'un PPR. Nous avons dêjâ s ignalê un cas de ce typel '

En voic i  d 'autres:

?Qgl )  C 'es t  r igo lo  d 'apprendre  a ins i  que les  f i l l es  nous  observent
et que, lq-ry$-'e! rendant Ps9-998P!tiMnÊiir"ïài^t â peine
les regarder?

?(qge) un masochisne en engendrant Cl-gClfgôAù'thDE 
92

?(+SS) Qu'adviendrait-i l  des cormunautês europêennes ;i tg n!-,, -
publ ique fêdêrale devenai t  1 'A l lemagne,  s i '  d  la  p lace 0 'un
bàVt , ie  prês de 60 mi l l ions d 'habi tants,  dêiâ le  p lus

belplê, ies cinq partenaires se^trouvaient en présence
à'uir siat gn coniptant prês de to *ttlllnfil, 

'u,
?(SOo)  Tout  d 'un  coup,  dans  une v ive  êchancrure  souda ine  de  I 'ho-

r i zon ,  vous  avéz  vu  le  so le i l  po indre ,  ba ' layg l l  de  ses
rayon i  hor izon taux  la  tab le  â  laque l le  vous  ê t iez  ass is '

'en-dêtachant superbement tous les obiets, même les miettes,
Tês .*rÏgfr.n! he longues ombres. BUT MOD 208

Cette question des simil i tudes trompeuses êtant maintenant

êluc. idêe, nous pouvons passer â la deux.iàne caractêrist ique du GÉn

l .  c f .  ( 2 4 5 ) ,  p .  9 5 .
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sur  laque l le  i l  nous  para î t  p r imord ia l  d ' ins is te r  aprês  avo i r  ob-

servê les deux temps du part icipe, car la dif fêrence est essentiel le:

l e G É R n ' a  q u ' u n  t e m p s .

Ce la  va  de  so i  pour  tous  les  g ranrna i r iens  ' c lass iques ' .  Cer ta ins ,

seu ldnent ,  t iennent  â  le  sou l igner ,  aucun n 'avancera i t  le  cont ra i re .
I

C .  A y e  r '  :  " L e  g é r o n d i f  n ' a  p a s  d e  p a r f a i t . "  T  e  s  n  i  ê  r e

est plus expl ici te: "Le gêrondif est essentiel lement concomitant et

n 'es t  pas  sucept ib le  d 'ê t re  fonné â  par t i r  du  par t i c ipe  an tér ieur . "2

C h e z  L a  r o u s  s e  l e s  a v i s  s e m b l e n t p a r t a g ê s :  E n  1 9 6 4 , o n a f f i r m e

encore: "Le gérondif ne possède pas de fonne composêe."3, mais le DFC

comme le Lexis proclament al lègrement le contrai""4 - , .n, .u.rn

exemple attestê, cela va sans dire. De même G. van H o u t 5 dans

un para l lê1 isme purement  f i c t i f  en t re  tou tes  les  fo rmes de  l ' i n f in i -

t i f  prêcêdê de SANS (sans chanter, sans être regardê, sans avoir rêus-

s i ,  sans  avo i r  ê tê  va incu)  e t  un  gêrond i f  censé su iv re  le  t ra in  sur
' le 

mode posit i f .  Nous ne partageons pas cette i l lusion.

H .  B o n n a  r d  e s t p l u s  n u a n c ê ,  q u i  r e c o n n a î t q u e  " l e g ê r o n -
d i f  se  rencont re  t rês  peu avec  l 'aux i l ia i re " .  I l  en  c i te  deux  exemp-

l e s ,  l ' u n  " d ' u n  s t y l e  p e u t - ê t r e  l i t t ê r a i r e " ,  l ' a u t r e  d ' u n e  c o p i e  d e

baccal aurêat:

(501) Peu nombreux sont les gens qui se rendent au théâtre
en ayant lu la piêce qui va leur être prêsentêe.

Et de conclure: "La fonne composêe du gêrond' i f  est donc'disponible,
quoique três exceptionnel lement usitêe."o

1 .  o p . c i t .  p .  4 8 3 .
2 .  E lêments ,  p .  505.
3 .  G . L . F . C .  p .  3 7 4 .
4 .  c f .  D . F . C .  p . 8 2 6 ,  e t  l e  L e x i s ,  p .  L X I I I  q u i  c i t e  l e  m â n e  e x e m p l e ,

alors que dans la Nouvelle-E' i lanmaire du Français contemporain (1973)
i l  n 'es t  p lus  ques f f i r .
Si nous avons saluê comme une l ibêration et un progrês vers plus
de vêr i tê ,  l ' absence d 'exemples  ' l i t tê ra i res '  dans  1e  DFC,  nous
devons reconnaître que I 'entreprise, parfois, ne va pas sans
ri sques .

5 .  F ran-Math ,  l l l ,  p .  1?2.
6. rrTl.:1:-n22.
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En effet,  sur des mil l iers d'exemples de,formes en -ant '  nous

n 'en  avons  rencont ré  que d  e  u  x  exemples ' :

(502)  Agnês dor t  . . .  P ie r re  la  caresse . . .  sous  le . regard  de
l i l ta l ienne qu i  s 'es t  lêgèrernent  dê tendu,  te in tê  d 'une
bienvei l lance qui semble remonter â la surface en ayant
traversê des ainêes et des annêes O. 

$ili"ûfu 
de-1ffii3-tance.

(503) Le Patron, lui ,  ne se trouve vraiment en forme qu'aprês
avoir passê sa mauvaise humeur sur 1e premier t iers-venu
( . . . )  Pour  sa t is fa i re  conp lê tement  ce  beso in  mat ina l ,  e t
atteindre la vitesse de croisiêre qui lui  pennettra de
traverser la journêe en ayaq! sl l f j rmQ d'entrêe son autori tê'
M. de }ti tte-Piquet diîFbG-ilÏfr=FTng-pri vê.

DAN MDE 45

0n comprendra notre att i tude - catêgorique' pour une fois - sur ce

po in t .

Quand nous avons esquissê le 'portrait '  du gêrondif2, nous avons

promis des exemples au chapitre I I I .  Certaines caractêrist iques ayant

êtê abondanment i l lustrêes entre temps, nous ne reviendrons que sur

certains points. Signalons tout d'abord la reprêsentation que donne

G.  v  a  n  H o  u  t  3  d ' rn  exenp le  souvent  c i tê :

(504) La Victoire, A_gEltaE, nous ouvre la barr iêre.

"EN dês igne 'une man iêre '  e t  auss i  une loca l i sa t ion  tempore l le .  Le

procès  pr inc ipa l  es t  inc lus  dans  le  p rocês  c i rcons tanc ie l . " -

La victoire chante

l a  v i c to i re
ouvre

la barriêre

1.  Nous rencont re rons  1à  auss i  par fo is  des ' faux ' :
(505)  (De tous  les  passepor ts  du  compar t iment )  c 'es t  le  vô t re

cer ta inement  qu i  a  fourn i  le  p lus  d 'usage,  de  modê le
ancien, brun â couverture mince, que vous avez depuis
1950, en ayant déiâ fai t  deux foisrprot;gs;5r le_Ve!!d1!e.

2 .  c f .  p .  5 9 .
3 .  F r a n - M a t h ,  I I I '  P .  1 2 1 .
4. CtesT nbus-qui soul ignons.
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D 'au t res  I 'ava ien t  vu  avant  lu i :  "La  prêpos i t ion  EN imp l ique ê tymology-
quement  que l 'ac t ion  pr inc ipa le  es t  chrono log iquement  inscr i te  dans  la
tens ion  (duÉe)  de  l 'ac t ion  expr inêe au  gêrond i f . ' ,1

l lais surtout EN fait  du gêrondif la seule forme prêdêtenninée, si
p a r f a i t s n e n t  i d e n t i f i a b l e q u ' i l  s u f f i t â R .  Q u e n  e a  u  d ' u n e s e u l e
consonne reprêsentant le verbe pour en signaler la prêsence dans ,Syn-

copes '  :
(500) **g!_t* le mÊnin en sinverse, ie l 'açus â Courome qui prait  une

To-l-TEgance âjet d'un bton. QUE STy 69

"syntagme abondanment reprêsentê en français,,2, i l  s 'emploie aussi
bien - contrairement au PPR - dans l ,expression la moins recherchêe:
( 5 0 7 )  ( L a  f i l l e . R a c h e l  e s t  a c c u s ê e  d ' i n f a n t i c i d e  ( . . . )  t _ e  f i l s  d u

Patron. .  .  )
-  I l  m 'a  conse i l lê  de  l , fa i re  d ispara i t re  pour  qu 'on  ne  sache

p a s  q u e  c ' ê t a i t  d e  | u i .
_Le_lfêStden!. - .Le faire disparaltre 99qg!! ?:-El.i_''e!ie11 del:-le_!erre. 

--cïDE-souv 48
Et  s ' i l  es t  ma l  ' raccordê ' ,  i1  res te  comprÉhens ib le :
(508)  t lggçCSÊt  -  Je  n 'ose  pas  1e  normer .  I l  m 'a  menacé d 'un  mauva is

coup en  sor tan t  s i  je  par la is .  GIDE S0UV 62

QUE STY 192
Mais  êga lement  dans  des  phrases  'achevêes ' :

(511)  -  L 'êchancrure de ton pardessus est  t rop 1arge.  Tu devra is  la
fermer un peu en faisanr fegg!!gf_ie_!S!tSl_gg_!eg!. (Comêdie)

QUE STY 8l
avec des var iantes:  'en en fa isant  fgqgl lg f  le  bouton supêr ieur '  (p.33) ,
'en y fa isant  g_djg l l -d lg un bouton supplêmentai re,  (p.99) ,  mais dans le
s t y l e 'Nob le ' ,  l e  gê rond i f  d i spa ra l t ,  r emp lacé  pa r : , pa r_1 ,adg i l iS l_SC

l lg lhgClSglgnt '  d 'un bouton â la  pêr iphêr ie c i rcu la i re . . .  (p .69) .  Ceta
ne rappel le- t - i l  pas d 'autres ,exerc ices de sty le,  ?

! .  H ,  B o n n  a  r d ,  G . L . L . F .  p ,  Z Z Z Z .
2 .  E l ê m e n t s ,  p . 5 0 4 ,  S  1 5 .

C'est aussi dans des dialogues que nous le montre Queneau en rê-
ponse à une question -

(509) - 0ù et corment le revîtes-vous ?
- E;-pâi iâ; i-ën-âuiôbui-aêiânt-ta Cour de Rome. (Inrerrogatoire)

QUE STY 80
(5 , |0 )  -  

J lens ,  j ' a i  vu  que lque chose de  drô le  au jourd ,hu i ,  d i t  A lber t .- I l  fai t  chaud tout de même, dit  Robert.
- QCS! ? demanda Renê
-  Dans I 'au tobus ,  en  a l lan t  4Ê jgCngf ,  répond i t  A lber t .  ( Ina t tendu)
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Autre caractêristique propre au seul GÊR et que nous avions signalêe:

i l  peut  êt re mis en re l ie f l ,  pour  soul igner  (ou ' top ical iser ' )  la

maniêre,  mais aussi  le  @P:

C'est en traitant les morts col1lne deg-yiyqllg qu'on leur
ffi , r î T 5 

- 
; A 

- 
;ô u s 

- 
ôn i 

- 
pâ 3 

- 
tô ui 

- 
â ̂T-a i t ̂ q u i t t

(512) c'e!! e!_!ra!!g !C'est en traitant les morts come
Drouve le mieux qu '1 ls  ne nous on tôuf-â Tai t  qui t tês.

TROY FRONT 229

(5.|3) C'est en voyant Fabrice porter ]a main â sa ioue que Benoît
conplffic-ÉîfvfAni-dê ie gifler. cEs volcl æZ

Et bien sÛr le proverbe le plus connu que tous citent:

(5. |4)  C'est .en. |9g1!  qu 'on devient  forgeron.

Queneau ne rêsiste pas à la tentation:

(515)  C'est  en êcr ivant  qu 'on devient  êcr iveron.  El le  est  for te
celle-TâITflâ"llilroit) QUE sTY 94

Les pêdagogues du français langue êtrangère suivent le mouvement, intro-

duisent  la 's t ructure '  dans un d ia logue,  puis  la  reprennent  dans des

"rêemplois' où cette topical isation nous semble ê-lg-!S!:-!f9P-9!-!I9p

0"r2,
(5, |6)  r -  Mes f i ls  . . .  Je pense que c 'est  en qui t tant  Lq- le-ne-g ' i ]s

poumont vivre.
(517)  ?-  C'est  en fa isant  d99-9qPfC! !9 g ' i1s achêtent  leurs machines.

(518)  ?-  C'est  çn t rgvai l lant  !S-u!e- lê- i9Cl !ge 99 ' i ls  arr ivent  â v ivre
sur quinze hectares.

(519)  ?-  C' .s t  .n  s"  
" .g.orp.nt  

gg ' i1s achêtent  leurs machines3.

Le cormentaire de (516) qui f igure en regard: "I ls ne pourront avoir

une v ie convenable que s ' i ls  qui t tent  I 'agr icu l ture."  annonce une

autre structure: cE N'EST QU'EN QUITTANT LA TERRE QU'ILS PoURRoNT VME'

plus vra ie,  p lus spontanêe -  car  ic i  i l  ne s 'agi t  pas de 'â  force de ' ,

mâne dans (518) -. Pourquoi ne pas aller iusque la- pour exprimer le

s e u I  m o y e n p o s s i b l e ?
0n peut aussi exprimer 19-qfue-i.g9e--en-liel!-l lCf!!3g'e!!Sn-99!!feif9:

(520)  Ce n 'est  pas en restant  â la  ferme gg' i ls  pourront  avoi r  une v ie
convenaD I e.

Mais cet te topica ' l isat ion ne s 'appl ique pas â la  forme dêjà soul ignêe

par T0UT4.  0n ne d i ra pas:  *C'est  tout  en t ravai l lant  . . .

(Emph) si 1'on prêfêre

il est instrumental

Pêdagogie du Niveau 2,  P.22.

0u se prête â la ' transformation d'EI4PHASE'
une express ion  p lus  I ingu is t ique.
Le GÉR placê en tete est dêiâ marquê, quand
( c f .  p . 1 0 0 ) .
V I C  1 9 7 4  N o  2 ,  P a r i s ,  D i d i e r .  ' I n t e r l i g n e s '

c f .  in f ra  p .  t70-L72.

1 .

2 .

3 .
4 .
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Que le  GËR s ' impose en  l 'absence d ,expans ion ,  ce la  nous  semble
três net: nous I 'avons suff isamment dit ,  en signalant les cas extrême-
ment rares oû un PPR - qui ne peut être interprétê corme un adjecti f  -

s ' e m p l o i e  s e u 1 1 .

N'ayant pas besoin de complêment, i l  peut - nous l ,avons vu2 - se
passer êgalement de rêfêrent direct, en part icul ier aprês un inf init i f .

(521) Conment_elpl lggef, en demeurant dans les l imites de la dêcence,
ce que fut ma vie avec l lÈsuTa. DAN MAJ l l9

R a p p e l o n s  l a  f o r m u l e q u e  l e d e s s i n a t e u r J a c q u e s  F a  i  z  a  n  t  m e t
dans la bouche du Prêsident de la Rêpublique:

(522) Pas question de !f i :gf_lg_g1ace en cassant !q_ç1g!!q.---Trô-ql5l77z

Un PPR serait  doublement exclu ici .  De même aygg_un impqlgl i ! ,  alors que
le GÊR est frêquent dans la langue courantefet se rencontre même dans
le  s ty le  êcr i t :

(523)  En vous  en  a l lan t ,  tâchez  de  fa i re  le  mo ins  de  bru i t  poss ib le
pou-neja-efTeïoucher les grives. BEN KOE lZ3 

'

(524) I l  y a â Lautenbourg une assez r iche matiêre pour ceux qui,
c o m n e  n o u s ,  o n t  n i s s i o n  d ' ê c r i r e  I ' h i s t o i r e .  E c r i v o n s - l a ,
en nous gardant de la tentat ion d'y part icl f i . lô, 

UO
Sans expansion, sans rêfêrence expl ici te au sujet, le GËR peut

avo i r  des  a i rs  d ' indêpendance,  ma is  la  var ié té  même des  mots  sur
lesque ls  i1  se  gre f fe  t rah i t  une rêe l le  dêpendance.

Adverbe, i l  est adjoint du verbe et circonstant. Avec I, INF nous
l 'avons vu en dêpendance dir€cte du verbe même, de même aprês un ppR -

a l o r s  q u e  l ' i n v e r s e  n ' e s t  p a s  p o s s i b l e 4 :
(525)  Cet te  compass ion ,  ie  1 'êprouva is  devant  un  honme de sa  qua l i tê

penchê sur  le  long chemin  qu ' i l  ava i t  parcouru ,  regre t tan t  de
ne.pas en avoir parcouru un autre tout en sachant que, resté
f idêle à son confonnisme intel lect lelJï-ïE-!îwait parcourir
que ce lu i - la ' .  ISO FIEV , l  37 '

(526)  I l  posa des  ques t ions ,  l i san !  , i l '  en  par lan t  de  Ramber t .  sans
paraître s'apercevoir de sa prêséicE.---Tff i-pES-î334-(S5r z++)

1 .  c f .  ( 9 , | ) ,  p .  6 6 ;  ( , | 4 7 ) ,  p .  7 5 ;  ( 1 5 5 ) ,  p . 7 6 .
2 .  c f .  p . 1 0 5 .
3 .  c f .  l e  ' gê rond i f  camê lêon ' ,  p .  157 .
4.  ç f . -p,81.  Un PPR peut  se t rouver  apr€s un GÊR, mais sans dêpendre

d e  l u i :
(527) Il se retourna tout en marchant, pensant l,apercevoir en

arriêre. 
------Ro'B 

Voy 42
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Si  l 'expression 'arr ivant  en courant '  ne choque pas '  i1  n 'en va

pas de mêrne de ?'en arrivant en courant', et les exernples de gêron-

dif dêpendant d'un GÊR que l 'on trouve - accidentellement - sous la

p l u n e d e  D i d e r o t  o u d e  P r o u s t l  o n t d e q u o i d o n n e r

raison aux détracteurs des formes en -ant.

titais du participe prêsent on passe au -g!!si!g__E:q:

(528) Franck, y9!g iuste en passant, déclare cgll l 19 veut pas
s'attardêF-àavantagEl- ROB JAL 200

Mais que Judy, le fox-terr ier des yeomen, tombe malade - celg
v ien t  d 'a r r i ver  - ,  e t  vo i l i i  Londres  ê [U aux  lavmes en  l i san tz

(szs)

dans les journaux ses bul le t ins de santê.
DAN MAJ 137

Et de là  a '  1 'adject i f  qual i f icat i f3 :

(530)  I l  se rappela i t  les sour i res qu 'e1le avai t  eus '  Ig l l lgC1g
en parlant d9_!el-9C-!gL-gg!Ig, et tendres_po!r_l! i._ ̂_-

PROUST RECH I 276
(531) Prenant  mon courage,  ie  lu i  d is :  "Est-ce que vous connaissez,

l ' lonsieur, la ... les châtelaines de Guetmantes?", bg.ufgCl
aussi.en prononçant ce nom de prendre sur' lui une sorte de
pouvoir. PROUST RECH I 127

Et  â  l ' adverbe:

(532)  C'est  tout  de sui te i_CfS! !g en sor tant .

A ' l a  v a r i ê t ê  d e s  r ê f ê r e n t s  s ' a j o u t e  l a  p o l y v a l  e n c e .  A i n s i

â part ir  du seul GËR 'en partant '  -  qui peut aussi bien s'employer

seul qu'avec une expansion - nous avons imaginê une sêrie de phrases à

l a q u e l l e  n o u s  a v o n s  d o n n é  l e  n o m  d e  ' g ê r o n d i f  c a m ê l  ê o n '  :

I

2 .
cf. SSK 246 et 304 (Note 109)-.
Rêact ion  êmot ionne l le  où  le  GER s ' impose. . I l  accuse le  l ien  hypo-
t a x i q u e ,  l ' i n t e r a c t i o n .  N o u s  I ' a v i o n s  s i g n a l ê  ( p .  1 0 2 )  à
propos de 'surpr ise '

3. cf. SSK 244. Le r".ond d. ces exenples est malheureusement suiet â
caution: les apparences sont une fois de plus trompeuses' car notre
hêros est heureux, !9!_pqg_!elleqg!!-dg-PI9!9!99I-99-!98' mais bien
de-prendre, par ce frô!êil-c!ë::0i!e-dè-p0c!gii-!ci-lllslqs.-T-ontraire-
m e n t  a  c e t u l - c t :
(533) Je suis aussi heureux de me rendre à la diane en forêt de

Chanti l l l -( l l : )-E=ù1én-AîsôuEâii-âêux heures plus tard avec
un expert du lan!â!'êl-- - DAN 36' 205

oii  nous voyons une correspondance INF / GER.
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Le gêrondif - camélêon

(534) En partant de bonne heure, vous_agç4 certainement de la place.

(535) En partant de bonne heure, yggg__dgyl lg3_gyglf de la place.

(536) En partant â cette heure-lâ, i l_le_pSCygi!_pg9_effiygf â temps.
(537) En partant une heure plus tôt, 1l_CCfei!__d9_efliygf â temps.

( s38)

( 53e)

(544)

(545)

En partant de chez
ïàïr.
En partant de chez
?lâniTe--quart ier.

lu i ,  i l_aurai !_49_pfÊygl ! f  qu ' i l  rentrera i t  s i

lu i ,  ! l_qyq! !_e! !g!çg qu ' i l  avai t  un rendezvous

(540) l lSCl l ieZ_peg d 'ête indre le  gaz en par tant .
(541)  En par tant ,  l lSCl l !çZ_pel  vos c lés.

(542) En partant de chez ses parents, g]lg_g_y9ClC_gff!991 son
indFperul-arrce.

(543) Elle_:le:!_8199_qq!:_99!_!ort en partant sans prêvenir.

Il_llg_pel_yS_ulC_y9_u9_yglgr en partant eye!!_lg_f!!.

Je vou la is  l ' empêcher  de  fa i re  une bê t ise  en  par tan t  de  chez  e l le
sans prêvenTF--(=-ên--ôui i iâni-Ïê-aômÏëT1ê conÏugaT) .

(546) En partant du Châtelet, pfglgz le Pont au Change pour aller
à Notre-Dame.

(547) En par tant  de ce pr inc ipe,  tu  n ' i ras pas 1oin.

(548) C'est le _Sgglfiggg de 1a rangêe en partant de la droite.

(549)  11 a c laquê la por te en par tant .
(550)  I l  a  a l lumê une c igaret te en par tant .

e t c . ,  . . .
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Cet te  l i s te  es t  lo in  d 'ê t re  exhaust ive .  . . .  l l a is  voyons  main-

t€i laf l t ,  d part ir  des paraphrases, les 1q]! l lgl :exprimêes et les

problêmes que posent certains de ces exemples'

(534) En partant -de-lsue-!ecr9.r-Y999-Ê!193-9grlei!989!!-9e-l'e-pleçe'
a ) S i v o u s p a r t e z d e b o n n e h e u r e , v o u s a u r e z c e r t a i n e m e n t d e l a p l a c e .
uj pà"iài-aâ bonne heure et vous aurez certainement de 1a place.

? èi part ir  de bonné téu.e seta certainement pour vous un noyen de

trouver de la Place.

l ' loyen hypothêtiqu€, certes, rnais le rêsultat semble plus assurê que dans

1a phrase su ivante :

(535) En partant -de-DSlle-beCfgr-19!9 devriez eyg!f-.dg-1q-ple99'

Le condit ionnel n,entralne pas 1a concordance. 0n passe simplement d'une

quas i -cer t i tude  à  un  jugement  p lus  nuancê sur  1a  probab i l i tê '

(536) En partant ê-Ce!!e-!eUfe:1È'-il. ne pouvait pas eII!ygI-ê-!CEP9'
a)  Par tan t  â  ce t te  heure- lâ '  . . .
b )  Par t i  /  ê tan t  par t i  à  ce t te  heure- lâ ,  " '
l i  r- ; tréurâ de son'dêpart ne pouvait pas lui pemettre d'amiver

à temPs.
a)  ôe-n ;às t  pas  en  par tan t  â  ce t te  heure- lâ  qu ' i l  pouva i t  a r r i ver

à temps.

V o i l â u n c a s i n t ê r e s s a n t o r j i ] n , y a p a s c o n c o m i t a n c e . C . e s t p o u r q u o i

P P R e t P - 2 s o n t ê g a l e m e n t p o s s i b l e s . S i E N n ' e s t p a s n ê c e s s a . i r e , i l e x -

prime bien le ,co!4MENT' - moyen impossible - qui peut être mis en rel ief

avec  dêp lacement  de  la  nêgat ion ,  tand is  que son absence ins is te 'sur ' le

rêê l  e t  la  non-s imu l tanê i tê | .

(s37) En partant 9!9-beu19-PU:-!Q!'-i1-egrei!--a9-err!ver-ê-!9!P:'
a) S ' i l  ê ta i t  par t i  une heure p lus tôt ,  i l  aura i t  dû (ou:  pu)

arriver â temPs.
b)  Ùn dêpart  ant ic ipê (  lu i  aura i t  permis -  se lon toute
. i  pâ" t i i  p lus tôt  

'  
(  vra isernblance -  d 'ar iver  â temps'

condi t ion non rêal isêe:  malgrê 1 'absence de nêgat ion en sur face,  i l  y  a

un bilan doublement nêgatif à cette hypothèse; i l  n'est pas parti assez

tôt  et  i l  n 'est  Pas arr ivê â temPs.

l .  Voir 
' le 

schâna hors-texte des forces en prêsence'

à :  N; ; ;  av ions  soumis  unÀ premiêre  sêr ie  de ' 'gêrond i fs -camêlêons '  i i - la

o e r s o i c a c i t ê d e J a c q u e s  F r a n ç o  i  s  -  c e q u l  a d o n n e  l l e u . a

[; ' i lh;Ëà-à.-èoi.àdponaunce -, ei nous nous.inspirons 11"919!!-d'
sCs iuggéstions et de ses remarques pour certaines de ces paraphrases'
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i lalgré la simil i tude apparente de la construction verbale, le GÊR

peut avoir une valeur bien dif fêrente, le fait  qu' i l  exprime est acquis

cette fois:

(s38) En partant de_ç!eZ_!Cir-!l aurait dii pfÊyellr-SCl!!-fenlfefe!!
m-Efr- ----

Quand  /  l o r squ ' i l  es t  pa r t i ,  . . .
Au moment où i l est parti / i l  partait, ...
(Juste)  avant  de par t i r ,  . . .

0n paraphrasera de même - mais ici  les deux faits sont acquis - le GËR

d a n s :
(53e) En partant de çlez-1c!'-!l-eye!!-enns!99-9c:!!-Êyg!!-Cl-reldeZ:

v9!!-ge!:-le-9cer!ler!
+ d)  I l  é ta i t  par t i  en  annonçant  qu ' i ]  ava i t  un  rendez-vous  . . .

Premiêre construction gêrondive rêversible.

Re la t ion  êg lement  te rnpore l le  de  s imu l tanê i tê  avec  l ' impêra t i f ,  qu i  se

trouve ici  nêgati f :
(s40) !leC!l!eZ_ee:-ÉlÊlein-dre-19-seZ en partant.

a)  Quand vous  par t i rez  . . .
?  b )  S i  vous  par tez  . . .

c )  A v a n t  d e  p a r t i r . . .
?  c )  Au moment  de  par t i r  . . .

(s42) En pa rtant _de_çlgZ-:el_pere!$r _9119-ê-ygCl -u- gfli IUgf- S9! -!lge:
Pe!gê!99.

a) El le est part ie de chez ses parents pour aff irmer son indêpendance.
b) Par son dêpart (de chez ses parents) el le a voulu aff irmer son

i ndêpendance.
c) Part ir  de chez ses parents êtait  pour el le un moyen d'aff irmer

son indêpendance.

Le  moyen es t  exp l i c i té ,  e t  le  rêsu l ta t  ob tenu ê ta i t  vou lu ,  con t ra i rementâ :

(543) El le-: le:!-Ui:9-gg!:-99!-!ort en partant 9e!9-Preye!ir.
ou: En partant :e!:_pfeyg!ir_91!9_919:!_Ei:e_9en:_SSl_!Sr!.
a )  (E tan t )par t ie  sans  prêven i r ,  e l le  s 'es t  mise  dans  son to r t .
b )  Par  sa  façon de  par t i r ,  e l le  s 'es t  mise  dans  son to r t .
c) Le fait- îTTl le soit  part ie sans prêvenir a eu pour effet qu'el le

ffiïise dans son tort.
?d)  E l le  a  eu  le  to r t  de  par t i r  sans  prêven i r .

Instrumental de maniêre - et non de moyen - dans 
' la 

relat ion de cause â

e f f e t . 0 n p o u r r a i t ,  à  l a  s u i t e d '  I  s  e n  b e r g  l ,  o p p o . " . p a r d e s

t ra i ts  rê fê ren t ie ls  I  +  v  7  (moyen)  i i  I  -  v  7  (man iêre) ,  se lon  qu ' i l  y  a
-  ou  non -  vo lon tê  dê l ibêrê .

1 .  c f .  l , l  u  n  d  e  r  I  i  c  h  ,
de ix is ,  in :  Langages no  26

a )
b )
c )
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(544) Il-nle-pe:-ySClC-yeg:-yeler en partant eygl!-!C-!!1.

La phrase est g[iguQ: est-il parti ou n'est-i] pas parti ? Impossible
de conclure. Cette ambiguîtê t ient-el le i i  la nêgation ? au lexême verbal

ou au temps ?

0n pourrait  avoir aussi bien, nais avec une opposit ion marquêe:

l) I l  a craint de vous vexer en partant avant la f in. ( i l  a donc renoncê...)

2 )  I l  c ra in t  de  vous  avo i r  vexê(e)  en  par tan t  . . .  (car  i l  es t  par t i  . . . ) .

3) I1 ne pensait pas vous vexer en partant avant la f in.

l . lais i l  est part i  et l 'autre est offensé(e)!

L'exemple suivant pose un tout autre problêmel:

(s45) !e-ysc]elS-llslPgsber-99-feiE--u!9-!e!!:Ê.el.parta'lt gg-9b93
9l !9_:g! :_pleygl i f .  (= en qui t tant  le  domtcr le conJugaU

Nous touchons ic i  au 'point  5 '2.  En dehors de la  complexi tê de 1a phrase3'

peut-on considêrer (543) et (545) conme tout â fait identiques sur le

p lan logico-syntax ique,  même s ' i ls  sont  t rês proches sur  1e p lan sê-

mantique ? 0n peut dire que dans un cas:

(s43)

et dans | 'autre4:

(54s)

p 1 .n.".11:_1_:_T$ .rt.t P 2

p 1  ê q u i v a u t â  P 2

l .  Sans  compte r  que  l e ' r acco rd 'du  GER au 'bon ' ve rbe  -  qu i  n ' es t  pas
1e v.  'p i ' inc ipal '  -  n 'est  pas.êv ident  pour  des êt rangers qui ,  par fo is '
comprennent: "Je suis parti(e) ... pour I 'empêcher de faire une
bêt ise."

2. Aprês un verbe de iugement pour êtablir une sorte d'êquivalence
( c f .  p .  6 1 ) .

3. Inspirêe d'un ênoncé rêellenent attestê:
(55i) Je veux d'abord empêcher Alberte de faire une bêtise' en

âITâit-hâ6itô;-ôhê;-sô;-âfr i:--------------EÂZ-fiÂD- lTB 
-

4. D'.ut."rlff i l ;;-;;;-;;rt-àtt.-orrt probants. I l n'en-manque pas:
(552) ùlqi-SfU-!!e!-!ei19, Monsieur le Directeur Gênêral, e!--Pie-

pàiâni-t;-ràppô;t-:.. MIST FEI't4f,TFf-
(S53) l1-orends unè'qrave responsabi l i tê  en pr ivant  ta  f i l le  de

Iôuië- în5 iFuëiiôn 
-rëî 

îsiAtsê: 
- - -- - -------B'EAU 

BEL 1 04
(554) Elle-eye!!-eg1-nsfqelepel! en appelant, ce soir, son mari ...

ROB HAU 72
(s55) le-ne- ! lgppfe!gte i - f19!  en te d isant  ( . . . )  qu 'en v i l le

beaucoup de personnes font un rapprochement entre la
neurasthênie de Janine et les excentricités que ' l 'on prête
à notre pêre. MAU NOEUD 239
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Nous aurons donc corme paraphrases:

(5a5)  a )  Je  vou la is  I 'empêcher  de  par t i r  de  chez  e l le . . .  ce  qu i
serait  faire une bêtise.

b) E-vonlais I 'empêcher de faire la bêtise de part ir  de chez
e l  l e .  . .

(546) En=,pgrtalt Ég_Çlê!ele!,_prelg:_19_!9!!_e.u_9!elge_pgcr_qll9r
â Notre-Dame.

.) i l - ; ; ;-; ;" i . '  u, châteret, . . .
b) Quand vous par t i rez . . .
c)  Puisque vous par tez . . .
d )  Au  Châ te le t ,  . . .

?  e )  Du  Châ te le t ,  . . .

(547) J' o.".un, -de-ge-prllç!p9-!c-!:iret-peg-19!!.
a)  S i  tu  pars  de  ce  pr inc ipe ,  tu  n ' i ras  pas  lo in .
b )  A v e c  c e  p r i n c i p e ,  t u  n ' i r a s  p a s  l o i n .
c )  (Par t i r  de)  ce  pr inc ipe  ne  te  mênera  pas  lo in .

Ces deux exemples ont en comun que la construction gêrondive est três
proche d 'une locu t ion  prêpos i t i ve  :  e l le  peut  se  rêdu i re  a 'une prêpos i -

t ion ,  qu 'e1 le  'ê to f fe '  seu lement ,  peut -on  d i re  qu , i l  en  es t  de  même
dans:
(s48) 9le:!_le quatriàne ge_lq_felgÊe en partant de Le_gfSile.
où le GËR s 'appuie non sur  un adject i f  qual i f icat i f ,  corme nous l ,av ions
vu,  mais sur  un 'numêral  ord inal ' ,  p lus pronom qu,adject i f  ?

Les deux derniers exemples vont nous retenir un peu plus longtemps,
car  i ls  posent  un problème qui  est  lo in d 'êt re résolu.  En ef fet ,  est - i l
ind i f fêrent  de d i re:

(s4e) I!_e_çICSCÊ_1.Ê_p9r!e en partant;
ou:  I l_est_part i  en c laquant  !g_pgf !g ?

(5s0) Il_l_elLCqÉ_C!9_çiggf9!!9 en partant;
ou: ! l_g:!_pqrti en allumant CIC_gigeIe!!9 ?

Le verbe 'par t i r '  ê tant  per fect i f ,  i1  nous fa l la i t  chois i r  une
autre action, elle-mfure perfective (ou ponctuelle): par ex. allumer une
cigaret te (et  non pas furner) ,  qu 'e l le  soi t  p lus l iêe au p l  (549)  ou
i n d ê p e n d a n t e  ( 5 5 0 )  p o u r q u e l a  r ê v e r s  i  b  i  I  i  t ê  s o i t p o s -
s ib le,  s inon êquivalente.
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Ces deux exemples ont donc êtê rajoutês pour i l lustrer un problàne
qui a occupê une place considêrable - et sans doute assez inconsidêrêe -

d a n s c e t t e ê t u d e :  l a  ( s o i - d i s a n t )  r ê v e r s  i  b i  I  i  t ê  d u g è r o n -
di f .  A l 'or ig ine de cet te recherche,  i l  y  a,  d 'une par t ,  la  f rêquence
de cet aspect du GËR dans les exercices pour dêbutants, orl i l  s'agit
de deux actions simultanêes qui peuvent être prêsentêes dans un sens ou
dans l 'autrel - voire ! Cette pratique est tentante, c'est une excellente
gymnastique, mais qui n'est pas sans danger, car on enseigne ainsi â
manipuler des structures syntaxiques, sans tenir compte des rapports
sêmantiques, pour aboutir â des énoncês qui choquent et la logique et
le  nature l .

l r l a i s  s u r t o u t  i l  y a e u  l ' e x p o s ê d e J a c q u e s  F r a  n ç o  i  s 2 a '
Bielefeld et sa répartit ion des gérondifs selon le crite're de la rê-
versibil i tê, thêse qui nous est apparue tantôt corme une simplif ication
sêduisante, mais sans doute abusive, tantôt corne - peut-être - le seul
critêre pertinent.

Selon lui, 1es gêrondifs se rêpartissent donc en constructions
l )  rêvers ib les,2)  non rêvers ib les.  Parmi  les premières on d is t ingue deux
sor tes de re lat ions:  une re lat ion de s imul tanêi tê:

(6ù2 Jean parle en mangeant
(7û2 Jean mange I-parlant

et  une re lat ion d 'opposi t ion :

(  5s6)
(557)

Tout3en savourant sa victoire, Jean redoute l 'avenir.
Tout en redoutant I 'avenir, Jean savoure sa victoire.

Panni les constructions non rêversibles apparaissent deux autres sortes
de re lat ions -  toujours selon J.  François - :  une re lat ion de cause et
une relation de consêquence . Voyons les exemples qu'i l  en aonnf.

1. cf.  par exemple, les Exercices de francais oour le laboratoire de
!ansues (Degié fondam
s , .  P q r  s ^ ç , , , P r s t

lanques (Degré fondamental -

2 .
3 .

fanques (uegre  lonoamenta l  -  JZ  A,  N"  z ,  p .6z) ,  nous  y  avons  ta l
a l l u s i o n p . l 4 7 ; e t G .  M a u g e r  e t  M .  B r u ê z i ê r e ,
L e  f r a n c a i s  e t  l a  v i e .  t . I I .  l e c o n  , | 3 .  p .  1 0 3 .Le  f rança is  e t  la  v ie ,  t . lL e  f r a n ç a i s  e t  l a  v i e ,  t . I I ,  l e ç o n  , | 3 ,  p .  1 0 3 .
c f .  supra  p .  8 , | .
TOUT peut s'employer êgalenent pour soul igner la simultanéitê, ce
qui semblerait  un point cormun de plus, mais nous verrons que sa
prêsence ajoute une connotation qu' i1 ne faut pas minimiser.

4 .  Not re  pos i t ion  sur  ce  po in t  es t  êv idsment  d i f fê ren te ,  c f .  p .  118.
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(558) En employant ce procêdê, vous simpli f iez votre travai l .
(559) *En : imp.! i f ian! votre travai l ,  vous employez ce procêdê.

(s60)
(56r  )

Jean rêve i l le  P ie r re  en  le  secouant .
*Jean secoue Pierre en le rêvei l lant.

(562) Le rapide yfgg!!!  en passant â côtê du garde-barriêre.

(563) Le rapide passe en vrombissant â côtê du garde-barriêre.

Ce dern ie r  exemple  ê tan t  censé i l lus t re r  la  re la t ion  de  consêquence (? ) .

Les constructions rêversibles en surface correspondraient à une struc-

ture profonde parataxique et sont susceptibles d'être paraphrasêes (et

traduites) par une structure soit  parataxique, soit  hypotaxique:

( , |69) '  I l  par le  e t  i l  mange s imu l tanêment .
( 1 6 9 ) "  I l  p a r l e  t a n d i s  q u ' i l  m a n g e .

(556) '  I l  savoure  sa  v ic to i re ,  ma is  redoute  l 'aven i r .
( 5 5 6 ) "  B i e n  q u ' i l  s a v o u r e  s a  v i c t o i r e ,  i l  r e d o u t e  l ' a v e n i r .

Tand is  que les  s t ruc tu res  non rêvers ib les ,  ne  cor respondant  pas  a 'une

structure profonde parataxique, ne peuvent être paraphrasêes par une
para taxe .  E t  de  c i te r  l ' exemple  (558)1 .

L 'a l lemand,  s ' i l  n 'a  pas  la  ressource  du  gêrond i f ,  possêde un  t rêsor

incomparab le  dans  les  combina isons  de  ces  verbes  que J .F .  appe l le 'b i -
p rêd ica t i f s ' ,  c 'es t -â -d i re  " reprêsentab les  en  s t ruc tu re  sêmant ique â

l 'a ide  de  deux  préd ica ts  l iês  en  gênêra l  par  une re la t ion  d ' ins t runent

â résultat",  -  et qui sont au centre de ses recherches : jemand wach-
ri j t teln (révei l ler qn_en le secouant), den FluB durchschwirmen (traverser

la  r i v iê re  en  nageant2) ,  se in  Bes i tz tum versp ie len  (perdre  ses  b iens  en

i-g!gn.qz),. t- f ] î In, tous ces verbes, lu p.. t i .r te verbale - ou prêverbe -,

. t ,p " . - .b r .  ou  non,  ind ique le  rêsu l ta t ,  tand is  que le  lexème verba l  ex-
prime 1e royan3. 11 y a en sofime une sorte de bhassêcroisê' comne nous

l ' a v i o n s a p p e l ê â l a s u i t e d e  M a  I  b  l  a n c .  S a d ê n o n s t r a t i o n

d ' u n e ' R e s u l t a t i v e  R e l a t i o n ' â  p a r t i r  d e  ( 5 6 3 )  n e  n o u s  p a r a î t  g u ê r e

Mais ne peut-on dire:
(558) '  Employez  ce  procêdê,  vous  s imp l i f ie rez  vo t re  t rava i l .  ?
0u  mieux  :  à  1a  nage . . .  au  jeu . . .  S i  la  cons t ruc t ion  gêrond ive  a
l 'avantage de  la  rêgu la r i té ,  e11e n 'es t  pas  tou jours  -  tan t  s 'en
fau t  -  la  me i l leure  t raduc t ion .
"Die Creme fest e' lgnassjslgq": bien faire pênêtrer- la crème en massant;
ou: bien masser E6fF-faire pênétrer ]a crèine. Le cËR ne peut-?[ïElïiE-'
du côtê INSTRUMEffi

1 .

2 .

3 .
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convain-cante,  s i  çe n 'est  pour  soul igner ' l ' in têrêt  et  le  danger -  ou

au moins les l imites - de l 'êtude dlune structure française â partir

d'une construction êquivalente dans une autre langue'

Bien malgrê lu i  -  puisqu' i l  devai t  i ' l lust rer  une st ructure non rê-

versible! -, le vrombissement du train nous ramène â notre point de dê-

part : Est-ce que le rapide vrombit en passantl (552) ou passe en

vrombissant (563) â côtê du garde-barriêre ? La réponse est (563)' bien

s O r ! '

D 'aprês nos observat ions '  pour  qu ' i l  y  a i t  rêvers ib i l i tê  -  sêman-

tiqugnent êquivalente -, i l  faut que les deux 'actions' ne dêpendent pas
' l , une  de  l , au t re ,  que  l a  s imu l tanê i t ê  so i t ' pu re 'de  tou te  compromiss ion

avec la  manière ou le  moyen,  qu 'e l les soient  toutes les deux durat ives

ou toutes les deux ponctuelles, et de mâne importance, et enfin qu'i l

n ,y  a i t  pas d, incompat ib i l i tê  matêr ie l le .  ces condi t ions sont  b ien rare-

ment toutes rêunies. Est-ce même le cas de (550) ?

Reprenons 1 'exemple  le  p lus  s imp le  :

(169) '  I l  par le  e t  i1  mange s imu l tanânent .
i l  p a r l e

Quand nous employons ]e GÊR' nous n'avons p1 us ------J----->
i 1 mange

i l  p  a  r  1  e i l  m  a  n  g  e

i I mange

il mange en Par'lan!;
s e l o n l e s c h â n a < l e  G .  u . n  H o u t 4 .

N'a-t-on pas touiours plus ou moins une action principale et une_action

secondaire ? Et  s i  l 'act ion pr inc ipale êta i t  dans 1e gérondi f  ?  5

1 .  Ma is  on  au ra i t :- 
(SOql Le train siff le / g_gi!!!g en passant devant le garde-barriêre.

2. De même:
(565) Un car ggriyg en mg . ROB HAU 105
La prerniêre verilôn-(562)-s65'Ie un mauvais calque de l 'allemand'
ôieit pourtant dans cet ordre que 1es présente J-F. dans son exposê'
p.  4 sôus les Nos [9]  et  [10] .

3 .
4 .

maissoi t :  -  so i t :  - - - - -+

i l  p a r l e

i l  parle en mangeant3;

cf .  supra p.  152.
Et  non' l ' ihverse,  ce qui  a êté t rès b ien vu par  les auteurs de L?
F F â h . â ê n d i n c r t - J -  e t J -  C a o e l  I  e  ( c f .  e x e r c i c e s  s t r u c t u r a u x 'France en  d i rec t ,  J .  e t  J .  C  a  p  e  I  I  e .  (c f .  exerc ices

r ^ ^ ^ -  a  - o  ?
N'ive-aulfrssî;i ,|9, no 2 et 3', et Niveau, leçon 1 no 3 et 4).

5. Au moins dans certains cas. Non plus circonstance 'accompagnante',

m a i s ' e n g l o b a n t e ' ,  c a d r e  d e . ' l ' a c t i o n  p r i n c i p a l e .
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0n connaît la fameuse histoire des deux jeunes moines qui, surpris
â fqer en disant leur chapelet, ont pronis de ne plus reconmencer. Mais
â quelque temps de lâ, 1'un d'eux fune tranquil lement, tout en êgrenant
son rosa i re .  E tonnef len t  de  I 'au t re .  "Ma is  j ' a i  dernandé la  permiss ion . . . , , ,

lu i  rê to rque le  p remier .  " l r lo i  auss i ,  ma is  on  m'a  re fusê . . . , " ,Qu,es t -ce
que tu avais demandê?" "Si on pouvait fumer en priant. Et on m,a dit
non!  A lo rs  . . .? "  "C 'es t  que,  mo i ,  j ' a i  demandê s i  on  pouva i t  p r ie r  en
fumant. 0n m'a rêpondu : Bien sûr !"

p r i e f u m e

i l fune i 1  p r i e

il prie en funantii fume en priant

Que le jeune moine ne puisse s,empêcher de prier (mênre) en fumant,
exce l len te  chose ! ,  ma is  qu ' i1  ne  pu isse  s ,empêcher  de  fumer  (mâne)  en
pr ian t ,  vo i lâ  qu i  es t  mo ins  acceptab le .

N 'y  aura i t - i l  pas  lâ  un  au t re  c r i tê re  ?

VIE l7f3 /  ju in 77

i l

. t  a
ll trudrr voor y frlrq. prton. Lol, lc na Dlur p[ m'lmpaclu dc ritllcr cn tr.v.llbnL..
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Je ne peux Sg:-E:SPeghef--ae-:lff lef en travail lant'

Quand je travaille, il faut que je siffle en mêne temps;

et  non *Quand je  s i f f le ,  i t  fau t  que ie  t rava i l le  !

De.mâne dans :

(549)  t l  a  c laquê la  por te  en  par tan t '  (=  quand i l  es t  par t i ) '

mais :  I l  est part i  en claquant la porte, (de quelle maniêre ? " ')

Dans le 1o cas, i l  ne peut Pe:-9:gEPgghgI-ge-glCgCgI-:99-P9I!Cl en partant

(ou en sortant).  I l  est peut-être maladroit  ou toujours pressê. Mais

'part ir  en c' laquant la porte'  est une façon de part ir  qui est chargêe

de connotation et indique expressêment un mouvsnent d'ht'rneur'

L ' e r r e u r d e J a c q u e s  F r a  n  ç  o  i  s  n o u s  s e m b l e ê t r e d e m ê c o n n a î t r e

le facteur ' interaction' l interl  aioutê â la simple simultanêitê'  Nous

avions fait  appel au trait  rêférentiel lv71 pour dist inguer nanière /

moyen. Nous pouvons complêter le schêma :

SIMULTANËITÊ MANIÈRE MOYEN

I - inter 7 1  +  i n te rT

l - v 7 1 + v 7

Et pour conclure, disons que la plupart des gêrondifs rêversibles en sur-

face ne sont pas êquivalents sur le plan sêmantiquez et que - dans le

mei l leur  des cas -  i l  y  a dêplacement  de l 'accent  pr inc ipal :dominante
,tgnps, â dOminante 'manière' Ou inversement. 0n leS trouve plus frêquem-

ment dans les ênoncês narratifs que dans les ênoncés Infonnatifs.

(567)  !g-pf i : - ]g-CIé e l  mg,demangant  s i  j 'ar r ivera is  â monter  l 'ê tage
ôuî-më-3êpâFâit-A-iEppaFtsnent. 

- 
RoU 801 222

(567)' {C-qg-9g$n9ai en prenant la clê si j 'arriverais a- monter ' '  '

( 568 )  Je  l ' a i  vu  m i l l e  f o i s  se  l eve r  d ' un  a i r  absen t '  ( " ' )  p rend re  un
volume sans hési ter , ( . . . )  lg- !CCi l lg !91 e l  reqasnan!  son- fau-
t e u i l , ( . . . ) l l S U y f i f d ' u n  c o u p  s e c ' â  l a  b o n n e  p a g e ' e !  l e
faisant gggggli-êffie un soulier. sAR M0TS 37

(568) '  . . .  rcgggler- rg! - Igc lgui l .en le  feui l le tant '
. . .  le- te i fg-çfgggç!  en l 'ouvrant .

' t .

2 .

Selon  ou ' i l  v  a  vo lon tê  dê l ibêrêe  ou  non '  dans  le  sens  de  M0YEN a-
RÊsuLTÂT. cf-.  opposit ion (5a2) /  (543) p. 159.
I l  y  a ,  b ien  s t i r ,  des  excePt ions :
(56-9) El le me prenait sur son coeur en murTnurant " '
tËËei'  Ëi i ;  ;ù"hr;âit . .  '"  p""n.nl=t . . . ,  Q '
(sog)"  Me prenant  sur  son coeur,  e l le  munnurai t  " '
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Panni les très rares gêrondifs 'rêversibles' relevês dans une sêlec-

t ion hebdcrnadaire du'Monde", nous avons noté ces deux exemples :

(570 ) Le 14  oc tobre ,  en  accue i l lan t  M.  G iscard  d 'Es ta ing ,  M.  Bre jnev
eyqi!_:9Cl.ig!ê qu'â ses yeux ...

(570) '  . . .  M.  Bre jnev gygi !_qgggg!1 l i  V.c.E.  en soul isnant  que . . .
(57,|) "Je crains fort un effondrement du moral" dit l 'an dernier

M. Marette en prêsentant â l 'Assemblêe natiôfrale le rapport...
(57,|) ' ... M. lt larette pfgggllg son rapport en disant :
N 'y  a- t - i l  pas passage de 'QUAI{D'  â 'COI$IENT' / 'DE QUELLE FAç0N'  ?

Ce dernier exemple nous ramêne au problàne du GÊR après 'dit-i l '  /
'dit-elle', etc. - foyme en -ant la plus frêquement employêe, nous
f  t i l *  *2 - ,  qu ' i l  s 'ag isse d 'une act ion concomitahte ou de la  façon
de d i re les choses.  Lâ,  i l  n 'est  pas toujours a isê de fa i re le  par tage
entre la maniêre, les gestes qui accompagnent les propos et la simple
simul tanêi té.
(572) - Tu exagêres, dit Allegra en riant. MAL ALL 92
(573) - Très iuste, dit Bonne-Maman en posant lg!_!f!gg!.

MAL ALL I43
(574) -  Quoi ,  les Bostonniennes ? une c igaret te,  s ' i1  te p laf t .

- Un três beau roman de James, dit le Noir, en se levant pour
prendre le coffret sur la cheminêe. trAIltI-ZI9-

M a i s  i l  e s t â n o t e r q u e  c e  r t a  i  n e s  m a n i ê r e s  d e d i r e  p e u v e n t
se rêduire â un seul verbe, avec effacement du gêrondif, du type :
. . .  d ! ! : ! l  en soupirant  -+

. . .  d ! !_e] Ie en sêmissant  â

Ce qui est curieux, c'est que cette rêduction est possible - dans cette
s t r u c t u r e - m ê m e a v e c d e s v e r b e s  n o r m a l e m e n t  i  n t r a  n s  i  t i  f s  3 :

0 n  a u r a  d e  m ê m e :  . . .  r ' i c a n a - t - i l ,  . . .  r u g i t - i l ,  . . .  l i s t e  s a n s  d o u t e

incomplê te ,  ma is  non d i rec tement  'ouver te ' .

S i  le  GÉR s ' impose le  p lus

toujours pour exprimer 
' le 

moyen4

souvent  aprês  1es  verbes  de  'd i re ' ,  e t

,  certaines formes de GÊR sont extrêmement

t .
2 .
3 .

4 .

No  1408  -  15 /22 .  10 .  75 .
c f .  Chap .  I ,  p .  60 ,  e t  chap .  I I ,  p .  120 .
Contrairement aux verbes crier, hurler, murrurer, mannonner,
ba lbu t i e r ,  e t c .
c f .  p .  60 .
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rares : EN ÊTANT, EN AyANT, EN SACHANT ...  Nous l 'avons dêiâ signalêl

D'autres sont tout â fait  inusitêes : *EN POUVANT, *EN DEVANT "'

Essayons de voir les cas où le GÊR des verbes g!"tz, avoir et t*9j"3

se rencontrent pourtant. En voici quelques exemples :

(575) Ce sont ces dif fêrents aspects que ' le Moldç-dq-l lE9uçqlion'

;1.i1îi::: lË lâîi lii;'i%"q!iî8"ËoaÈtiiiur 
o" t ft:'Îi' âlll"iÏ

( 5 7 5 ) , ' T u a i m e r a s t O n p r O C h a i n - c o r m e t o i - m ê m e " : c o m m e t o i - m ê m e '
c ,es t_â_d i re  en  â tan t  p f !_q '  tou t  en t reprendre_pour_qu ' i1  v ive

àr i i i  6 iàn vIE CHR oct '  75

(s77) Mon porte-documents à la main, je narche dans l?lis g:a$.
enf ih  la  capi ta le sous les p ieds,  pas dessus '  Dlen oans ma
peau, partoitt à l 'aise dans-un costune tnt"otiff iOl;t ,,r,

(578) Les bruits de voix qui proviennent du cabinet de consultation
lànt  en gênêra1 d 'aùtant  p lus c la i rs  que. les honorai res-seront
plus modéstes, I 'absence de.moquette et de portes caprtonnees
p9-.i!f1 â iout le monde d'êiouter avec tt$Xfii3i"i;ruf
l ' a i r  d i s t r a i t .

(579)  "çgg!g ! !  l ' a i .der  ?" ,  ava i t  demandé tou t  haut  son vo is in  de
pt -p î t iê -quand i1  fu i  sûr  qu ' i l  ne  rev iendra i t -pas . ' t t lgc lan t
aussi bien qu"' ir i -roi-ueibes en mi", avait répondu.TElFof.- i l6
g r e c .  L ' 1 4 ' / B ' P ' - D '  1 6 ' 5 ' 7 5

( 5 8 0 ) I t y a q u e l q u e c h o s e d . a n g o i s s a n t e t d ' i n s u p p o r t a b . | e i i c o n -
temller son pavs en sachant qu'i1 recê1e tu t363* 

rnr ̂

Serait-ce que l ,être et l 'avoir ne peuvent être considêrês comne

d e s m o y e n s e n s o i ? I l s e m b l e b i e n p o u r t a n t q u e d a n s ( 5 7 5 ) c e

so i t  lemogqr .  se  propose A.  S  a  u  v  ag  e  o  t  dans  sa  prêsenta-

t ion  de  la  nouve l le  revue;  d 'au t re  par t  1a  nouveauté  de  l 'en t repr ise

c f .  supra  (268) ,  p .  99  e t  (590)  page su ivante '
c f .  ( 2 3 3 ) ,  p .  9 4 .

l .  A p lus ieurs repr ises,  mais nous ne- l 'avons t rouvê que chez-  
M  â  i  t  i  n  o  h  p .4SO,  no te  1 :  "0n  no te ra  que 'en  ayan ! '  t t ' +
âtint', Sg!-i:9[gtôien!-pgc-geulg, s' empl oi ent couÏEffienî avec.-tout' '
Darce ou.r  r  ne s.agi i -pÏù i - i iê-31mu1tanêi tê." 'courarment '  n 'est  peut-
Ëi;-d; ià ïé*" éui tonvient : nous n'en avons guêre rencontrê
davantage :
isàii 

-"(r...honmes) 
ne sont plus nulle pur"t' !9!+ËÏUe*Êl!s5er!9e!'

j amais  on  n 'a  s i  ma l  su  voyager ' -
(5gZ) Ï l  souhaiterait  restaurer unè "vêri table dérnocratie" tout en

étant disposà'À tàri- iui t" "pour êviter le dêsordre elTe-
f f i u : ' = ' = - -  L . M .  2 9 . 1 0 . 7 5

,
J .
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ne pennettrait pas un'g!e!!:_99C1_9U1_p9!9fe!!_C!_191!_ggSC!s. i ' lais

c'est un cas en sorne assez rare. Dans les autres exexnples, c'est

dgygllggg_lg manière, ou une certaine opposition qui est contenue dans

le GÊn: (580)  a lors que. . .  ( ta  construct ion impersonnel le  contr ibuant

êgalernent â la nêcessitê de EN), plus marquêe dans (578) = (!SC!)-S4
I

Cye!!_l:C!t di strai t '  .

La seule condition possible impose le GÉR, mâne avec le verbe
être :

(583)  Le d ivorce ne sera i t  admiss ib le qu 'en êtant  assurês,  l 'un et'I 'un 
et l 'aFtre, d'un nouveau pa-rtenâire rlîgnô-dé-ioi;

ROU BOI 191

qui, en revanche, semble gllglglgCg_ê_dgl suppositions du type :

?(sga)  
Que fera- t - i l  s ' i l  est  ê lu? -+ !qn êtant  ê1u

?(ses) 
Que rerais-tu si tu avais .o.sê ;;;;;;ï;;ï; -?Ë-n--.y-cn-t-
99!9e

Alors qu'on dirait parfaitement :

(586)  Qu'aura is- tu d i t  en apprenant  qu ' i l  avai t  gagnê 1e gros lo t  ?

Nous al lons voir maintenant le rôle du morphàne 'T0UT' devant le

GÉR,  qu i  dev ien t  a lo rs  un  gêrond i f  sou l ignê,  ou  ' ren forcé ' .

l .  Le  gêrond i f  de  cer ta ins  verbes  :  p3r4 Iû9 ,  fe indre ,  avo i r  l ' a i r ,  . . .
suffit le plus souvent â exprimerlï!!6Eiti6'n-TiîrelEs a-FFâE'nces
et la rêal i tê, même en l 'absence de -î6r.rTrl-Ctest le cas le plus
frêquent de I 'opposit ion glpf igeg_pgf le seul GÊR.
(587)  En fe ignant  la  paresse,  i l  fa i t  un  t rava i l  cons idêrab le .

cit. IIIARTBURG
(588)  . . .  les  deux  adversa i res  senta ien t  le  l ien  que c rêe  ( . . . )

la  compl ic i tê  de  la  v ie i l lesse .  En para issant  nous  ha i r ,  nous
êtions arrivês au mâne point. 

------TAïfN0EUD 
154

(589)  . . .  ' rescapê de  la  Sa in t -Bar thê le ry '  . . .  tou jours  sur  ses' gardes. Ainsi observait- i l  sur lui-même une étonnante force
de s i lence,  cachant  beaucoup de  lu i  en  ayant  1 'a i r  de  se
nontrer. 

-TîfïTEV-30'

A moins que les rapports ne soient inversês :
(590)  Que d isa is - je  donc  tou t  â  I 'heure  ?  que savant  i l  ne  fa l la i t

être? I l  ne faut Das troD le oaraltre en I 'êtant. savoir tout
du coeu r après mi TTê-êilàôs 

-îèitênî83.-TURTTEGH- 
| | 0
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Quet est le rôle que ioue la prêsence de 'T0UT'1 devânt le GÊR.?

D'aprês  la  p lace  qu 'occupe la  ques t ion  dans  la  p lupar t  des  grarmai res '

c e r ô ' l e s e m b l e r a i t p l u s  q u e s e c o n d a i r e .  G r ê v  i  s  s  e  '  d ' o r d i n a i r e

s i  p ro l i xe ,  es t  d 'une ra re  d isc rê t ion  sur  ce  po in t  e t  S .  S  c  h  m i  d  t  -

K n â b e I ,  dans son êtude expêdie le problàne dans une notez de

quelques l ignes â la f in du volume. El le considère, en effet,  Ia forme
'Tout  en . . . '  come une "var ian te"  ayant ,  "â  par t  le ' tou t ' ,  mâne fo rme

et  même fonc t ion ,  ma is  s i  ra re  qu 'e l1e  ne  vaut  pas  la  pe ine  qu 'on  s 'y

a t t a r d e . " E l l e c i t e  G o u g e n  h e i  m 3  q u i  l u i  a c c o r d e u n e f r ê q u e n c e

de 10  z  172.

C'est une att i tude frêquente et assez excusable de la part des

êtrangers quê cette mêconnaissance du rôle vêri tabte de 'T0UT'4, qui

"sou l igne fo r te rnent  la  s imu l tanê i tê "c ,  ma is  peut  auss i  mod i f ie r  les  rap-

p o r t s ,  c a r i l  m a r q u e p r e s q u e t o u j o u r s â  l a f o i s  l a  s  i  m u  I  t a n  ê  i  t ê

e t  l '  o  p  p  o  s  i  t  i  o  n ,  dans  des  propor t ions  êv iderment  var iab les

avec passage en douceur

- \ e n  
m ê m e  t e m p s

S ' i l  "assoc ie  p lus  ê t ro i tement  les  deux  ac t ions" ,  "souvent  i l  i n t ro -

d u i t u n e  d ' i  s  s o n a  n c e " 6 .  l . l â n e q u a n d  l a  s i m u l t a n ê i t ê  l ' e m p o r t e ,
'T0UT' ajoute le plus souvent une connotation de 'performance' entre

les deux actions, sans laquelle ce morphême de renforcement n'est guère

p l  aus i  b l  e .
(s91) Mais tout en pêdalant i_perdre-!e-rS!ft !g,-! I-9-u!-19-!9gP: de

des'îperreff i  lueTe-sài;sî; ié-;ê-îuî-ê;-âiâi-t-Ëâs-énêôFedit
le prix. ROB VOY 160

1.  Quand i l  s 'ag i t ,  b ien  sûr ,  de  l 'adverbe e t  non du  pronom comne ic i  :
(SSZ) Ça a-continuê avec | ' inspecteur de 5im-enon-] l l i l  lui  ,  dêbroui l le

tout en fumant dix ou douze paquets de Caporal- ! leu.-
MIST FEI'['|E 133

2.  c f .  SSK 303-304,  no te  100.
3 .  c f .  L 'E labora t ion  du  f rança is  fondamenta l ,  1964,  p .  2?1.
4. Dans grarrnaire française avec

tableaux--TêTûETTTtti-o-n-), H.0. H o h m a n n propose des listes d'ac-
t ions  s imu l tanêes  (dura t ives  e t  qu i  sera ien t  b ien  ' rêvers ib les ' )  I ' une
â l ' impar fa i t ,  I ' au t re  au  gêrond i f ,  séparêes  par  une 3o  co lonne con-
tenant  le  mot  ( tou t )  qu i  semble  au tor iser  les  combina isons  su ivantes :

(593) JUonique-l isait  1e journal tout en attendant 1e garçon de cafê.
(sg+) tMart ine pensait â ies vacanEê3@n'L un verre dans

, s a  m a i n .
(595)  'E l le  admi ra i t  le  beau paysage tou t  en  se  promenant ,  e tc .  . . .

5 .  c f .  L e  B i  d o i  s ,  S v n t a x e  I ,  5 4 5 6 ,  p .  2 4 9 .
6 .  c f .  G .  M a  u  g  e  r ,  o p . c i t .  5  5 5 9  b i s ,  p .  2 6 7 .
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Cette 'variante' est impossible quand 1es deux actions "vont bien

dans le mêne sens,'|, et devant les verbes qui indiquent le mouvement

('manner-of-motion verbs' ) :
(595) Il arriva *tout en courant.
(597)  I l  écr i t  * tout  en fa isant  des l ignes b ien dro i tesZ'

En revanche, ,TouT, convient bien, sans être absolument nêcessaire,

pou r  sou l i gne r ' l ' ê  c  a  r  t ;  ma is ,  s i  " l a  d i ssonance  p rend  l a  f o r ce

d'un contraste"2, i l  est presque de rigueur. 0n le trouve dans !ggtes-1es

Pee!!!9!:.
P O S l :
(598) Tout en par' lant, Germaine lui tendait ses lunettes'

TROY FRONT 46

(599) Tout en extra.vant les deux bi l lets de son porte-feui l le '
ilath-iasTrêÏonna du procêdê ... ROB VOY 79

(600)  Tout  en  reconna issant  l ,u rgence 9 ! ' i l  y  ava i t_â  l .ever . les  tabous
at paG;-ÏT m'ar=îv_e d'êtie perplexe devant le dêbordement de
l i v i 'es ,  de  f i lms  qu i  tournent  au tour  de  la  sexua l i tê  " '

utE 1522 / 75
P O S 2 :
(60 l )  Pu is ,  conme s ' i l  p rena i t  mon s i lence.pour  de  l ' i ncomprêhens ion ,

l 'homme, tout en àêmarrant, me regarda en se frappant 1
de son indexT peti tC coups rapides.

se frappant le front
DAN i'IAJ 204

(  602)

P O S 3 :
(603)

Dans sa  rêp1 ique,  le  p remier  min is t re  i s raë l ien ' . toY!  en  pre=na l t

acte d'un courage hors du cormun' n'a pas voulu traiter au fond
TE-problème posè par f  incroyable dêmarche-de son hôte.

L . M .  /  J . F .  2 2 . 1 1 . 7 7

Il  demanda tout en replacant la bande autour de mon pied :
- important ce que tu dois faire i i  Alger ? nOg UIU t3g

(604) I l  me rêpondit,  Eg!-en Llg!q!g!! qu' i l  ne partageait en r ien
' |  ' op in ioh  de  sà  f f ie lque- j ravâ Ïs  ag i ,  se lon .e l le ,  par  ma l ice ,
par vengeance, peut-être par 'mêchancetê pure'.

MAU NOEUD 227
P O S 4 :
(605) Dos Passos a bien tenu 1e coup tout en êvo!qgn'!  vers l 'histoire'' 

le cosmopolitisme. 
-------m'ÏN 

MEM 73

(605)  I l  parv in t  a ins i  sans  encombre  jusqu 'â  ' la  
cu is ine  e t  sa  tab le

ovaie, ori  i1 dêposa la mallette tout en cont. i ! !ral! ,  | 'entret ien.
ROB VOY 42

(607)  V i te ,  e l le  t raversa  l 'an t ichambre ,  appe la  Gevmaine,  tou t  en
sachant que cel le-ci ne pouvait être encore I9!. !r99:..-  .^g

TROY FRONT 1 2-

1 .  c f .  H .  B o  n  n  a  r  d ,  a r t i c l e  s p ê c i a l  d u  G . L . L . F .
2 .  c f .  G .  M a  u  g e r ,  o P . c i t .  P .  2 6 7 -
3.  Seul  GËR soul i iné qui  ne 'so i t  pas en POS 1 dans cet te oeuvre.qui  se- '  

s ignaTËpa.  r -ne f "dquence net têment  au-dessus de la .moyenne ( ,15:128).
Coitrairirnent à ROB'VOY, la tendance imperfective l 'emporte tant par
le lexême verbal (â une seule exception prês) de la forme-en -ant,
que par  ' le  temps ( t l  I t ' tp ,  3  PS, I  PQP) du verbe 'pr inc ipal ' .
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. I l  est spêcialement frêquent en tête de phrase, car i l  permet

d'êcarter la puissance instrumentale que prend faci lement le GÊR de
certains verbes dans cette posit ion, et i l  deyient nêcessaire pour
I e v e r l 'ambiguitêl,  quand justement son absence ferait  interprêter
l e G Ê R c o n m e u n  I N S T R U M E N T A L .  C ' e s t l â q u , i l  p e n n e t d e  m o d  i  f  i  e r
les rapports. C'est le cas de (602) et (605). Quelgues exemples nous
feron t  mieux  sa is i r  ce  rô le  de  ' tou t  en . . . ,  :
(608)  Gent i l  gêant . . .  Kenneth  Kaunda ( . . . )  a  ten té  â  peu prês  tou t

pour empêcher un confl i t  gênêral isê en Afr ique àustiale, tout en
mesurant Elggl,  au f i l  des années, la vanitê de ses effor:Ei l l

L . M  .  2 1  . 6  . 7 7
(609) L'objecti f  majeur serait  dans les prochains temps de surmonter

le chômage en Europe tout en rêtabl issant une pôl i t iqûê-Aeô;ff i i -
que s tab le .  TRIB d ,ALL 16 .5 .76

0n retrouve la mâne idée dans le ,Monde' :
(6 . |0 )  . . .  la  vo lon tê  de  gg fgr_p lC9_d:e [p ]g i :  tou t  en  rêdu isant

lllnflelier ... - ----T:frllï:5:77

D a n s  u n c a s  c o f l m e d a n s  l ' a u t r e ,  i l  s , a g i t d ' ê l i m i n e r  ]  e  m o y  e n .
A rapprocher  êga lement  ce t te  inscr ip t ion  sur  la  por te  du  C.0 .R.E.p . ,
77  b is  rue  de  Grene l le  :
(611) Pousser la porte tout en appuyant sur le bouton

Èlême si ce phênomêne ne reprêsente que três peu de chose sur le
p lan  s ta t i s t ique ,  i l  va la i t  peut -ê t re  la  pe ine  de  le  s igna le r .

Quant aux rapports qu,entret iennent les deux constructions conces-
sives BIEN QUE -ant et ToUT EN -ant, nous nous contenterons de quelques
nemarques qui t iennent principalement à ce que nous avons vu des part icu-
lari tés du PPR et du eÊn.

Cer tes ,  avec  'B IEN 
QUE' ,  l ,oppos i t ion-concess ion ,  non mi t igêe,  es t

plus fortement exprimêe, mais avec moins de nuances. D'autre part,  nous
t

I 'avons dit ' ,  cette premiêre formule peut s'employer avec un p-2, ce qui
n 'es t  pas  le  cas  du  GÉR :

$tZ1 Bien gu',ayant beaucoup maigri  durant sa maladie, Germaine avait
encore des formes. TROY FRONT ,|60

l .  Des  ra isons  de  s ty le  peuvent  êga lement  en t re r  en  l iqne  de  compte .  so i t
pour  l ' êqu i l ib re  de  la  phrase,  so i t  que deux  GÊR sé t rouvent 'en  con-
cur rence,  c f .  (601) .  Dans l ,exemple  sù ivant ,  un  GÉR aprês  ET sera i t  un
cas^marquê;_avec le PPR on aurait  un ,rythme â trois- lèfr i i ï - :
(613)  Ce l le -c i  (Mona)  se  lève  e t ,  tou t  en  boutonnant  sà  ves te .  e l lejette autour d'el le un der-ni@iffre

m a r  . . .  B E A U  B E L  9 7
2 .  c f .  C h a p .  I I ,  p .  1 3 5 ,  E x .  ( 4 5 , | ) .
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TOUT Et{ ... s' impose aprês un infinit if etlou une construction i m -

p e r s o n n e l l e
(6,|4) I l faut aussi cesser de contrecarrer

la Rêpublique, tout en se dêc'larant
inst i tu t ions de la  Vo Républ ique.

I ' ac t ion  du  prês ident  de
cotrne un fidêle soytien des

F t G  9  . 2 . 7 7  |

(515) Pour elle, c'est toujours ]e même problême : aguicher, êtonner
tout en rassurant. BEAU BEL 56

'B IEN 
QUE . . . '  es t  êv idenment  exc lu  de  ces  deux  exenp les .

D'autres facteurs semblent jouer êgalement : GËR plus dynamique,
mais aussi plus rare - ou plus marqué - â la forme négative2.

Nous allons y regarder de plus près.

ASTÉRIX
La grande Traversêe, p. 20

l .  V.  Giscard d 'Esta ing â Ploërmel .
2. Ce dont les auteurs d'exercices de grammaire - remarquables par

ai l leurs -  n 'ont  malheureusement  pas tenu compte,  quand i ls  proposent
la phrase suivante, dont on nous permettra de contester ' l ,auihe;ti-
c i tê  jusqu'â p lus in formê :
(616)  ?I l  y .  des gens qui ,  tout  en ne connaissant  f ig l  aux af fa i res,

p rêtenden t gê rer vot rEîffâï rdïïêIx-qG-6us- I 
- -

(  K  l  e  i  n e  i  d a m / M o n f i  I  s ,  0 b u n o e n z u r l r l o r p h o s y n t a x d e s
Franzôsischen, Hueber Hochschulreihe 32, ff i
Dradres so'futions nous sembleraient prêférab'les :

. . .  qu i ,  ne connaissant  1!g1 aux af fa i res . . .

. . .  qu i ,  5 îen-quê-ne-coniâ i isant  r ien . . : , /  ! lg !_gg: ! l :_ lg_Sgggi : :
sen t  . .  .

ou . . .  qu i ,  iq- i5_f ien_CSnnAît re aux af fa i res,  . . .
Nous n 'avôfrd- tFôùiê-ëê-11ôûI  en ne . . . '  que chez B e c k  e t  t ,

(cf.-SSK ?38-239, qui cite uniquement cet atiteur, dont les gérondifi
-simplement négatifs- ne nous semblent pas tous tellement èonvain-

cants.  )  .
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La notion mâne de gêrondifrnêgati f  semble êtrangêre aux gramair iens.

T e s  n  i  ê  r e ,  e n t r e a u t r e s ' ,  n o u s  ] ' a v o n s  d i t - ,  d o n n e c o r m e  " s y m ê -

t r ique sânant ique nêgat i f "  de 'en  r ian t '  - - - )SANS RIRE,  p reuve que " le
gérondif est bien une translat ion adverbiale dêverbale"3, ce que semble-

raient confinner certaines alternances. Rappelons d'abord l 'exemple que

nous en avons donnê :

(303)4 gel l-el. lef-Cbefçh9l-91-19i!,  mais en cherchant encore .. .  peut-
ê t re  y  a - t - i l ,  p lus  p rês ,  que lque pu issant  du  jour ,  m is  en  bo î te
dans un l ivre et qui m'en veut â mort. DAI' I  360 133

et encore :
(617) 0n attendra sagement, 9g!:_:g_pgllgf,  ou en parlant ÉlgClfg_SbSlg.

BECK INN c i t .  SSK 245

U n e x e n p l e p o u r t a n t c ê l è b r e e t c i t ê p a r  G r e v  i  s  s e 5  d e v r a i t

donner  â  rê f lêch i r  :
(618)  J 'a t t i re  en  me vengeant  sa  ha ine  e t  sa  co lê re ,

J'attire ses mêpris *t 
"t**L+Ët_IEILLE, crD r,7

ce qu i  es t  b ien  d i f fê ren t  de  ' sans  me venger ' .

Nous avons dêjà donnê un exenple d'INSTRLMENTAL n ê g a t i  f  6.

E n v o i c i  d ' a u t r e s q u i  ê n o n c e n t ê g a l e m e n t  l ' a f f i  r m a t i  o n

d ' u n  f a i t  n ê g a t i f :

(619)  Ava i t - i l  pensê qu 'en  ne  pro tes tan t  pas  la  ve i l le  pour  se  sauver
le lendemain 11_Ê!e!!_1g!:U€Ue_!e_u!!f .

(620) Le premier ministre pakistanais souligne lg_f9lg_S_ulg-jSCÊ_lg
France en ne suspendant pas son aide militaire lors du dernier
êô-n?Tit-æEîst'anâTs. L.M. 21.10.75

(621) Dans un monde oû tout est réglernentê, recensê, irrnatriculê,
p lani f iê ,  codi f iê ,  on veut  que l 'amour échappe a '  tout  ce la,
conme s ' i l  ê ta i t  p lus vra i ,  se reconnaissai t  mieux comne ' leur ' ,
en n'êtant pas l le!jç!_!lCne_r9ç94c1:9q!99_9t!1si9l19 ...

VIE CHR. 175 /  mars 75

L'INSTRUMENTAL NËGATIF - on le voit - a une tout autre dimension que la
s i m p l e m a n i ê r e .  C ' e s t  s a n s d o u t e p o u r c e l a  q u e  C e  s  b  r o  n  l ' e m p l o i e
dans un contexte ou-, contrairement aux exemples prêcêdents, i l  ne serait
pas nêcessaire :

1 .  V  a  n  H  o  u  t  ê g a l e m e n t ,  c f .  s u p r a  p .  1 5 1 .
2 .  c f .  s u p r a  p . 6 5 .
3 .  É l e m e n t s ,  p .  5 0 4 ,  5  1 6 .
4 .  c f .  p . 1 0 5 .
5 .  Le  Bon Usaqe.  Ç 1041.
6. fBT'), p.-65;- 

-
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(622) - I l ne s'agit pas de prendre la place de Godefroy, mais de
fonder un empire aussi puissant que le sien.
- Par n'importe quels ggyg39 ? En ne respectant rien ?

cEs volc l  61

Voici encore une autre transformation nêgative du GÊR :

(623)  I l  faut  l 'a ider  â reprendre son êqui l ibre.  Mais pas en la
séparant  de Br ig i t te . BEAU BEL 246

raccourci de : Ce n'est pas g!_h_gepqfglt  de son amie que nous

I 'a iderons  . . .  top ica l i sa t ion  nêgat ive  dont  nous  avons  par lê1  e t

qu '  0  b  ê  |  i  x  t ien t  â  sou l igner .

SANS + INF n'est donc pas. le ' !ype!f!9_u9_!Êgel! igge_lÊgq!i ! '  du

GÊR en gênêral,  mais ÉlCl_Cgf!g! l_9E8_dg_Ugn!g'fe - ce que nous ne mettons

p a s e n d o u t e - e t q u ' A s t ê r i  x  e t  0 b ê l  i  x  v i e n n e n t n o u s

rappe ler ,  s ' i l  en  ê ta i t  beso in .  Car  on  aura i t  to r t  de  n ie r  la  cor -

respondance qu i  ex is te  en t re 'marcher  sans  fa i re  de  bru i t 'e t ' !_e_pgg

!gifg_99_!fCit en marchant' ,  et plus gênêralement un certaine parenté
- une certaine conplêmentari té même - entre f inl !11!i l_pIepg:i ! !g!!gl
g !_ lg_gefg lg i f  qu i  se  souv ien t  d 'ê t re  la  fo rme 'déc l inêe '  de  I ' I l lF  aprês

la  seu le  p rêpos i t ion  'EN '2 .  Ce qu i  nous  amêne au dern ie r  po in t  de  no t re

ê tude sur  1e  gérond i f ,  â  1a  dern iê re  ques t ion  qu ' i l  nous  pose.  Sont - i l s

ê q u i  v a  l  e n t s  ?  e t p e u v e n t - i l s , d a n s c e r t a i n s c a s ,  ê t r e

e m p l o y ê s  i  n d  i  f f ê r e m m e n t ?  e t e n f i n ,  p o u r q u o i  l ' u n s ' i m p o s e -

t - i l ,  e x c  l  u a n t  
' l ' a u t r e ,  

d a n s d e s  c o n s t r u c t i o n s  a p  p a r e m -

m e n t  t r ê s p r o c h e s ?

Quelques exemples, et d'abord un rappel :

(533)3 Je suis aussi heureux de me rendre â la diane en forêt de
Chanti l t i -( l l : )-SCtf i-Aî;.r tâ!É-i lëux heures plus tard avec un
expert du langage. DAN 36' 205

(624)  Que lqu 'un  de  ! fÊ : -Ê !g lnê  en  me voyant ,  c 'es t  le  loca ta i re  du
premier. DAU LETTRES

En me voyant  =  de  me vo i r  (=  â  ma vue . . . )

1 .  c f .  p .  1 5 4 ,  ( 5 2 0 ) ,  e t ,  d a n s  l e s  p a r a p h r a s e s  d u ' g ê r o n d i f - c a m ê l ê o n ,
( 5 3 6 ) ,  p .  , | 5 8 .

2 .  c f .  H e n r i  B o n n a  r d ,  o p . c i t .  p . 2 2 2 1 , e t s u p r a , p . 2 7 .
3 .  c f .  p . 1 5 6 .
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Ce qui  est  cer ta in,  c 'est  qu 'en cas de su r  p r  i  s  e -  et  p lus
gênêralement de rêaction ânotionnelle -, EN s'impose Ég gl!_lg_fSlqg

9!_:9!!, mais on peut egl:i_lign avoir _u!_!!!!!1!!!.

(625) Il a êtê bouleversê en apprenant cette mort stupide.

9lgppfgndfg cette mort stupide.
0n construira de même : fgygllQ, gçgggfe, 9!9gge, fey!, 

'egl_glgg:',

e t c .  . . .

Reste â savoir si l 'êlément temporel qu'apporte le GËR laisse une place

l ibre pour  une deuxiàne construct ion i i  I ' in f in i t i f  :

(626) Il a êtê três êtonnê en recevant ma lettre de constater
qu 'e l le  êta i t  par t ie  æpuiT pm de hui t  joFrs.

(531) l  Prenant  mon courage,  je  lu i  d is  :  "Est-ce que vous connaissez,
Monsieur ,  la  . . .  les châte la ines de Gueymantes?",  heureux
auss i, en prononcant gg_lgg de pfgldIg_ :Cf_ l_u! _ _u!9_ ggflg__dg
pgcyglr. PRousr RECH r 276

Les deux complêments ne se situent pas sur le mâne plan, que le GtR soit
t$porel ou instrumental.

I t la is  ce n 'est  pas toujours la  prêposi t ion DE qui  précêde l ' INF,  et
dans certains cas, le choix de la prêposition pose un problême qui fait
ressortir ' la merveil leuse rêgularitê du GÉR :

(627) I1 a conmencê en disant ... pgl gifg ...
(628)  I l  a  d i t  en començant  . . .  pour  ggg1glggt  . . .

Sauf  dans des expressions du type:  'â  le  l i re ' ,on cro i ra i t  que . . .
(ou 'en le  l isantr . . ,  ) ,  le  GËR ne semble pas pouvoir  remplacer  la  sê-
quence A + INF. Sans doute est-ce pour cela que le GÉR ne convient pas
dans les ênoncês suivants :

(629) *Il fait un tesnps magnifique et nous pgg99!g_9be9g9_jgCf_9!I
ê_:gp!_!gCfgs en sk iant .  (Let t re d,un êtudiant)

(630) ?J'ai touSours -d!-pg] en enseignant ce chapitre de granmaire.
(Un col lêgue a l lemand lors d 'un stage)

Dans ce dernier  exemple (628) ,  ce qui  manque,  c 'est  une sui te:  {_!g!1g
9e!9! I_199_!Cg!ç99 . . . /  ê  l feCyef_de:_glgpple:  . . . ,  e tc .  Car on a_du_mal
â faire g_uglgCg_ghg:9, mais on peut gygll_gg_mal en 

' l isant 
çgg! Â !g

pgg_pg ! :g l  que  . . .  ( t r op ,  c ' es t  t r op ! ) .
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De mâne, on passe des heures, ...-  
des  annêes ,  . . .
son  temps '  . . .
beaucoup de tsnps,

e t p e u t - ê t r e  p e r d

Problêmes â la fois de

s o u s - e s t i m e

- on son temps f@:.eJ-e
)  en  fa isan t  ce la  !

lex ique e t  de  syn taxe qu 'on  aura i t  t  o  r  t  d  e

*en rêf léchissant

En gu ise  de  po in t  f ina l  â  ce  chap i t re  e t  avant  un  b i lan  p lus  gênê-

ral,  rappelons-nous les paraphrases de nos 'gérondifs-camêlêons' et

reconnaissons que nous avons sans doute !g!!_ u n e _!Qt!ge en nous

lançant  dans  ce t te  a f fa i re  (e t  non *de  nous  lancer  . . . ) ,  e t  que nous

avons conmis_  u  n  e  -e r feur  en  n 'en  nesurant  n i  ( tou te)  1 'ampleur  n i

t o u s  l e s  r i s q u e s  ( e t  n o n  * d e  n ' e n  m e s u r e r . . . ) .  M a i s  p u i s q u e  n o u s

avons fa i t_  f  a  _ !Ê ! igg  d 'accepter  le  dê f i  (e t  non *en  acceptan t  . . . ) ,

ne coûnettons pas g-!_e pl.U:_Sfgyg_gyeur encore en mêconnaissant
(e t  non *de  mêconnaî t re )  que c 'es t  tou te  la  ques t ion  du  t  h  è  m e  e t

d u  r h è m e .
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Chapitre IV

Etude comparative de la frêquence PPR / cER

A l a d e n a n d e d e R .  M a  r t  i  n ,  n o u s  a v o n s  f a i t u n e s s a i  d , a n a -
lyse stat ist ique destinê â compenser le côtê ' impressionniste, de nos
observations et â 'donner â notre travai l  un suppl 'ement apprêciable
d 'ob jec t i  v i  tê '  I  .

Nous dêcrirons donc brièvenent notre dânarche, les rêsultats chif f-
rês et, en mâne tsnps que les questions soulevêes par ces dêpouil lernents
exhaust i f s ,  les  conc lus ions  que I 'on  peut  en  t i re r .

Le but de ces relevês syst 'ematiques êtait ,  au dêpart,  d,examiner
si la concurrence PPR / GER est - ou non - dêtenninêe, et dans quelle
m e s u r e ,  p a r l a c o r r ê l a t i o n a v e c  l a  p o s  i  t  i  o n  ,  d , u n e p a r t ,  e t
avec le t  e m p s du verbe recteur, d,autre part.

L'enquête a portê tout d,abord sur six ouvrages, plus un no de 
. la

sê lec t ion  hebdomada i re  du  journa l  ,Le  Monde '2 .  E l le  s 'es t  ê tendue par
la suite â cinq autres ouvrages d, importance inêga1e et qui ont, dans
une très large nesure, confirmê les premiêres observations. En voici la
l iste complête par ordre alphabêtique:
-  S .  de  Beauvo i r ,  Les  be l les  images;
- P. Benoit,  Koenigsmark;
-  G.  Cesbron,  Ma is  mo i  je  vous  a ima is ;
- P. Daninos, Les Carnets du Major Thompson;
-  A .  G ide ,  Souven i rs  de  la  Cour  d ,Ass ises ;
-  J .  I sorn i ,  La  f iêv re  ver te ;
-  P .  La înê ,  La  dente l l iê re ;
- R. Queneau, Exercices de style;
-  G .  S i m e n o n ,  L e  f i l s ;
-  G.  S imenon,  La  bou le  no i re ;
- H. ïroyat, Le front dans les nuages;

1.  c f .  Let t re R.M. du 2.  XI .  77.
2. No 1408, 76-22. LO. 75.
3. Sont soulignês 1es ouvrages figurant dans les preniers relevês.

BEAU BEL (260 p . )

E!_[qEf (2ss p.)
cEs MAIS (380 p.)
DAN MAJ (zaa p.l
GIDE SOUV (  48 p. )
I sO  F IEV  (237  p . )
LAI  DENT ( I77 p. )

QUE STY (1e2 p.)
s IM  F ILS  (188  p . )
s!_q99 (21s p. )
ISQI_I8QU (zar p.)
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Três vite, les premiers dêpouil lements comp'lets ont fait appa-
raltre Ia prêdominance du 'participe adverbe avec ou sans marquant',
alias PPR / GER, même pris sêparêment par rapport â la frêquence des
autres formes (verbales) en -ant (L/ L / Z /@)/ L' ' ' l  ), que nous
avons regroupêes sous l 'êt iquette 'autres"

Une exception toutefois: 'Le Monde'

78 occurrences de PPR + GER sur un total

43  'par t i c ipes  ad jec t i f s '  con jo in ts ,  du

d 'un  d ispos i t i f  pennet tan t  de_. . .

Vo ic i  les  ch i f f res :

ori  I 'on trouve seulement

de 142 formes en -ant, dont

t y p e :  . . .  l a  m i s e  e n  p l a c e

PPR
I

GER
EN

autres
v-an t

Total

BEAU BEL

BEN KOEN

CES MAIS

DAN MAJ

GIDE SOUV

ISO FIEV

LAI DENT

QUE STY

SIM BOU

SIM FILS

IBoY_IE9U

1 0  T o t a l :

15

163

J 5

64

1,7

133

L2

L4

45

53

60

629

51

158

297

56

14

78

29

18

88

83

729

l02l

L7

36

27

J I

8

61

16

13

74

32

28

283

93

357

377

161

39

272

57

45

147

168

2L7

1933

+ LE MONDE 38 40 64 142

Effecti f  rêel
f r .  abso lue 667 1061 347 ?075

f r .  re la t i ve
32,L4 % 51 ,13  % 16,73 % 100 %
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D'aucuns nous objecteront assez justement qu' i I  n'est peut-

être pas besoin de se l ivrer à de tels comptages pour arr iver â

cette conclusion. Continuons donc notre enquête. tn ce qui concerne

l a  p o s  i  t i  o n  ,  l a r ê p o n s e ê t a i t - e l l e a u s s i  ê v i d e n t e ?

Au classenent qui nous avait êtê proposê: ' tête de phrase" ou

non, nous avons prêfêrê f inalement, pour avoir un classement dicho-

tomique plus sûr, I 'opposit ion antêposê / postposê, sans nêgliger

d'observer en cours de route les posit ions intermêdiaires. La posi-

t ion 3 êtant prat iquernent inexistante - tout au moins dans les pre-

miers relevês -,  nous avons regroupê les POS 3 & 4 sous (P). En re-

vanche,  en  ce  qu i  concerne l 'ANTEpos i t ion ,  nous  avons  d is t inguê
' tê te  de  phrase '  (T)  e t 'pos i t ion  méd iane '  (M) ,  Nous av ions ,  en  e f -

fe t ,  acqu is  la  conv ic t ion  que le  PPR ê ta i t  p lus  f rêquent  que le  GER
dans cette posit ion. C'êtait  le moment de vêri f ier si  nos ' impres-

s ions '  cor responda ien t  â  la  rêa l i tê .

BEAU BEL
BEN KOEN
CES MAIS
DAN MAJ
GIDE SOUV
ISO FIEV
LAI DENT

QUE STY
s!_!99
SIM FILS

I89I-IB9I]
LE Î'|0NDE

T PPR
(T )  (M)

l -
39 42
3 2 3

30 29
7 4

53 47

4 5
5 1 3
7 7

28 13
1 4 9

T
( T )

I
2L
37
5
3

15
8
3
I
4

33
6

151
Total :

P
( P )

52
127
246
55
10
55
20
1 5
66
56
9?
30

834
iO61 GER

P
( P )
L4
82
27
5
6

33
L2
5

27
39
l9
l 5

GER
( M )

I

10

l4

6

I

I

I

14
13
4
4

76
667 PPR

i91 192 284

soit 28,78 Y. so i t  7 ,L6  %

Tableau de frêquence relat ive

PPR / GER en posit fon M
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Si nous rapprochons de ces chiffres ceux de SSK 175/176 pour
le PPR et SSK 252 pour le GER, en additionnant les rêsultats, nous
obtiendrons une moyenne de 10,43 % sur L9 titres pour le ppR contre
4,22% pour le GER sur  12 t i t res,  ce qui  nous donne pour l ,ensemble
une moyenne de 19,60 % vs 5,69 %. C,est  p lus qu 'une conf innat ion.

Ne tenons compte maintenant que de l 'opposition ANTE / p0ST
posi t ion,  et  de nos seuls dépoui l lements l ,  les rêsul tats  peuvent  en-
t rer  dans le  ' tab leau de cont ingence,  su ivant :

ANTÉPOsÉ PPR GER Total
383 227 610

POSTPOSE 284 834 1118

Total 7 1061 1728

( r )

66

I l  sera i t  t rop  s imp l is te  -  sans  doute  -  de  ne  cons idêrer  que les
chiffres 834/1061 et de conclure que dans les textes concernês le GER
se trouve dans 78,60 % des cas en P0STposit ion. Pour êtabl ir  de façon
p lus  sc ien t i f ique  s ' i1  ex is te  rêe l lement  une cor ré la t ion  en t re  le
cho ix  EN /  0  e t  la  pos i t ion  de  la  fonne en  -an t ,  su ivons  le  ra isonne-
ment  s ta t i s t ique  exposê de  façon lumineuse par  R.  M a  r  t  i  n  2 ,

auquel nous faisons de três larges emprunts.

L' indêpendance des deux caractêres serait  êtabl ie si la propor-
t ion antêposê / postposê êtait  la même parmi les ppR et les GER, et
si inversement la proport ion PPR / GER êtait  la même pann.i  les formes
antêposêes et les formes postposêes.

1. Les chif fres de SSK accusent une nette avance de la p0STposit ion,
même pour  ]e  PPR -  ce  qu i  n ,es t  pas  le  cas  de  nos  rêsu l tà ts  -  1màis
on y relève une erreur assez êtonnante dans les donnêes de La Reine
Mor te  de  Mo n  t  he  r  I  a  n  t  (MONT REINE) :  3  +  1  +  35-=T5?

2,  c f . -Syntaxe.e !  ana lyse  s ta t i s t ique :  La  concur rence en t re  le  passê
anter reur  e t  te  p tus-que-par fa i t  dans  LA MoRT LE RoI  ARTU,  en  co l la_
b o r a t i o n a v e c C h .  M u l  I  e r ,  i n :  T r a v a u x d e l i n g u i s t i q u e e t d e
f i t tê ra tu re ,  I I ,  l ,  S t rasbourg  1 .964,  p .  ZA7 â  233 e t -spêc ia lement
2t6 à 220.
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"Appelons a et b les deux caractères êtudiês, et reprêsentons par
A et A' les effectifs dêterminês par ' le 

classement en a (tout ce qui

n 'est  pas A est  A ' ,  e t  r ien de ce qui  est  A n 'est  A ' :  c lassement
dichotomique); de mâne B et B' seront les effectifs dêterminês par

le classenent en b. 0n conviendra aussi de reprêsenter par AB le
nombre de formesqui appartiennent à la fois à A et â B, par A'8,
celu i  des uni tês qui  sont  A '  et  B,  et  a ins i  de sui te . . .  e t  le  ta-
bleau de contingence devient:

tr

n

n

n

tr

tr

t l

A B A ' B

A B ' A I R I

A ' N

( I I )

"Conna issant  les  e f fec t i f s  A ,  A ' ,  B  e t  B '  (e f fec t i f s  marg inaux

"  du  tab leau de  cont ingence) ,  on  peut  ca lcu le r  les  va leurs  thêor iques

"  de  AB,  A '8 ,  e tc . ;  i l  su f f i t  d 'a i l leurs  qu 'une de  ces  quat re  va leurs

" soit  dêtenninêe pour que les trois autres le soient êgalement; exem-

"  p l e :

A x B  6 6 7 x 6 1 0
A B * r =  -  ,  s o i t d a n s n o t r e c a s :  -  =  2 3 5

N 1728

"D'oti, pour notre exemple, ce tableau d'une rêpartit ion thêorique

" dans laquel le  l 'hypothèse de l ' indêpendance sera i t  par fa i tement  vêr i -

"  f iêe:

PPR GER Total

ANTÉPOSÉ 235 375 610

POSTPOSÉ 432 685 1118

TOTAL 667 1061 1728

"Le test de Pearson ou X2 lkhi deux) permet de calculer 1a proba-

"  b i l i tê  d 'une rêpar t i t ion  que lconque en  la  s i tuant  à  une cer ta ine

" distance par rapport â la rêpart i t ion thêorique, I l  consiste â pren-

" dre 
' l 'êcart 

entre valeurs observêes et valeurs théoriques et â ! !y!-
" :9r-199-sgrre:-99:-e9sr!r-psr-le9-yel9cr9-!he9ri9c9:-99tr9tp9!qe!!e9 .

" La sorme de ces quotients donne la valeur X2. Appl iquons ce calcul â

"  no t re  exemple  rêe l ,  en  comparant  les  tab leaux  ( I )  e t  ( I I I ) " :

( I I I )
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2 3 5 - 3 8 3 = - 1 4 8
3 7 5 - 2 2 7 = + 1 4 8
4 3 2 - 2 8 4 = + 1 4 8
6 8 6 - 8 3 4 = - 1 4 8

219041235 = 93,20
21904/375 = 58'41
219041432 = 50,70
21904/686 = 31,93

XZ = 2U'24

La consultat ion d'une table de x2 nous apprend que ce chif fre

est "êvidffment três largement signif icat i f" ,  et nous pouvons conclure

que les deux caractères ne sont pas indêpendants.

" I l  ex is te  un  moyen p lus  rap ide  de  vêr i f ie r  l ' ex is tence d 'une

" corrêlat ion dans un classenent par deux caractêres dichotomiques:

"  c 'es t  de  ca lcu le r  le  coef f i c ien t  d 'assoc ia t ion  de  Yu le .  Ce procêdê

"  n 'ex ige  pas  l rê tab l i ssement  de  la  d is t r ibu t ion  thêor ique,  n i  la  con-

"  su l ta t ion  d 'une tab le .  Le  coef f i c ien t  de  Yu le ,  reprêsentê  par  q ,  va-

" r ie de -1 â +1; i l  tend vers +1 quand la plupart des A sont B ou que

"  la  p lupar t  des  A '  son t  B ' ;  i l  tend  vers  -1  quand la  p lupar t  des  A

"  sont  B '  ou  quand la  p lupar t  des  A '  son t  B ;  i l  avo is ine  0  quand les

" caractêres a et b sont indêpendants. 0n admet gênêralement que la

" corrêlat ion nrest pas prouvêe quand Q est compris entre -0,25 et

"  +0 ,25 ;  qu 'e l le  es t  p robab le  quand i l  es t  ex tê r ieur  â  ce t  in te rva l le ,

"  e t  d 'au tan t  p lus  qu ' i l  s 'ê lo igne de  ces  seu i l s  pour  tendre  ue"s  t l .

"Le  coef f i c ien t  de  Yu le  s 'ob t ien t  en  par tan t  de  la  rêpar t i t ion

rêel I e, e!-[c1!iplle!!-199-ecg!re-e!lec!i!s-9egr-ê-deur"-en-!!egs-
!sler-ps!s-e!-É!vlrqr!-l.e-9111Êrerce-Ée!-pregci!s-per-Ie!r-9gqe :

( A B  x  A ' B ' )  -  ( A ' B  x  A  B ' )

( A B  x  A ' B ' )  +  ( A ' B  x  A  B ' )

Dans notre exemple on aura:

l l

tr

a=

319422
- 64468
254964

31942?
+ 64468
3æ8m

64468 319422
254954

a = _ = 0 , 6 6 4 1
383890

"Cette opêration três simple avec un rêsultat aussi net (0,66}0,25)
pouvait suffire pour conclure à une forte corrêlation."
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Voilâ pour la confirmation de la tendance â placer le GER après

le verbe et, en corol laire, de l 'employer de prêfêrence au PPR dans

cette posit ion.

Si sur ce premier point nous demandions aux chif fres une confir-

mation de ce que nous croyions pouvoir aff inner, i l  n 'en est pas de

mÈne en ce qui concerne le problême du t e m p s .  Là, nous ne sa-

vons pas la rêponse. Existe-t- i l  rêel lsnent corrêlat ion entre le temps

du verbe recteurl et la concurrence E|l / A ?

Avant d'ausculter les chif fres, voyons d'abord les problëmes que

nous avons rencontrês dans ce travai l  de dêpouil lement. I ls sont prin-

cipalement de deux ordres: base d' incidence et valeur des temps.

Dans ces dêpouil lements exhausti fs oû i l  s 'agit  "dans une êtendue

de texte donnêe de relever t  o u s les exemples et de n'admettre

n i  cho ix ,  n i  omiss ion ,  n i  ê l im ina t ions  compla isantes"2 ,  le  cap es t  par -

fo is  d i f f i c i le  â  ten i r  e t  la  -dQglg lon  qu i  rev ien t  au  ' sc ru ta teur '  -

pour ne pas employer le mot de 'choix'  -  dans le classement peut pa-

raître arbitraire.

Les phrases sans verbe ou inachevêesr guônd le verbe sous-entendu

ne pouvait être rêtabl i  â coup sûr, ont êtê classêes dans les deux ca-

ses  ' v ides 'du  tab leau.  P lus  ra res  sont  les  cas  o i i  la  base d ' inc idence

ne peut être rattachêe â une forme verbale3 - con5uguêe ou non, nous

allons y revenir -.  Mais i l  reste, même sans parler des phrases plus

ou noins mal construites - et on en trouve chez les auteurs consacrês!-,

des cas douteux où on ne saurait  à coup sûr auquel des deux verbes

(PS ou IMP)  a t t r ibuer  l ' i nc idence ( IS0 F IEV 60,  BEN K0EN 36,  . . . ) .

1. A la dif fêrence de SSK qui a êtabl i  ses stat ist iques en fonction de
la frêquence relat ive de chaque temps des deux groupes (Btr l  /  Et, |)  dans
l 'ensemble  de  1 'ouvrage â  par t i r  d 'un  êchant i l lonnage ( t  page sur  10) ,
corme e l le  1 'exp l ique e l le -même p .  ?92,  N.  71 ,  Au groupe I  ( 'bespro-
c h e n e  W e l t ' ) ,  e l l e  a j o u t e  l e  C 0 N D  I ,  c e  q u i  -  n o u s  l ' a v o n s  s i g n a l ê
p.42 - contredit  sa premiêre rêpart i t ion des temps que confirme la prê-
senta t ion  de  R.  M a  r  t  i  n ,  dans  Ternps  e t  Aspec t ,  op .  c i t .  p .  148.

2 .  R .  M a  r t  i  n ,  S y n t a x e e t a n a l y s e s t a t i s t i q u e ,  o p .  c i t .  p . 2 L 6 .

3 .  c f .  supra  p .  156.
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Quant au t e m p s ,  i l  aurait  fal lu pouvoir dist inguer entre
les dif fêrentes valeurs du PR, de I ' IMP et du C0ttD. Mais jusqu'ou'

faut- i l  subdiviser dans ce genre de recherche? Si nous avons scrupuleu-
senent observê les formes en -ant en corrêlat ion avec un COND, nous
avons f inalement êl iminê ce dernier des deux gt loupes, ne retenant res-
pec t ivement  que PR,  PC e t  FUT pour  les  temps 'd iscurs i fs 'e t  PS,  IMp
et PQP pour les temps 'nanati fs ' .

Nombreuses sont, d'autre part,  les pêriphrases verbales (tèmporel-

les ou rnodales) que nous ne pouvons guêre êcarter, et qui contiennent
toutes un INFI. Passê rêcent et futur proche sont sans problàne si on
cons idère  qu 'on  peut  1es  ranger  sous  PC e t  FUT,  ma is  quand I 'AUX es t  â
I ' IMP:  vena i t  de  par t i r  (PQP?)  e t  a l la i t  par t i r  ( IMP?)?  I l  lu i  a r r i va i t
de soupirer: IMP. Nous n'avons f inalement rangê sous INF que ceux qui
' rês is ten t '  â  1a  paraphrase ( i l  soup i ra i t  par fo is ) .  Ma is  la  p ra t ique

n 'es t  pas  auss i  s imp le ,  aprês  le  v .  vou lo i r ,  par  ex . ,  e t  par fo is  â  la
re lec tu re  on  hês i te  â  nouveau . . .  ou  on  s 'aperço i t  de  son er reur ,  e t
les calculs sont â recormencer!

Ceci êtant posê, voyons le tableau complet de 1a rêpart i t ion des
temps e t  des  modes,  pu is  ce lu i  des  seu ls  temps d iscurs i fs  e t  namat i fs ,
sur  lesque ls  nous  avons  ê tab l i  un  X2 e t  un  coef f i c ien t  de  yu le  qu i  donne
pour peu probable une corrêlat ion entre les deux caractères êtudiês.

Mais  un  coup d 'oe i1  aux  ch i f f res  de  ces  tab leaux  e t  une s imp le
règ1e de trois nous pemet d'aff inner que le PPR est dans 70% des cas
e n c o r r ê l a t i o n a v e c  l e s t s n p s  n a r r a  t  i  f s  ( g r o u p e  I I ) ,  a l o r s
que le  GER ne l 'es t  que dans  58%.

Y aura i t - i l ,  en  revanche,  des  rappor ts  'p r i v i lêg iês ,  dans  la  cor rê -
]at ion PPR / GER avec IMP ou PS - si  ce n'est dans un cas frêquent de
GER:  . . ,  q jqUla- t - i l  en  se  tournant  vers  mo i?  Faut - i l  se  lancer  dans  les---r-------
ca lcu ls  du  X 'quand 1e  coef f i c ien t  de  Yu le  es t  ne t tement  au-dessous  du
seu i l  de  probab i l i tê :  0 ,18<0,25? Cependant ,  ê tan t  donnê la  f rêquence de
ce type de GER toujours postposê, et le plus souvent en l iaison avec un
PS, on pourrait  conclure que, dans les autres cas, i l  y a tout de nrême
une certaine corrêlat ion entre PPR et PS.

1. Infiniment plus rares sont les participes-adverbes dêpendant d'un ppR
ou d'un PP. Nous en avons relevê deux exemples - tous deux de GER.
cf .  supra p.  155-156.
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En suivant la même mêthode que prêcêdenment, nous pouvons êtabl ir
le ' tableau de contingence' qui nous pennettra de calculer la valeur X2:

PR
Gr .  I  PC

FUT

PPR GER Total

138 327 465

IMP
Gr .  I I  PQP

PS
472 617 1089

610 944 554

610 x 465
A B * "  = -  = l B 3

1554

4 5 x 4 5 = 2 0 2 5 / 1 8 3 = 1 1 , 0 6
/282 = 7,LO
/427 = 4,74
/66? = 3,05

X2 = 25,s5

Pour  le  ca lcu l  du  coef f i c ien t  de  Yu le ,
dre les quatre effect i fs rêels:

Ecart: 1.83 - 138 = 45

i l  nous suff i t  de reDren-

138 327
\,/

qtzA att 
a =

Ls4# è,ou

La corrêlat ion semble bien peu probable.

en ce qui concerne les chif fres b r u t  s

PPR

IMP

PS

qu i  donne  un  Q  =  0 ,1794 -0 ,18<0 ,25 .

85146 - 154344
= -0,28

85146 + 154344

E l l e  I ' e s t  e n c o r e  m o i n s

PS /  IMP:

GER

lii>s;"
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Quel les  conc lus ions  t i re r  de  ces  dêpou i l lements  exhaust i f s?

En confrontant rêsultats part iels et rêsultats dêfinit i fs, on ne
p e u t q u ' ê t r e f r a p p ê à  l a  f o i s  d e ' l a  p e r m a  n e n c e  e t d e  l a

re  I  a  t  i  v  i  tê  deces  ch i f f " . r l .  Ch.qr "  nouve l  appor tconf i r îne

et inf irme les donnêes prêcêdentes.

C ' e s t  a i n s i  q u e  n o u s  a v o n s  c  o  n  f  i  r m a  t  i  o  n  d e  l ' i n -

compat ib i l i tê  PPR/ IMPER,  e t  p lus  ne t tement  de  I 'a f f in i tê  INF/GER.  Les

PPR en corrêlat ion avec un INF s'expl iquent soit  par 1e caractêre sta-

t ique ou purement descript i f  du sêmantème, soit  par la longueur de

l 'expans ion  verba le ' .

Mais les rêsultats du second tour r e m e t t  e n t  e n

c a u s e les rapports privi lêgiês du GER avec FUT et COND. Les

ch i f f res  sembla ien t  d 'abord  t rês  ne ts :  Q =  -0 ,535,  cont re  Q =  -0 ,272

d'aprês les derniers sondages. I l  faudrait  maintenant reprendre chaque

exemple  pour  peser ' la  va leur  du  ' t i ro i r  verba l 'e t  les  ra isons  du

choix. Au premier tour nous n'avions que deux futurs dont un ' futur

h is to r ique '  (donc  =  PS)  e t  ce lu i -c i :

(631)  Lorsqu' i1  E9! t l4r_Ç9_191q au château,  reposant  au mi l ieu de
son arbre sfiËâTôsiôûe;-âvec condolêrr--Tlô"lrl;"îrÉ... )

Isorni nous dêpeint la mort et 1e repos de lr | ladimir d'Onnesson

cof ime un fa i t  cer ta in ,  co [me la  su i te  norma]e . . . !

S i m u l t a n ê i t ê , m o y e n e t m a n i ê r e s o n t  i c i  t o u t â f a i t  e x c  I  u  s  3 ,

Quant  au  COND,  i l  aura i t  fa l lu ,  b ien  sûr ,  d is t inguer  en t re  TEMPS

et l ' lODE, et êgalement entre COND hypothêtique et C0ND de nuance (attê-

nuation, rêverie, infonnation non garantie). I l  semble tout de même

que l 'oppos i t ion  ' fa i t  acqu is ' / ' fa i t  hypothê t ique '  que nous  avons  no-^
têe'se retrouve amplifiêe par 1es temps hypothêtiques que sont le
FUï et le C0ND.

Voir courbe page suivante.
SSK 255 donne pour le PPR une moyenne de longueur de presque 22
syllabes (21,9) contre seulement 13,96 pour ]e GER (rnoyennes êta-
blies sur trois ouvrages, dont ROB VOY et BUT MOD). cf. supra p. 70.
cf. Contre-êpreuve, p. 128.
cf .  p .  99.

1 .
2 .

J .

4 .
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Mais, - pas plus que 1es formes en -ant - les êcrivains ne se
laissent enfermer dans nos vues:

(632)  Dieu seul ,  tenant  le  gouvernai l ,  gCtg! !_pC_ey! !ef  ( . . . )  tes
erreurs de manoeuvre. IS0 FIEV 17

Et chacun aff irme son original i têl  dans la prêférence qu,i l  donne
â te l le  ou  te l le  des  fo rmes en  -an t .

I l  y aurait  encore bien des remarques â faire, par exemple sur
le r a n g de frêquence. Mais, d'une part,  ces rêsultats sont re-
la t i f s ,  e t  pour  ê t re  v ra iment  va lab les ,  i l s  devra ien t  ê t re  ê tab l i s
sur  une b ien  p lus  g rande éche l1e ,  d ,au t re  par t ,  l , in tê rê t  de  ces  re -
levês systêmatiques, faits de façon r igoureuse dans une optique dêter-
minêe, t ient f inalsnent moins aux chif fres eux-mêmes qu,aux informa-
t ions  ch i f f rêes  qu ' i1s  fourn issent  ( i l s  vous  ob l igent  en  e f fe t  â  tou t
regarder â la loupe),et que les chif fres cachent même assez souvent.
Un exemple: Les types de phrases sans verbe où se trouve un part icipe
adverbe ne  sont  pas  1es  mânes,  1e  p lus  souvent ,  se lon  que l ,on  a  a f -
faire i i  un PPR ou â un GER2.

Même dans  le  cas  de  1a  pos i t ion  du  GER,  o r j  les  ch i f f res  nous  on t
apporté une confirmation êclatante, ce n,est cependant pas lâ qu,est
l ' i n tê rê t  de  ces  recherches ,  ma is  b ien  dans  1es  ques t ions  que l 'on
es t  amenê à  se  poser  sur  le  sens  de  1 ,an têpos i t ion .

0n rencontre en antêpos' i t ion deux types de gêrondifs tout â fait
opposês.

1 ,1 .  Les  'gêrond i fs  cour ts ' ,  â  expans ion  nu l le  ou  t rês  rêdu i te :
en sortant, en l 'apercevant, en en parlant, en y rêf1êchissant, etc.

1 .2 .  Avec  ou  sans  expans ion  des  gêrond i fs  ,courants , ,  express ion
1a plus spontanêe, ne signalant pas d'eux-mânes un 'êvênement'  (corme
Ie  fe ra i t  |e  PPR) .

I
I .

2 .

p .  45 .

Rythme a' trois temps inachevê, etc. p. LZS-LZ6
le GER détachê de son rêfêrent, p. 153.

c f .

c f .
et
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0n les trouve surtout avec les verbes exprimant
- un changement de l ieu,
- 1a perception,
-  la  paro le ,

sans que l 'antêposit ion entraîne un renforcsnent notable du gêron-

d i f .  Pour tan t  la  ' rêvers ib i l i tê '  semble  a lo rs  exc lue ,

2 .  Des  gêrond i fs  'marquês ' .  I l  ne  s 'ag i t  p lus  i c i  de  c i rcons tan-

ce  p lus  ou  moins  fo r tu i te ,  ma is  d run  fa i t  qu i  es t  dê terminant  pour  la

suite. Le gêrondif devient en sonme le t  h ê m e 11 peut être pa-

raphrasê par un inf init i f  et correspond souvent en al lenand â un in-

f in i t i f  subs tan t ivê ,  c 'es t  ce  que G.  Hermann appe l le  " l ' i ns t rumenta l
au  sens  la rge" .

(633) En marchant obstin'ement â reculons, l 'êvêque d'Ecône se place
fi6F--6TEg1ise. 

utE, L66L / 77

(634)  En br iguant  la  ma i r ie  de  Par is ,  M.  Ch i rac  dê f ie  le  chef  de
TTf f i '  

L .M.  /  R .B.  zL .L .77

en quittant mon camp, avez dêclenchê
Jules Cêsar (?)  c i t .  Goscinny
Astêr ix  1êgionnaire,  p.  46.

(636) En prêfêrant cette attente innocente aux grimaces des esthêtes
eÏTes Tecteurs aux confrères, Gilbert Cesbron a choisi la
mei l leure par t .  E l le  ne lu i  sera pas ôtêe.

L.M. /8.P.  -D 28.L0.77

0n voi t  que ce t ravai l  n 'a  pas êtê inut i le ,  " tant  i l  est  vra i  que
]e chasseur voi t  autre chose et  mieux" ,  conme di t  J . -M.  Z e m b
Mais cela suppose beaucoup de lo is i rs .

Res te lep rob lànede  l '  a  s  pec  t  -  t endance  pe r fec t i ve / t en -
dance imperfective - qu'on ne saurait passer sous silence. Mais i l nous
a semblê bien diff ici le de le mesurer, même en suivant les critêres de
rêpart i t ion du Bul le t in  des Jeunes Romanistes l ,  tant  1es ê lêments lex i -
caux et granmaticaux sont êtroitement imbriquês, d'autant plus qu'i l
faut considêrer les d e u x lexèmes verbaux.

(635)  C'est  donc vous qui ,
cet te bata i l le .

1 .  c f .  a r t i c l e d e R .  M a r t i  n :  G r a r m a i r e e t l e x i q u e :  l e u r c o n -
currence dans l 'exprçssion de 1 'asf f i
derne. Strasbourg, N" 6, dêcembre L962, p. 18 à 25.
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L e n o y a u  s  ê m a  n t  i  q u  e  d u  v e r b e c o n j u g u ê j o u e e n t o u t  c a s
un rô le essent ie l  pour  le  choix EN |  9,  car  c 'est  lu i ,  le  p lus sou-
vent, qui fait basculer I ' interprêtation dans un sens ou dans un au-
tre, ou rend impossible le choix contrairel, compte tenu de Ia posi-

tion, du lexême et du temps.

Finalsnent ,  s i  ce t ravai l  de dépoui l lement  pose b ien des pro-

blànes et ouvre de nouveiles perspectives (1a rêpartit ion PPR / GER
au cours d'une oeuvre l ittêraire), i l  nous a surtout apportê une con-
f i r m a t i o n  e s  s e n t i  e l  l  e , e t q u i  n ' a p p a r a î t n u l l e m e n t d a n s
les chi f f res.  En ce qui  concerne les lexêmes que l 'on rencontre le
plus souvent gygg_g!_gg!g__E!: /en/ cherchant, /en/ laissant, /en/
par' lant, /en/ quittant, /en/ prenant, /en/ (re)venant, /en/ (r)entrant,

/en/  vo lant ,  /en/  voyant ,  etc .  . . , ,  so i t  dans la  mâne posi t ion,  so i t
dans des positions diffêrentes, avec - ou non - des diffêrences sê-

mantiques plus ou moins accentuêes, on constate que tous 1es exemples

c o r r e s p o n d e n t e x a c t g n e n t a u x  c  r  i  t ê r e s  p a s s ê s  e n r e v u e a u

c h a p i t r e d e  l a  c  o  n  t  i  n  g  e  n c e  .

l .  cf.  Contre-êpreuve, p. L27 - L28.
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C O N C L U S I O N

S' i l  res te ,  cer tes '  b ien  des  po in ts  d ' in te r rogat ion  (e t  de

suspension), voici que s'achêve enfin - au moins provisoirement -

le  tour  de  la  ques t ion  de  l 'oppos i t ion  en t re  1a  prêsence e t  I 'ab-

sence de EN devant 1es formes en -ant.

Es t - i l  nêcessa i re  de  red i re  i c i  la  f inesse e t  la  subt i l i tê

d e c e t t e o p p o s i t i o n ,  s o n  u  n i  t ê  e t s a  m u I  t  i  p I  i  -

c  i  t  ê  ?  Nous l 'avons  su f f i sarment  d i t  e t  i l l us t rê :  on  peut  la

"raconter", on ne peut espêrer, actuel lement, la formuler, l 'ex-

pnimer entièrement par des lois, si  divers sont les ê1êments qui

c o n t r i b u e n t a '  l '  i  d e n t i  t ê  e t â l a  d  i  f  f ê r e n c e

de ces deux 'modes'.  I l  faut bien reconnaître avec J.-M. Zemb que

"c 'es t  de  l 'o rd re  de  l 'acupuncture  e t  non du  mat raquage" .

I l  faudrait  peut-être insister encore sur un point auquel

nous  n 'avons  fa i t  qu 'a l lus ion :  la  paren tê  du  par t i c ipe  prêsent  e t

de l '  i  m p a r f  a i  t ,  même rêgulari tê'  même nettetê formelle,

mâre type aspectuel.

Sans  a l le r  peut -ê t re  jusqu 'â  d i re  -  ma lgrê  I ' i den t i té  du  ra -

d ica l  -  que le  par t i c ipe  es t  la  fo rme impersonne l le  de  f  inpar fa i t ,

i l  faut bien reconnaître que, du point de vue de l '  a s p e c t  '

i1 y a des êlêments comnuns. Conrne l ' imparfait ,  i l  sert de "fond de

dêcor", et,  dans les comrnentaires et les rêf lexions sur l 'act ion

pr inc ipa le ,  i l  appor te  un  "ha lo  de  cont inu i té " ,  se lon  le  mot  de

P. I l ' lBS.
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Mais  un  des  prob lànes  du  par t i c ipe  'pur ' '  n 'es t - i1  pas  jus te -

ment que, sur le plan morphologique et aspectuel, i l  est três pro-

c h e d e  l '  i  m  p a  r f a  i  t ,  a l o r s  q u e d u  p o i n t d e v u e d u  s t y l e  -

du niveau de langue - i l  se rapproche bien plus du p a s s ê

s i m p l e ?

Ce qu i  es t  cer ta in ,  c 'es t  que possêder  d ' la  fo is  I ' impar fa i t

des langues romanes et toute la gamme des formes en -ant (dont le
part icipe adverbe avec et sans marquant) est un rare privi lège, une

r ichesse ines t imab le  au tan t  que redoutab le .

0n se demande alors comment font ies langues qui ne disposent
pas  de  ces  deux  a tou ts .  Eh!  b ien ,  e l les  en  on t  d 'au t res ,  dont  e l les

ne sauraient se passer, et dont nous nréprouvons le besoin que dans

la mesure où, cherchant â exprimer ce que nous comprenons dans la

langue d 'en  face ,  nous  n 'amivons  pas  tou t  à  fa i t  à  le  rendre  dans

notre propre langue, et vice versa.

S i  l ' a l lemand,  par  exemple ,  ne  possêde pas  de  cons t ruc t ions

êquivalentes â notre gêrondif,  i l  est mieux â même que nous d'ex-
primer toutes les nuances de l 'aspect au moyen de part icules ver-

bales, alors que nos ressources dans ce domaine apparaissent bien
pauvres .

Quant  au  par t i c ipe  a l lemand en -END,  s ' i1  cor respond par fo is

à  cer ta ines  fo rmes en  -an t ,  i l  n 'es t  pas  du  même ordre .  0n  es t  d 'a i l -

leurs frappê de son absence presque totale dans tout le Nouveau Testa-

ment, en face de la frêquence et de la variêtê des tours part icipiaux

en f rança is .

Une êtude contrastive reste â faire. Mais i l  fal lai t  cori lnencer
par observer patieûment les phênomênes français. 0n ne savait r ien

ou presque,  p rêc isânent  sur  l ' oppos i t ion  EN /  p ,  fau te  d 'une ana lyse

fondêe sur l 'observation d'un grand nombre de faits rêels, tenant
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compte de tous les aspects de la question et pemettant ainsi de

dêgager les forces qui iouent dans un sens ou dans l 'autre.

Le  rêsu l ta t  de  ces  recherches ,  nous  l 'avons  l i v rê  sous  une

forme qui apparaîtra peut-être un peu 'rêtro' et qui ne correspond

guêre â l 'espri t  des recherches actuel les.

I l  nous a semblê nêcessaire dans le cas des formes en -ant

de jeter un pont entre le p a s s ê , un passé humaniste et phi- I

lo log ique,  e t  le  f  u  t  u  r  de  la  l ingu is t ique mathêmat ique.

Si ces donnêes empir iques devaient contr ibuer un iour â 1'êla-

bora t ion  d 'une thêor ie  p lus  ' sc ien t i f ique '  qu i  t ienne davantage

compte du rêel dans sa diversitê, nous ne regretterions pas ces

annêes de recherche et de rêf lexion.

Qu ' i1  me so i t  permis  de  remerc ie r  i c i  tous  ceux  qu i ,  Maî t res ,

parents, amis et co1lègues - français et êtrangers - ont êtê mis à

contr ibution, à des t i tres divers, pour que cette thêse puisse en-

f in  vo i r  le  jour  e t ,  p lus  par t i cu l iê rement  ce lu i  dont  ie  por te  1e

norn  e t  qu i ,  s ' i l  fu t  1e  premier  â  la  suggêrer ,  1 'a  por têe  avec  moi

tout au long de ces annêes.
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Avant-propos

Introduction A.

B .

E .

l o  p a r t i e :

A N N E X E  I

P l a n  i n i t i a l

prêvu pour une êtude complète

Orig ine,  but  et  l imi tes de la  recherche
Exernples de la frêquence, de la richesse et de la diversitê
des formes en -ant  :  Andrê ROUSSIN, l 'h is to i re de l 'oncleErnest .

1. Ug!Ufg_pf9p!9ç des formes en -ant.
2.  Gl issement  s t ructura l  et  g l issement  sânant ique.
3.  Par t ic ipe concomitant  et  par t ic ipe antêr ieur .

0ue11e gg1glqglgglg employer ? traditionnel le etlou personnelle.

A I 'oooosê :  une analvse Durement  d is t r ibut ionnel le  :  thêse
de S.  Schmidt-Kni ibel  (1971)

Une autre progression dans la redêcouverte des formes en -ant
par  rapport  aux deux p i l iers de 1a phrase :  N 0 M et
V E R B E . Le systême repose d'une part sur des oppositions
fSIEellef (morpho-syntaxiques) et f9!ç!i9!!91leC (Iôdîao:EE-
mânii{tôs), et d'autre part sur d"5-5jdlj!g4eL-êgaIèment
lSfqeLle:_e!19!_I9!9!i94ell99, simil itudes qui peuvent n'être
qulâeeiFê;ië3, -â1ôi3-ôuë-Té3-ôpp@

neutral i sêes .

Annonce du  p lan  su iv i  :

L e ' p a r t i c i p e  a d j e c t i f '

Chap.  I  a .
h

c .

C h a p .  I I  a .

Chap.  I  I  I

a .

b .

lledieç!1!-pcr.-d!!- lyerlel.l
Adjectif pur ou participe pur ?
Remarques sur  le  para l lê l isme -ant  / - 'e ,  - i ,  -u . . .
s imi l  i tudes et  opposi t ions.

Le par t ic ipe act i f  le  p lus proche :  le  type lgSl jS in l l
(Dêterminat i t  /  rest r i ; t i f )
Remarques sur  1e par t ic ipe antêr ieur  de type 'conjo int '

A_!C_jgnC!1Sl des deux fonctions : adjectif ou adverbe ?

t l [pesl i ! ! !  (par t ic ipe apposê ou 'dêtachê' )

l lEpi lhÊlg_Cgggngg' ,  non l iêe formel lement ,  mais sans
fonct ion adverbia le.
Remarques sur le participe antêrieur et les fonnes
composêes (act ives et  passives)  en apposi t ion.
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Le 'par t i c ipe  adverbe '

normalement prêcêdê de EN, marque de la transfonnation
adverbiale selon Tesniêre.

Chap. I  Opposit ion prêsence / absence de EN
E!--9-rÊse::slre--sc--Q-se!!!!se!! ?

Chap. II a. i iqpggsll lg_ (cause / consêquence / dêcalage)
b. Remarques sur le participe pass-ê circonstanciel avec

ou sans auxil iaire : AYAI{T / ETANT

chap.I I I tg_:seæ!glt:
a .  Caractêr is t iques
b. Problàres

l .  Peut-on par ler  d 'un gêrondi f  antêr ieur  ?
2.  Rêvers ib i l i tê  du gérondi f  ?
3 .  TOUT en  . . .  Qg tê

L e ' p a r t i c i p e  v e r b e '

Chap.  I  en  concur rence avec  l ' i n f in i t i f
(eggfllCt_de_llS\iet aprês certains verbes)

Chap. IL;- ; ; - ; - ; . r t  :  1e part ic ipe sp çenstruct ion absolue
(agent + part icipe + adverbe)--

a. part icipe conconitant

b .  par t i c ipe  an têr ' ieur ,  avec  ou  sans  aux i l ia i re

c. prêsence / absence de I 'auxi l iaire dans la transforma-
t ion  pass ive .

Chap. I I I  De 1 'exp lo i ta t ion  s ty l i s t ique  aux  emolo is  'aber ran ts '

feT:-Sifrôn;-BtiôF;-Mài-GâTTô) Le participe aân3-14--
Nouveau rof lan et chez les prêcurseurs (Daudet: Tartarin)

Equ iva len ts  f rança is

Les tours en concurrence I autre forme en -ant
II  Éduction A. effacement

B. transformation
I I I  r e l a t i v e
IV groupe nominal
V parataxe (ou coordination)

VI hypotaxe (ou subordination)
VII autres tours ?

Tab leau d 'ensemble .
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5o  par t ie : Point de vue contrastif

Chap. I

Chap.  I I

Chap.  I  I  I

Chap.  IV

Chap.  V

B .

Bref aperçu des tournures équivalentes

a. dans deux langues romanes (!!gl!gn et g:pgglg!)

b. en qlglglg

Les  t raduc t ions  poss ib les  en  a l lemand

A.  Type no  1  ca lque (c f .  chap.  I I I )
2 effacement ou rêduction
3 parataxe
4 re la t i ve
5  hypotaxe (subordonnêes 'c i rcons tanc ie l les ' )
6  hypotaxe (subordonnêe 'ob ie t ' :  l , l i e  . . . )
7  nomina l i sa t ion :  in f in i t i f  non  prêpos i t ionne l
8  nomina l i sa t ion :  comp.  p rêpos i t ionne l

( in f in i t i f  /  subs tan t i f )
9  norn ina l i sa t ion :  (cons t ruc t ion  in f in i t i ve

( u m  . . .  z u  /  o h n e  . . .  z u )
10  chassé c ro isê  (v .  b ip rêd ica t i f s )

Remarques sur 
' la 

traduction des part icipes composés
(antêr ieur  e t  pass i f )

Rapprochements entre équivalents français et traductions

Le par t i c ipe  a l lemand
-END
-ANT/ENT
ZU -END

-  carac têr is t iques
- fonctions
- l imites et possibi l i tês comparêes aux fonnes en -ant

Les points de contact :  (calque ?)
-  cer ta ins  ad jec t i f s  (s imp les)
- certains gêrondifs
-  que lques  cas  de  par t i c ipes  con io in ts
- autres cas ? ? ?

D'ori  viennent en traduction D/F les fomes en -ant ?

D x - - - + F - a n t

l.

a .
b .
c .

Concl usi on
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C o n t r i b u t i o n

â  l a

c R A l ' l I ' l A  I  R  E  C  0  N  T  R A S  Ï  M

D U  P A R T I C I P E  P R É S E N T

e n  f r a n ç a i s  e t  e n  a l I e m a n d

Exemples classês d'aprês
les types de traduction
de f rançais en a l lemand

Hambourg, mars 1973

t '
I A  N  N  E  X  E  I I
I

B. Moortgat



- 2 0 1 -

Type no I l e  c a l q u e  ( c . â . d .  l a  f o r m e  e n  . . . N D )

l .  t .  1 .  Que lquefo is  encore ,  i1  y  ava i t  un  te l  s i lence,  que Pau l ,
t remblan t ,  se  demanda i t  s ' i l s  ê ta ien t  mor ts  . . .

In manchen Nâchten vtar es so st i l l '  da9 sich Paul zi t ternd
f rag te ,  ob  s ie  woh l  ges torben se ien  . . .

l .  1 .  3 .  I l  m 'observe  en  sour ian t  â  t ravers  ses  lunet tes .
a) Er betrachtetÏidh'-Tâôfi-e1nd durch seine Brille.

b) Etonnê de cette rêsistance, le bonhonme f i t  face en iurg,nt '
Ers taunt  i iber  d iese  b l idersâ tz l i chke i t  s te l l te  s ich  der  Mann
fluchend vor i lm auf.

R e m .  ( 1 )  &  ( 2 )

1 . 2 . 1 .  V e n a n t  d e  N o v r n a n d i e  . . .  i l s  s ' ê t a i e n t  a r r ê t ê s  â  C h a r t r e s '

@. . .  ha t ten  s ie  in  Char t res  ha l tgemacht .

1 .  2 .  3 .  La  groupe s 'ê lo igna en  par lan t  !o r ! . .
Die Sruppe entfernte sich lqgt redend.

1. 3. 1. Moins d'une heure plus tard ig-lg-fglfgCyg! dormant, les cheveux
dêfa i ts ,  le  v isage Pâ le .

Kaum eine Stunde spâter lgnd-içh-d!C! schlafend, das Haar wirr,
Rem.  (3 )  das  Ges ich t  b le ich .

Rem. (1) 0n trouve des exemples de "chassê croisê" :

Les passants s'êtaient arrêtês à leur tour et f !q!g!!  en les
dês i  qnant.
mEh-dîilPassanten waren stehengeblieben und ggC!9!9! lachend
auf  d ie  be iden.

(2 )  A  l ' i nverse  on  peut  s igna le r  des  emplo is  du  par t i c ipe  présent
a l lemand qu i  ne ' t radu i ien t  pas  le  cor respondant  f rança is ,  ma is  un
complânent prêPosit ionnel :

... hochant pq1!gi9-Lq-!e!e-eyeç-c!-Eggye!9-:9cr!re.

Nur von Zeit zu Zeit ygç!91!9-91 bôse lâchelnd E1!-g9E-f9P!.

(3) N.B. glds$! serait presque plus spontané (cf. êgalement type n"6 Rem')
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Type no z I t "rr.**"al 
nem. (1)

2 . 1 . 1 .

2 . 2 .  1 .

2 .  3 .  1 .

2 .  4 .  3 .

2 .  5 .  3 .
nen.  (3)

2 .  6 .  3 .

2 .  7 .  1 .

A côtê de l 'effacement pur et simple, nous gnoupons
sous ce titre des exemples de 'fqrueg 9! :4I!' rê4ujleq ô lg plep -
tion (Rem. (2)) - contenue impTidiiéfrëi-t-dâns le veï6e, ou-

- suivant explicitement ce verbe.

J 'entendis. . .  cdrme le vrornbissenent  d 'un av ion volant  â t rês haute
al t itude.
Ïëh-hdFie. . . wie das Motorserâusch elle:_ElCgZeCag-!!-SI909I-HObg.
Enf in,  un_pl i_pefy l ! ! ,  vers les d ix  heures,  apprenant  g la  moi t iê
du bois êta i t  repr ise.
Endlich, gegen zehn Uhr, !qg_9!49_:9!f!!! l !9b9_Iel9Cng durch, da8 die
Hâ]fte des l{aldes zurlickerobert sei.
Aujourd 'hui ,  sachant  çg_gCg_jg- !ê! ! ,  1 . .  je  reconnais son êcr i ture.
Mit de!, was l![_pg!Ê_!918, bin ich imstande, seine Handschrift
wl eoerzuerKennen .
Nous roul ions en consul tant  un pet i t  p lan . . .
!,li r f uhren E.IEi!s! J!!!-!s!: P]ô!; :: 

- ---

I l  se leva en poussant  un cr i .
Mit 9!1eq_!![!!i sprans er auf.

Je viens de descendre, en tirant par lg_fgn9lfg, les deux agents que
vous avez mis en faction-suFTè-trottoi;:----
Ich habe eben hier vom Eelglef aus die beiden Polizisten ungelegt,
die Sie unten auf d-em BÛi!êii ier-g aufgestellt haben.
Il y a des siêcles que des fumeurs de pipe y contemplent !,9_U9Uç
pluie tombant sur le_qfue_Cele!.
Seit Jahrhunderten sitzen hier l, lânner, rauchen ihre Pfeife und
schauen !l_.den_etiS-SLe ishel_tsçgen ûber {em_evri g_ 919i 9h9!_ [etgl .

Rem. (1) Contraire - ou pendant - de ce que Louis Truffaut, â la suite de Vinay
et  Darbelnet ,  appel le  ' I ]Ê lSI leEgn! '  de la  prêposi t ion,  et  que Malb lanc
prêfêre appeler'9gfçefe9!ÊIi:e!i9!'

(2)  vo i re la  conjonct ion ou l 'adverbe :
Ex. Je n'âiâi5-âtcùne châiëE-ilê-tuer ma fenrne, êtant cêlibataire.

Ich hatte als !glg9e:91!9 i,iberhaupt keine Mo"9-'Tr-chRéiil-frËÏie rrau
umzubri ngen.
Toute la fortune de votre neveu se compose, en mettant lgl_glSlg:
au mieux,  de s ix  mi l le  f rancs.
Oas ganze Vennôgen Ihres Neffen betrâgt bestenfal ls 6 000 F.

(3)  'Mi t '  semble b ien la  préposi t ion 1a p lus f rêquente :
aTTx. en poussant un soupir ,/ mit einem Seufzer

en TtTsânÏ-beaucoup de pbGsiêre / mit viel Staub etc.

b)  dans  1a  t raduc t ion  des  par t i c ipes-ad jec t i f s  'por tan t '  . . . ; ' tenant '  . . .
Ex. un honme tenant une lance à feu .. .

ein Mann frtiEiner brennenden Lunte ...

c )  â  no ter  la  var ian te :  MIT  +  Par t .  2
Ex. en felman! les yeux / nit  gq9ç!lq599nen Augen

en T-ro n ca n t I e s- s ou rci t s-1. 
- 
i 

- - 
fr î Î- s é iu I I q ] iq4 B ra u en

ê1-T-o u rn a nï I a tê te v e rs / m i t-Z-ern' Rô Fî 
- 
I I I 

- 
i u gewa nd t.
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Type no 3 le  par t i c ipe  dev ien t  un  verbe  'p1e in '

noyau d'une INDEPENDANTE

soit en tête de phrase, (2)
soit coordonnêe explicitement ou implicitement, /?r

avec/  sans adjonct ion de 'dabei '  \ " '

3 .  1 .  l .  Legar{aqt  le  gosse,  i l  le  f i t  approcher.
FTâï--itren lglggg an und hieB ihn nâhertreten.

3.1.2.  Paul-Emi le,  ayant  écoutê,  a l luma une c igaret te et  rêf léchi t  assez
I onguement.
Paul-Emile hiirte zu, zûndete sich eine Zigarette an und dachte
fangtnaCh:--

3.  1.  3.  Je v is  a lors en me penchant  sur  le  dessin . . .
Ich beugte miEï-ïïbFlliffiichnung und sah ...

3. 2. 1. Vers trois heures un aide de camp arriva, apportant un ordre.
Gegen drei Uhr kam ein Adjutant und ljberbrâth:Eë-Gi-nen Befehl.

3.2.3.  a)  Je t i ra is  ferme sur  les rames en f rcnçant  les sourc i ls  pour  b ien
me donner la tournure d'un vieF[61iFT-e mer.
So zog ich scharf an meinen Rudern und runzelte die Brauen, um
wirkl ich wie ein alter Seebâr auszuff i

R e m .  ( l ) A rapprocher de ce. type les par t ic ipes d is jo ints  p ' lacês â l ' in têr ieur
d'une subordonnêe (relative ou conjonctive) et qui en for.rne un des
noyaux :
11 y avai t  p i re.  C'êta i t  qqêld Auguste,  sor tant  d 'une q lo i re et  d 'me
i nfortune 1 ônguement rernâëhêêi, eppglgi!-TreïTâ.nt.
Aber es konnte schlinnner konrnen. Dann nâm1ich, wenn August seinen Ruhm
und sein Ungli. ick lange bedacht hatte, wieder zu sich kam und das Kind
heranri ef.

Avec souvent inversion des rapports, entralnant parfois I 'effacement
du verbe pr inc ipal  :
Sortant de la rue Vavin, !gUg_Cl9!:_gÊDSgç!Ê_:Uf 1e Luxembourg.
l l ir kamen aus der rue Vavin heraus zum Jardin du Luxernbourg.

A noter  1a f rêquence du ' ry thme â t ro is  temps'du type:
Alors-Pierre D. pf!!_C!_!eppg, et, t irant de sa pipe une ênorme
DOUl lee:
-  As- tu jamais,  _d! ! : i l ,  regardê un f leuve ? cf .  5 .4.1.

cf. Type no 6 Rem.

Rem. ( l  )

b )  Rose la  su iv i t  en  s 'essuyant  les  yeux  du  co in  de  son tab l ie r  b leu .
Rose folgte ihr-ïnilïiséfi'EE-sich dabei die Augen mit dem Zipfel
ihrer blauen SchiiFZEI-

3 .3 .  l .  Nous  vogu ions  chacun dans  nos  pensêes.  !g  lgS lqqs ina is  s 'é levant
dans I 'air de la chambre, tel les des volùIé3-i lé-îûfrêèl- iovàgeanT-
au-dessus de nos têtes, se frôlant, se touchant sans seïETêF-l l .

. . .  I ch  s te l l te  mi r  vor ,  s ie  s t ieqen w ie  Rauchr inqe in  der  Lu f t  des
zi nmêis 

- 
â ilF, 

- 
i Fi ëEêfr 

- 
iiIer- un s e ren 

-rtipf 
en, s t re i f tén a ne i na nder,

Ren. (4) berijhrtel-TicÏ-,lÏhE ineinander zu verflieffi-

( 2 )

( 3 )

( 4 )
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Type no 4

4 .  r .  l .

4 .  1 .  2 .

4 .  l .  3 .  a )

4 .  2 .  1 .

Rem. (3)

4 .  3 .  3 .

Subordonnêe relat ive Rem.  (1 )  &  (2 )

b )

N'importe quel ouvrier connaissant lgE-Uellgf aurait  vu ça tout de
su i  te .
Jeder Arbeiter, der g$gg-Y9!-:9!!91-!ggh9 verstand, hâtte das
sofort erkannt.

A ce moment, un cêlèbre marchand de tableaux, ayant achevê !g-!gCf
-ag=!lg!gl!gf,  pri t  le peintre par la manche et I 'entraïha dans un
cot  n .

In diesern Augenblick natun ein berÛhmter Kunsthândler '  der gg!191-
Rundqanq durch das Atel ier beendet hatte, den Kijnst ler beim Armel
und zog lnn  ln  e lne  LcKe.

J 'a i  b ien  peur  qu 'g  \ ,eg ]3 l !  m 'ê t re  u t i le  9 l l9  ne  rne  fasse  du
tort.
I ch  f i i r ch te ,  daB : !g ,  d ie  mi r  he l fen  wo l l te ,  m i r  nur  schaden w i rd .

Un quar t  d 'heure  aprês ,  e l le  en tend i t  un  coup de  fus i l  e t  le  b ru i t
que fait  9C9lgC9_çb9:g en tonbant (Cl:- l lCqC.

Eine Viertelstunde spâter hôrte sie einen SchuB und ein Gerâusch
wie ygl_9!49r1_9egen:!enÉ' der ins-Wassgl fâl l t .

E t ,  su f foquêe â  l ' i dêe  de  tous  ces  ch iens  v ivan t  â -s99- !Qp919 '  e l le
s ' e n  a l l a  . . .

Zutiefst entsetzt bei den Gedanken an al le diese Hunde' die qg!
ih re  Kos ten  leben so l l ten ,  en t fe rn te  s ie  s ich  . . .

En  or ien tan t  le  courant  de  l ' i n fonnat ion ,  o1-pgg!  dans  une la rge
meJrJ-sîie oFi e{rter I es déc i s i ons .
! , ler den InformationsfluB steuert,  kanp weitgehend Entscheidungen
lEuern.

Rem. (t) dont 1e pronom est touiours suiet

( 2 )  p o u r  ' w o b e i '  c f . ' i n d s n '  5 .  ? .  3 .

(3 )  la  base d ' inc idence n 'es t  pas  le  su ie t ,  conme dans  les  exemples
prêcêdents (cf.  type n"6 Rem.).
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Type no 5 Subordonnée conjonctive

comnençant par: FIS]
5.  l .  l .  La vei l le ,  revenant  CheZ lq i  yer5_: ! I_ !g_ufgg_gg_:g i f ,  i l  avai t

entendu danETâ-EF-am5;ë-u;êïùiiôûë-iê;uê-ê-t-i;-frû-rfrure de voi x.
Tags zuvor, als qq_ggqq4_9eçh!_qhf_qbe!_d5_nAçh lqggq kam, hatte
er- I ei se ltusTfuid-ëëfiurfrëT-ôëhdFi:

5.  l .  3 .  5n apprenant  que ie sor ta is  de l 'êcole de Fonta inebleau,  i l  f i t
ra  grrmace.

Als er hôrte, daB ich frisch von der Kriegsschule Fontainebleau
-am, verzog er das Gesicht.

-l-IN-DÉEl

5. 2. 1. Le colonel, mettant :g!_ç!gpggC_gC_!g_u!_gg_gg!_êpêe, gravit le
premier le parapet.

Der Oberst erklorm als erster die Brustwehr, indem er seinen Hut
qc!_!ie_!99e!9p!!39 setzte

5.  2.  3.  a)  Le chien nous têmoigne sa jo ie en se col lant  t i lenç ieqsenent
99!!r9-!9$.
Der Hund bekundet seine Freude, indem gg_9!g!_:!! l!_Cl_gls drl ingt.

b)  I l  a  êtê t rês ra isonnable,  d i t - i l ,  en dêmarrant .' 
Er ist sehr anstândig gev{esen, erklff i i fr i lern er den Anlasser

Rem. ( t )  !9 ! i !1s!9.

[mm'p-l
5. 3.3. a) Et en t 'embrassant, j 'ai savourê dêsespêr'ement ces lambeaux de

prêFntlïï-nre res ta i ent enco re.
Und wâhrend ich dich kûBte, qenoB ich verzweifelt diese Fetzen
der GêlEiwari;-Aië-fr i;-nôeh 61 i eben.

b) Landry ricanait en dessous, tout en nettoyant gg_gqggllg_gygç
g!-v19cr-i9ur!el. .
Landry grinste unauffâll ig, wâhrend er Ui! eilgr êllen Zç!!C!g_ggi!
[Sçbgelçhlff sauber machtè

R e m .  ( t ) a) manière
b)  s imu l tanê i tê
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Type n"  5 (sui te)

5 .  4 .  1 .

5 .  4 .  2 .

5 .  4 .  3 .

s .  6 .  1 .

5 . 6 . 3 .

I wEttNl (Temporel / Ind.)

5. 5. l. Tenant ma mqi4 gqqçhe dA!9 9q [qln_gIgllg, Nestor êcrivait et des-
SinaîT aê- Tâ-mâTn 

-sâûôhê:- ------- '

l{enn [q5!q4 [e]!e l itke lqld in 9ei!gf_f99b!9n hielt, schrieb und
æh;êiê-ëi-mît-AeF-Ti;kën:----- '

5 .  5.  3.  a)  . . .  mais,  en re levant  !q  !ê!e,  je  voyais toujours le  même arbre,
le même mur en Ta6<le-môi-str la rive.
... aber wenn ich den Kopf hob, sah ich inmer noch denselben Baum,
dieselbe ÏFauer vor mir am U:Fer.

b) Demain matin, en apprerant que le pape n'est pas mort, i ls seront
si contents quFDffiÏÏE-Ï-'aura le courage de me gronder.
It lenn sie morgen frl ih erfahren, daB der Papst nicht gestorben ist,
ff i  niernand es fertigbringt, nich zu
schel  ten.

ftt-ÀmTMl
Alors Pierre prit un temps, et, t irant {9_9q_p!p9__u!9_g!gf[g_qg_u!fe9:- Avez-vous jâmais, dit-i l , regaii lElifr- fÏéuvê-?-----
Da lieB sich Pierre Zeit und saqte. nachdem er eine qewaltiqe Rauch-
wol ke aus sei ner Pfeife gezosen-hatre=ffit-aù-3ëhafi 

-éi;meï-êi;ê;--

FïùB-5ëEFâcfr iêt?n--- 
-- '

Ayant laissê 1A ySilqfe_gg_gglggg, i ls dêcidèrent d'attendre dans
uifîffi-
Nqchde,m :ig_ge^l _!gg9l_ i l-{çf _Uçf ! g !g!! se l assen hatten, besch I ossen
sie,  in  e inen Gasthaus zu warten.

La servitude@ldevait prendre finEE'en atteignant son paroxysme

l4eine Knechtschaft sollte lêFifl enden, nachdem :ig_i!fg!_!q!gpC!!!
erreicht hatte.

f-ttENtl | (Conditionnel / Konj.)

Ul_gC!fg_91gye rêpondant de la sorte se serait fait pnir.

ù,lenn ein anderer Schlj ler_so geantù{ortet hâtte, wâre er bestraft
wonlenl-----

En te couchant  p lCg_!q! ,  tu  sera is  moins fat iguê le mat in.
llenn {u abends frijher s_gI_SIg!_Ci!S!, wârest du morgens nicht so
miide. 

-------



Type no 5 (f in)

5 .  7 .  1 .

5 .  7 .  2 .

5 . 7 . 3 .

Rem. (1 )
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vous  m'a t tend iez ,  je  ne  me su is  pas  pressê.

daB S ie  au f  mich  war te ten ,  habe ich  mich  n ich t

E
5.  8 .  l .  a )  Ne sachant  pas  que

Da ich  n ich t  wuBte ,

Rem. (1) t l .S. Le gêrondif traduit rarement
manière ou cause et temps).
duc t ion .

t r.rErl I
0n êtait continuellement sur le qui-vive, craignant l lgff lyÊC_dCeeleleL.
Ir l i r  waren dauernd auf der Hut, weil  wir das Eintreffen des Obersten
befiirchten muBten

Il  regardait rel igieusement le plafond, n,ayant jamais approchê
Ie:-9schel-de-ei-Pre:.
Und er betrachtete andi icht ig die Decke, weil  er noch nie so nah an
$!g_pSghg: herangekonrnen war

Je me heurtai soudain â lui en évitant un bal lon lancê corme un
boulet de canon.

Ich  rempel te  ihn .p lô tz l i ch  an ,  we i l  i çh_g!ne [_gg] l  auswich ,  der
wie eine Kanonenkugel daherkam.-

b ) Enf in  j ' en tend is  c r ie r  "V ic to i re ! , , ,  e t ,  la  fumée d iminuant ,
j.'aperçus du sang et des morts sous lesqEil-iiTî!àrâ'ïffi'îT la terre
de la redoute.

End l ich  hôr te  i ch  "S ieg ! "  ru fen ,  und d l  der  Rauch nach l ieB,  e r -
blickte ich so viel Blut und so vieleJd8ëï-iFFdëF$iEi-der
Schanze unter ihnen verschwand.

la cause pure, (mais cause et
Il y a donc perte dans la tra-



- 2 0 8 -

Subordonnêe conionctive comnençant par lllEType no 6

6 .  l .  1 .

6 .  2 .  1 .

6 .  3 .  l .

avec pour base d'incidence 1e complêment
I d'objet d'un verbe matluant 1e plus souvent I
I  

une v is ion for tu i te  ou imaginai re I
Rem.  ( l )

Pourtant Christophe lg-CCfpf!! un iour faisant le signe de croix
su r  sa  f i gu re  . . .
Christophorus Uleffeggble_lh! iedoch eines Tages, wie 91-(99-!9!;
9!e!_999_(fgCEeg_e!!_:elle_Sti rn zei chnete.

Je  revo i s  l ' êc r i t eau  c louê  au  bou t  d ' une  ve rgue . . . 1a  f l o t t i l l e
dês-petTis  canots . . .  pu is  parmi  les longs av i rons . . .  lg-p9fg
Corng!  s 'en a l lant  avec son seau â peinture . . .

Ich sehe noçh das an e ine Segelrah genagel te Schi ld  . . .  d ie
FÎôitiTTe-Aêi kleinen Boote ... und zwischen den langen Rudern ...
ye!9f-ç9t!9!, wie g1-9999bê!!!g-!i l--ul9-hgf ging mit seinem Farb-
top f  . . .

La vêritê est que cette feme qYAf!-VC une seule fois [qq1!1
cherchant avec une lanterne le5-Ïîfràôês qui mangeaient-iË3-ialades.

In t l i rk l ichkei t  hat te d ie Frau nur  e inmal
einer Laterne naëh-ilên Schneckei-3ûëhlêl-
fraBen.

qesehen.  w ie  Maur in  mi t
ié-3êifré Sâ'Iatk6plË

Rem. (1) Paral lêlement â trois autres constructions possibles:

-  l e - ç e ] S C e  c f .  1 . 3 .  l .
- !ec-lfes:re!-![dgpelge!!s:: cr. 3. 3. 1.
- les subordonnêes. reTatives que l'on rencontre-sôîE-fi -âTiôffiânëe--(;î. --a.' 

z. t .) :
J e  r e v o i s  . . .  l a  f l o t t i l l e  d e  p e t i t s  c a n o t s  . . .  s ' a l i g n a n t  a u
bas-dê-Tîachel le, se ba' lançant'doucement bord â 66nI-;--

Ich  sehe noch . . .  d ie  F lo t t i l l e  der  k le inen Boote ,  d ie  am FuB
aAr-Lêiie;-!ëleneilenÉSf lasen 91{ Bord an Bord lglG-schau-
ke l t en  . . .

so i t  après un nom (que la v is ion soi t  rêel1e ou imaginai re) :

a) Chaque fois, lg-EÊUç spectacle s'offrait aux regards. Henriette
vautrêe par teriê-ll.Ëf-!gCii! courant dans la pièce effarê,
ne pouvant fie!_elpl. igCgf .

Jedesmal bot sich das gleiche Schauspiel: Henriette' die
s ich . . .  auf  dem Boden wâlzte . . . ,  und Uggf l l '  der  verstôr t  im
Zinmer eC!-C!-d-e! l ief und !e!lS-Ef8!êfC!9-99!9! konnte.

b)  . . .  ê- l l iÉÊg de tous ces chiens v ivant  à ses dêpens (cf .  4 .  2.1-) .



Type no 7

7 .  l .  3 .  a )

7 .  2 .  3 .

7 . 3 . 3 .

7 .  4 .  3 .

7 .  5 .  3 .

7 .  6 .  3 .

b )

209 -

Prêpos i t ion  /  In f in i t i f  subs tan t ivé

L 'appêt i t  v ien t  en  mangeant .  Rem.  ( l )

Der Appetit konmt l6Eiïl Essen.

En êcrivant gg:_]. igleg, je mesure le chsnin parcouru.

lETfr l  Niederschreiben _algggf_Zgil .gl wird mir klar, was ich
durchgenacht habe.

Aprês .1 'avo i r  sa luê  en  c laquant  lg l_ lg lS l : ,  nous  avons  v i te  f i lê
sans demander notre ïeF[e]-

Nachdem wir ihn l i lurdhl Hagkenzusanrnenschlagen gegri. iBt hatten,
s rno  w l r  unau l ta t  t rg  aDgenauen.

C 'es t  en  marchant  que j 'apprends  le  mieux  le  vocabu la i re .
Im Gehen [ânn-iEh'am besten Vokabeln lernen.

Le  so i r ;  i l  ne  se  coucha i t  p lus  qu 'en  t remblan t .
Abends legte er sich nur nochlfrî t ' lz lTt-ern schtaten.

En fou i l lan t  dans  la  corbe i l le ,  j ' a i  f in i  par  re t rouver  mes
pap iers . -

@qifr igern Suchen in dem Papierkorb habe ich doch meine
MEiZ en ïi eïêrg-éTu nden .

Pour nous rêcompenser et en attendant les renforts, on nous
avait mis au repos dans un-5llFg-6ïEfr'achalandê.
Um uns zu belohnen, hatte man uns l5ïffi'lEintreffen der Ver-
s târkun gen a I s Ruheste l I ung e i n beEïileTF5ëTie5[e-iund bel egtes
Dorf zugewiesen.

Rem. ( l  )  l l lais :  C'est g[_tgfggq!! qu'on devient forgeron.
0bung frâchi- i lêi-freister. (cf.  no I Rern.)



Type n" 8

8 .  1 .  3 .

8 .  ? .  3 .

8 .  3 .  3 .

8 .  4 .  1 .

8 .  5 .  3 .

8 .  6 .  3 .

8 .  7 ,  3 .

8 .  8 .  3 .

a )

b )

- z L O -

Prêposition / substantif Rern. ( | )

I AUsl
I l  a  d i t  ce la  en  p la isan tan t .
Er sagte es auîSpTBl-

.. .  et aussitôt un horme vient se ieter en courant sur le tas de
fo i  n .
. . .  und  g le ich  darauf  w i r f t  s ich  e in  Mann aus  vo l lem Lauf  au f  den
Heuhaufen.

[-BEïl
I l  s ' inqu iê ta i t  en  pensant  que je  r i squa is  de  ra te r  le  t ra in .
Bei dem GedankenTarîi-,-ÏâB ich den Zug verpassen kônnte, wurde
er unruhl g.--

rpufreï-l
E n  s ' e m p a r a n t  d e  l a  v i l l e  i l  s ' e s t  a s s u r ê  l a  v i c t o i r e .
Durch-î i-e Eroberung der Stadt sicherte er sich den Sieg.

E
Et je fermai les yeux, esDêrant ne pas les ouvrir avant le jour.
Und ich schloB die Augen in der Hoffnung, sie vor Tagesanbruch
nicht mehr zu ôffnen.

fMï-rl
I l  se  mi t  au  t rava i l  en  soup i ran t .
Mit einen Seufzer machte er sich an die Arbeit.

il,g-ml
I l  s 'es t  endormi  en  l i san t .
Er ist i iber den Btjchern eingeschlafen.

Vous êtes donc entrês en escaladant.
Sie sind also i jber die Mauer hereingekormen.

l-uN-TÉT-I
Les dêputês ont quit tê la sal le en protestant.
Unter Protest verl ieBen die Abgeordneten den Raum.

fzuTausel
En rentrant, nous n'avons pas cherchê le sonrnei I .
Zu  Hause suchten  w i r  ke inen Sch la f .

a )

b )

nem. ( l  ) Et même exceptionnellement un nom seul :

C 'es t  e1_forgeant  qu 'on  dev ien t  fo rgeron.
0bung macht den Meister.
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Type no 9 Ul . ' l . . .ZU ( f ina le )

9.  1.  1.  Al lêguant  n ' inpor te quoi ,  i l  inventa une h is to i re â dormir  debout .

Um !9efheCp!_9!!e_E!!:9IClÉigClg vorzubrinsen, erfand er eine
wi lde Geschichte.

Type no 10

1 0 .  1 .  3 .

1 0 . 2 . 3 .

1 0 . 3 . 3 .

' chassê c ro isê ' nem.  (1 )

Elles sg_sqgyêfelt en courant.
Sie rannten weg.

It pq::g_pfÈl_{e_qei en courant.
Er l ief  e!_[!r_y9!p9i.
I l  ShefChC le bouton de 1a porte en tâtonnant.
Er tâilêtE mit der Hand nach aem TiirdîTT.

Rern .  (1 )  "En courant "  es t  le  cas  le  p lus  f rêquent .
c f .  é g a l e m e n t  :  2 .  2 .  3 .  b )  e t  8 .  l .  3 .  b ) .
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A N N E X E  I I I

Que lques  p is tes  de  recherche . . .

Si nous partons sans a priori  à Ia recherche des sêquences

@ d 'ob je t  ou  non,  vo ic i  ce  que nous

trouverons: par ex.

1) Le proiet sera 'rêêcri t  en langue contemporaine' et s 'acconpagne-'  
ra de BegCIeg sarantissant Le-yefSenen!-de:-peni lSlS-CL!89!!eifC9.

2)  . . .  Quand,  ses  grosses  lunet tes  re levêes  sur  son f ron t '  i l  f i xa i t'  
sur vous lg-fgggfd-d'Homère rêvant Cqx-qqlheqfg de-Ifqig pour vous
parr er d' ûiE-sâiiiê=du- lôùËnâT-ilreëRiëi;-îÎ-êiâîÏ-fr âTTûci nant.

3) J' imaginais parfaitenent Eq !q!!e fourrant ule dSqlCile-de-Dll lels'  
àe ci iq l ivràs tout iu boûi-âe-5â pai-rT-6 pâ;tôûÎTA3:--

4 )  Le  mêdec in  t rava i l lan t  souvent  ta rd  dans  la  nu i t ,  son  ass is tan te
ava i t  sa  chambre  dans  I 'appar tement .

S i  n o u s  m e t t o n s  i i  p a r t  1 ' e x . 4 )  d u  t y p e ' a b l a t i f  a b s o l u  l a t i n ' ,

i l  nous reste trois types, De ces trois, 1e premier, le type de par-

t i c ipe  con jo in t  c lass ique es t  le  seu l  ment ionnê dans  les  g rarmai res ,

mais  s ' i l  es t  le  p lus  f rêquent ,  ce lu i  que l 'on  rencont re  1e  p lus  dans

les  journaux ,  e t  pas  seu lement  dans  1es  journaux ,  i l  n 'en  es t  pas

moins  mêconnu;  e t  s i  les  França is  le  re ie t ten t  e t  s 'en  mêf ien t ,  c 'es t

peut -ê t re ,  en  par t ie ,  qu ' i1  es t  p rêsentê  de  man iêre  ar t i f i c ie l le '  vo i re

i n c o r r e c t e ,  o u  a u  m o i n s ' t i r ê  p a r 1 e s  c h e v e u x ' d a n s  l a  p l u p a r t  d e s

manuels et non des moindres, mâne dans les plus récents.

C'est pourquoi nous nous attacherons â essayer de comprendre

comlent i l  fonctionne.

Vo ic i  tou t  d 'abord  d 'au t res  exemples  du  même' type 'que le  l )

1 .1 .  Personne ne  fe ra  c ro i re  qu ' i l  es t  imposs ib le  de  t rouver  C! - :yg !ggg
permettant dlêvi!ef -ge-f i:SUe.

1.2. I1 (Cocteau) a êcrit comne ça' sur 1e champ,-Clg=:St!g-dli!!9lyi9g-
qr!isLe jouànt ecr-le-lhese-gs-l!!Êê!re-qlspÊrelisn"

1.3. Et 1es journaux? J'enverrai  tout à l 'heure u4-9oqr!91!ggQ disant
ggg vous vous êtes prêsentê spontanânent â 1a P-J. . ' .

1.4. Au Niveau 1., on rêpète et on imite un certain nombre de E9Éq199
ressemblan t  à  de  1a  conmunica t ion  usue l lg .
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1. 5. Les salariês veulent en particulier connaître prêcisêment
les 9!9999 donnant droit ê_gle_fÊUUlÊfe!!S1,.

1.  6.  Pour l ' instant  1e gouvernement  n 'envisage qCgg!g_EggCtg_199-
I êe concernant le_:eCle_iqiSfe!i9!.

1.7,  Une grenade a êtê lancêe en d i rect ion d 'un autobus chargé de
lreyell leCf:_S!:jsrdeliCl: se rendant g!_I:rCëI.

1.8.  Par  a i l leurs t ro is  maisons aDpartenant  à des membres d 'orqa-
!1901!9!9_p0lgsll! lg!!99 onr ele dynamlrees oans un per'tr
vi TÎâsë:- 

-- --- ---

l. 9. 4 Saïgon,_on voyait pas-mal-Ég-gglC venant de-Chine, conne
le  Co lone l  L .  . . .

1 .10.  Un mi l i ta i re dans l 'âme voyant  en l 'armêe le centre de toutes
9h05ë5-në-Euittê-pâ3-lruni?6rme:------------

Quand on fait  le relevê systêmatique de ce type de part icipes
'con jo in ts ' ,  c .â .d .  cons t ru i ts  corme des  êp i thê tes  i rmêd ia tes ,  on

s 'aperço i t  de  l ' impor tance d 'un  cer ta in  nombre  d 'ê lêments  dont  peu

de grarmaires semblent tenir conpte, â savoir:
-  lexême engagê dans  la  fo rme en -an t  (seu l  G.  Mauger . . ! )
-  lexème de la  'base d ' inc idence '  (ou  ' rê fé ren t ' )

avec  les  oppos i t ions :  an imê /  non-an imé
personnif iê ou non
s i n g u l i e r  /  p l u r i e l

- rapports de ces deux lexêmes
- fonction et posit ion du rêfêrent (avant ou aprês le v. princi-

p a 1 ? )
- temps et modali tê de ce verbe principal
- longueur des phrases oi i  se trouvent ces sêquences
- frêquence dans tel ou tel registre
- avantages et inconvênients de cette construction sur la rela-

t i v e ,  s o n  r ô l e  . . .
-  con t ra in tes  e t  l im i tes  d 'emplo i .

Si nous comparons â ces exemples authentiques 1es exemples fa-

briquês des gramnaires, nous coûmencerons â comprendre ce qui fait

q u ' i 1 s ' n e  p a s s e n t  p a s '  e t  q u ' o n  ê p r o u v e  â  l e s  l i r e  u n e  c e r t a i n e  g ê n e ,

a l lan t  jusqu 'â  une gêne cer ta ine .  I l s  son t  t ronquês,  i l s  son t  t ruquês  . . .

Nous  avons  par lê  'd 'êp i thè tes  inmêd ia tes '  (par  oppos i t ion  au
'par t i c ipe  dê tachê ' )  se lon  la  te rmino log ie  de  cer ta ines  granmai res ,

mais  que l  es t  le  c r i tè re?  La  v i rgu le  es t -e l le  un  t ra i t  per t inen t  ou

non, dans quel cas?
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Voici pour les curieux quelques exenples du type no 2: aperçu

des fonnes diverses et de la puissance descript ive du part icipe

prêsent  quand i l  s 'ag i t  de  fa i re  image.

2 .  1 .  Ma is  j ' ê ta is  res tê  inqu ie t ,  p rêoccupê,  un  peu dqns  1 lê !O!
9le:pr!!_9e_llllspeclecr__Gq!!s9rq attendant cl_ëecp_q]Ài5Êrc
tcp!r.

2.2.  I ' ls  commençaient  â se regarder  en sour iant ,  quand i1s v i rent
Ernest traverser la chambre qyeç le9 gsgplggggg_glC!_gbg!
marchant vers une souris.

3.  Je  me pr is  a lo rs  d 'une fausse pass ion  pour  une channante  ahur ie
qu i  ava i t  s i  b ien  lu  1a  presse du  coeur  qu 'e l le  par la i t  de
1 'amour  avec  la  sûre tê  e t  la  conv ic t ion  d 'un  in te l lec tue l
annoncant- Tâ- 3ôê iêiê-sâ n;-ë Tâ;sé:- 

- -  -- -

2 .

2 . 4.  Mi lady,  couchée dans un fauteui l ,  près de la  cheminêe,  bel le ,
pâle et rêsisnêe, 9qgllgi!_C!9_y19lS9_igi!!9 attendant l9
Esr!vr9.

2 .  5 .  L a  l a n g u e  d e  l ' ê c r i v a i n  ( . . . )  e s t  l e  l i e u  g ê o m ê t r i q u e  d e  t o u t
ce qu' i1 ne pourrait  pas dire sans perdre, tel Q1plQq se re-
tournant, la stable signif icat ion de sa dêmâFdFë-ei-Te-g-ëTfe
eSseîî i-el de sa sociabi l i tê.

2 . 6 .  1 1  r e g a r d e ,  i l  s e  t a i t  e t  i l  m e u r t  . . .  Ç l e S !  I f i S l q n  d ê c o u v r a n t
99iI!è.ul-t-9999!.e-9y99-19-9grg9--9!g!!.e'

2 .7 .  E l  vous  d i s i ez  ( . . . )  qu ' i l  ê ta i t  ê t range  de  ne  j ama is  vous
être mis, I l iS_g! !q4q9 remembrant !qqa_Q9j1is, â la poursuite
des fragme-n-t3-dê-t'tïchêT-fnæ, â rasSêfrETêi-âlnsi Ies i ignes de
son act iv i tê  dans cet te v i l le .

2. 8. Uggql prenant S9g!-eCl_Ieg!!Slt_Ée_Igqi]l9! 0n aura tout vu!
2. 9. Blanche! Touchant syrnbole! ! l[1pQ1!9199_offrant U!9_19!9_!egye

ê_lj.I1lSg_elgg. 0n en ferait un jol i tableau.
2.10. En vêritê, je ressemble a 9Wgnl_gCêfl_dg_:gn_Cqpgf et soupirant:

"Dire que j 'ai gâchê ma vië-ËôûF-ûnê-iêffie-ôui-;1êtâfi-paË mon
genre. "
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A N N E X E

Sus annê SCHMIDT-KNÀBEL

Die Syntax tler -ant Formen

1n nodernen Franzôelscb

rtÀdjectif verbalt'r trParticipe présentrl

und rrGérondif"

3.0. Les forntcs en ô tlu français nroderne sc rencontrent dans
deux sortes dc contcxtc, c'est-à-dire avec deux sortes de
fonctions dilTércntcs:

3 . 1

3.0.0. dans le groupc nominal = cn tant qu'adjectifs en é

déterminant un substantif:

- mais il trouvail, tous les soirs, un feu flambant, la tablc

sruie, des meublcs souPles, et une femmc en toilette l lne

(f'ku Bov 380)

3.0.1. dans le groupe verbal = en tan! qu'adverbes en ô g:

rapportant à un verbe, ou à un autre adverbe:

- c€pendant, au haut bout de la table,.. . un vieil lard

mant€ail, lnissnt tomb€r de s bouche des gouaies de suce

(Flu Bov 369)

On peut distinguer dans chacune de ces deux fonctions

deux types inconcil iables de compléments:

3.1.0. la forme cn ô accompagnée de complémcnts adjecti-

vaux (p.o. morphèmes indiquant le genre et Ie

nombrc, la négation adjectivale ou les dcgrés de

conlparalsonr:

en tant -- tu aPPortcs la chaleur dans un l ieu glacé, et

qu'adjectif dans une nuit noire une lumière très écla'

ainrel (CluTête 7l)

en lant - la voiture, brillante de peinturc neuve, re}

qu'adverbe s€mble €xactement à ælle aPParue ce matan

au même endroii /Rob Gom 128)

3.1 . | . la formc en ô accompagnée de compléments verbaux

(p.c. second et t icrs actants, particules de la négation

verbale, adverbes); celle-ci permet de construire des

forrnes verbalcs et des temps prédéternrinés:

en tant - aussi la poudre lrutnide ne s'enfl lmmait

qu'adjectif guèrc et le morccau principal' qui devait

f igurer un dragon * mrldant lâ queue' rala

complètement ( Flort |kn' 464 )

en tant - le rcgard de Sir Rrlph reste cepcrrdant

qu'adverbe immobile el l()inttin. PlÉissnt corr' inuer de

pasr au traves de hrtren el âperævolr'

audelù. quelqrre ohjct fa*inanl' quelqne

scèrre irogirraire 1//?tù lllais '\7)
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Dans chacune dc ces fotrctions se rettcontre urr 3c .,typc dc
complémcnt" réduit qui sc caractérist' pâr son ilppartc-
nance syntaxique particulièrcntcnt i'(roitc att lcxèmc cor-
respondant (substaDtif ou verbc):
3.2.0.  la forme en ô cn tan( quc par l ic  d 'un st lbstant i f ,

auquel on ne peut adjointlrt' 11u'un colnplétncnt
hahi tuel lement ut i l isé avcc rrn substant i f  (p.c.  lc
morphème dc négatiorr nomirralc rrorr)

- mais Pantène ne s limite pas à srrn lrrut pouvoir oiffant.
Pantène réali* la synthès dc delx arlrcs actions. égillement
indispenubles /,e Mon.le 26 (rtobrc 1966, p. 2)

3.2.1. |a forme en ô en tant  que part ic  d 'un verbc,  auquel
on peut adjoindre à cerlaincs conditions aussi bien
un complément adjectival qu'un complément verbal.
Celle-ci constitue avec un ,.verbc-nrorphème" une
fornre verbale prédéterminéc du type rnorphème-
lexème:

avec complé- - æ Gardeil était donc bien séduivnt, bien

m€nt adjectival aimable'l (Did Cont 841

aveccomplé- - on avait schd l 'écriturc avec les ccndres du
ment verbal foycr, car un peu de porrssière gri* glisu de

la leltre sur s robe. et ellc crut presque

apercevoir son pèrc e ourbanl ven l'âtæ
pous sisir les pinalles(Floa Bov 452/3)

3.3. Pour ce qui est dcs advcrbcs cn d. on trouve cn plus des
dcux , . types dc complément"  t ro is var iat ions forrncl lcs:
L'advertre cn ô sans prime nctant:

. cotrrnrc it riquaif d'être éclabuusé, Mathias remonta h p€ntc
et s trouva de nouveau sur le haut de la digue, chemimnt
sul cntrc les paliers, les lilets ca hs pièges /Roô Voy 163)

L'advcrbc cn ô avcc prime actant:

les apparences. néanmoins, étaÈnt plus calmes que jamais,
Rodolphe ayant reusi à conduirc I'adultèrc selon s fantaisie
(Flu &ov 481 )

L'adverbe cn ôé:

clle æ redresa loute rouge et le regarda pardessus l'épaulc,
en lui tendânt sn nerf de bæuf /FIat B<tv 340)

3.4. Les adjcctifs cn ô cornmc lcs advcrbcs cn ô sc caractérisent
par unc longueur au-dclà de la nroyenne dc leur,,classe t[,
fonction". Aussi ont-ils une valcur informativc corrcspon-
rlantc particulièrcmenl élevée. Pour cetie raison on ne lcs
trouve - à I'cxception dc la formc cn ô€ - que dans lcs

,,positionslcxème" correspondantcs.
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La fréqucnce dcs différcntcs formcs en ô dépcnd rJu
caractèru du tcxte analyse:
3.5.0.  Dans le langagc par lé,  mais égalcment dans ccr ta ins

textes écrits (p.e. dans les dranrcs rnodcnrcs, tlui
cmpruntcnt  les structures dc la langue courante) ,  on
nc tcncontrc lcs formes cn ô que très rrrctncnt.
Aussi lcs adjectifs et lcs advcrbcs cn ô doivcnt-il.
êtrc cotrsidérés comrne des forrncs typirlucs tlc la
languc écrrte.

3.5.1.  l l  cst  possib le dc nret t re err  évidcncc une rc lat ion
entre la fréquence des formes en ô (darrs leurs dcux
fonctious) et I'enrploi dcs temps. On a tcndancc à
utiliser certains adjectifs et adverbes cn ô du
préférence en liaison avec les temps de ce qu'on a
appelé , ,d ie besprochene Welt" .  l l  s 'agi t  lù de
I'adjectif en ô avec des compléments vcrbaux, dr
I 'adject i f  en ô en tant  que part ie d 'un substant i f  c t
de I'adverbe en ô avcc prime act:rnt. On pcut parlcr
dans ces cas d',,adjcctifs" ou d',,adverbcs de la
,besprochene Welt' ". D'autres formes en â. s'enrploi
ent de préférence avec les tcnrps dc cc qu'on a
appelé . ,d ie erzâhl te lVcl t " .  l l  s 'agi t  ic i  dc t ' rd jcct i f
en ô avec un complément adjc-c l ival .  darrs lu mcsrrrc
où il se trouvc avant lc srrbstantif arrqucl il sc
rapporte, I'adverbe en ô sans prinlc act:tnt ct
I 'adverbe en ôd.  On peut par lcr  ic i  d ' . .ar l icct i fs . .  ou
d'  . ,adverbes de la .erz i ih l te Welt '  " .  En génér l l  on
emploie indi f féremnrent  avec n ' importc qucl  tcmps
I'adjectif en ô avec un complémcnt adjcctival, dans
la mesure où il se trouvr: après le substantif. ct la
forme en d en tant que partie du verbe.
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S . S c h n l < t t  -  K n t b e l

oP .  . c i t .  P . '  252

Igbleau ile fréquence tleE trô16 posltlons

ile lradverbe 
"" 

ë -,4

' (allas cB)

2 )2

Die nachfolgende Statistik zeigt, dat\ dabei die Nachstellung in

ùllen untersuchten Texten. also unabhângig von stilistischen Eigenarten

der Autoten. dic bei weitem hâuligste ist: iht folgt in bezug auf die

Frequenz die Voranstellung' wâhrtnd die Zwischenposition im allge-

meinen recht selten bleibt:

Frcquenz der 3 læxemstellungen bcim ôô'Adverb

c-o.tsonn Position der ô6-Form

Sesaml zwischen nach

Titel

Proust Sw
Rob Voy
Sten Char
Rob Mais
Beck Md
Beck Mo!
l.€ Figaro
But Mod
Câm Etr
Cern Pes
Clau Têtc
Zol Ven

528
179
5 n
lu
173
220
52

t32
u

t29
39

391

nE
35

t20
'r7

22
45
9

l0
t<

l 6
6

rm

l 8
il
29

1

t

)
4
a

4
I
9

39?
t33
36?
79

t49
t75
4 t

il8
57

t09
32

342

Diese Ergebnisse zur Position der ôi-Form entsprechen damit

den bereits beim ô-Adverb mit und ohne Erstfigur gemachten Beobach-

tungen (Anm. I I5).

3. I. Die MorPhemrysition
lm Unterschied zu den ber€its behandelten ô'Adverbien ist die

ô-ô-Form auch in der Morphemposition des franzôsischen Adverbs -

zwischen dem finiten und dem lexematischen Bestandteil eines pÉde-

terminierten Vcrbs - anzutreffen:

- il aperccvdt à pÉsrnl, drns h ruelle qui débouch.it en f.cê dc lui, I'arri

èrc dc ccllcs donl il rvrir cn rmlnt côtoyé les façrdcs - d'rrchilcctuE
.àussi 

rudimcntaire malSxé l€ur trillc un pcu plusélcvec /Rob Voy 161
- il n'a point l'âme foncièrcrnent basse du prince: le comle peut. co

gémisrnt. contresiSncr un décrel infâmc, mais il r dc.l'honmul lSretr
ûar 2ESt



- 2 2 0 -

S . S c h u l d t  -  K a â b e 1

op. c i t .  p.  L75-176

lableau tle fbéquence des trole positions .

rle lradverbe €D q aans p!in6 êctant

(allas ppR) 
' 

"

Frequenz der 3 LJxempcitionen beim ôAdverb ohnc Erstligur

Titel ôForm o.E.

Sesamt vot
Position

zwischen næh

Rob ùtais
Rob Jal
Beck Mal
Beck lnn
Cam Etr
Cam Pcs
Zol Vcn
Rons Rêv
AsVdN

Ass RespA
Contr Tnnsp
Aym Luc
Rom lbock
Pagn Cés
Mont R€ine
Chù Tête
Coct Mach
Gespr Spr
But Mod

170
t24
177
243

)
r3t
ffi

t 3 t
7

E6
t 2
6 l
33
29

. t 5 "

23E
3 l
t 6

175

34
27
,ll

50
3

24
60
76
5

30
4

1

3
60

I
8

59

l l

29
I J

2 4 .
49
l7 '

l

t 3
2

t 3
J

il

125
94

tcl
170

2
90

535
3t

I

43
6

@
30
28
35

t65
27
8

.105

Die M orphe m position hingegen, die fiir ein franzôsisches
Adverb zwischen den beiden Bestandteilen eines prâdeterminierten
Verbs liegt, steht dem ô-Adverb ohne Erstli8ur nicht offen. Man lindet
daher bei Flaubert des Beispiel:

- ct, hiçrna rcir i pcinc h bout r|e l'æillc, ils (= ses chcveux) rllrienr se
confcmdrc prrderrièrccn un chignon aboîdant(FIar Bov jjg)

kann es aber nicht abwandeln in:

- (.€t ils allaient, hissnt rch I pcine lc bout dc I'orcilte. se confondrc
pr derrière en un chignon ebondant)

Dieser Umstand ist zunâchst auffàllig, denn er unterscheidet das
postdeterminierte Adverb auf/ô/etwavon dem Adverb des gleichen
Formtyps auf -ment /mô/, das die Morphemposition durchaus einneh-
men kann:

- .et, laiss.nl voir à pcine le bout de I'oæille, scs dtcEux dhant
ebondammal se confondre par denièrc en un grand chignon

Die Stellungsverhàltnisse scheinen hier mit der hohen Durch-
schnittslânge d4r ô-Adverbien in Zusammenhang zu stehen. Der aus
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A N N E X E  V I

Quelques exemples curieux de gl isse-

ment  d 'un  emplo i  â  I 'au t re

Par t i c ipe  con jo in t?  /  Par t i c ipe  abso lu?

En dehors des zones où une murai l le abrupte dominait la mer
de toute la hauteur de la côte. on rencontrait  aussi des pentes
herbues semêes de stat ices qui s?â5âî65âiêit-Fresque jusqu'â 1'eau,
des amoncellenents de roches dêchiquetêes q!!!q! plus ou moins
s u r  l a  l a n d e . . .

RoB VoY 219

. . .  Tout  ce  combat  sans  jus t i f i ca t ion ,  tou t  ce  labeur  . . . ,
sans autre rêsultat qui vous importât que d'avoir une place plus
sûre, l 'espoir d'une augmentation de traitement vous permettant de
rendre  o lus  a isêe la  v ie  de  ce t te  femne e t  de  ces  en fan ts . . .

BUT MOD 173

Son pro f i l  êpa is  vous  masque ce lu i  de  I 'ecc lês ias t ique dont
VSUS De vSye4 plUS que 1a main posêe sur l 'appui de la fenêtre,
ÏA;-aoigi i- tFembTânt â cause du mouvement gênêral,  l '  index frappant
doucement, mâChifrâ'l-ement, silencieusement au milieu du bruiFTâ-
longue p laque de  mêta l  . . .  

BUT M'D t4

Rober t  Schuman fa i t  sa  dêc la ra t ion  le  9  ma i  1950:

-- Pour atteindre ces objecti fs â part ir  des condit ions três dispa-
-- rates dans lesquelles sont placêes actuel lement les productions
-- des pays adhêrents, â t i tre transitoire certaines disposit ions
- -  devron t  ê t re  mises  en  oeuvre ,  compor tan t  l ' app l i ca t ion  d 'un  p lan
-- de production et d' investissemëîÇTti-nst i tut ion de mêcanismes
-- de pêrêquation des prix, lq_ç1qq!1Sn_dlUn_fonds de reconversion
-- faci I itant le_srÊeti$_ge:lilti!i9!ili5g!i9!:dë:li:pielce!i9!:-

Changement  de  base d ' inc idence:

Ainsi le personnage principal se promenant aux alentours du
Panthêon pour ra i t  un  jour ,  tournant  â  l ' ang1e d 'une maison b ien  con-
nue,  se  t rouver  souda in  dan-s  une rue  tou te  d i f fê ren te . . . ,  lu i  rap-
pelant une rue qu' i l  a traversêe dêjâ, s' identi f iant bientôE8ff i6
!n-e de ces rues aux alentours du Panthê6h-rom-âiÏl- -.

BUT r'foD 233/234
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Peinture ou Argument ??

Pourquoi Jean-Charles plutôt que Lucien? Le Ufue-yidg se creu-
sant parfois quand elle est avec l ' 'un, avec 1'âtEiê;-seûÏEmenî enEre
e'ITe èi-iêân:effi iTê3-iT-t-â-Tê3-êfr1ânts, l 'avenir, le fover, un l ien
sol idei '  '  '  

BEAU BEL 9r

Je suis  tout  s implement  ia louse.  0edipe ma1 l iqu idê,  E9-89!9-
demeurant ma rivale. Èlectre, Agamemnon. Est-ce pour cela que Mycènes
m'a tanf, emue r 

BEAU BEL 252

Et puis, sur le seuil, lgp!flbfg l-e tfgrygl! pour une fois sans
dêfense 

.(... 
i , septenbre 1e p-r:iT-d-aîï sÏiv-ieiites mains encore tièdes.

cEs volc I  i32

Exemple de glissement

Maurice Duverger :leS!-plU-d-iqggilg1 une sêrie d' "opêrations
simulation", I e présidéit-iôùâni-iâniôÎ-1ê ieu parlementa i re, tantôt
le  jeu prêsident ie l ;  chois iSSânE bien le  premier  min is t re dans la
ma.ioritê. mais rêcusalÏ-TëT-m-ihtistre; nonrnant les hauts fonctionnai-
rei, maii refusa-iT?e signer tel dêcreï-au conseil des ministres.
Bref , se c@ITâît tantôt en rêpublicain, tantôt en monarque.

L . M .  /  J . F .  1 1 . 1 1 . 7 5

Fa_ux "part icipe absolu"

. .  e t  vous  d is iez  . . .  qu ' i l  ê ta i t  é t range de  ne  jamais  vous
êt re  mis .  Is is  e t  Horus  remembrant  leur  Os i r i s ,  â  la  poursu i te  des
fragrnents de Michel-Ange, â rassembler alnsl les slgnes oe son ac[l-
v i tê  dans  ce t te  v i l le .

BUT MOD 139

. .  e t ,pour  te rminer  sur  un  sour i re ,ce  jeu  de  mots  de  Dan inos :

Le Maior tenant â respecter 1e 1êgit ime dêsir du vicomte d'An-
temoches, avait êcri t  dl | l lgffSçlC:, mais un M. d'Auteroche, descen-
dant du comte d'Auterochê-ôi-frôntâi i  sur ses grands chevaux, lur--a-
TaiT savoir au même instant que-s6î '-ancêtre se trouvait bel et bien
à Fontenoy que r ien ne prouvait a priori  qu' i l  n'eût pas prononcê
' les  

h is to r iques  paro les  e t  que . . .

DAN MAJ 75
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I N D E X

ABSOLU (Part icipe -,  ou en construction -) '
P -1r1O9;  Y-2 ,  L39 i  Par t i c ipe  -  ou  con jo i 'n t -  ? ,  22L.

ACCOMPLI (Aspect -),  138r forme -, 116.

ACTIF (Par t i c ipe  - ) ,  29 .

ÀDVERBE (Part icipe -,  ou PPR), 49-50,
Caractêrist l-ques du -,  1IO.

ÀFFONCTIF VERBAI,, 25.

A G I S S A I I T  ( S , - ) ,  2 1 .

AIDÀI IT  (D ieu  - ) ,  e tc . ,  18 , IO9.

ALLER(en) -anl-,  77-'19.

ÀttBrculTÉ du GER, 160.

ÀNTÉPOSITrON, POS I (Î)/POS 2 (M)
PPR en - ,  65-67 i  -  du  P-2 ,14O;
-  du  cER,  191-192.

ANTÉRTEUR (Part icipe - ou P-2),
2 9 , L L 6 , 1 3 8 - 1 4 5 ;  G E R  -  ( ? ) 1  1 5 1 : 1 5 2 .

APPOSÉ (Part icipe - au sujet) ou PPR
voir adverbe; - â un autre terme,lO9.

APPOSITTON, I1l.

A S P E C T , 1 9 3 , 1 9 4 , 1 9 5 .

A S S I M I I Â Î I O N , 7 3 - 7 4 .

ATTRIBUT de l rob je t ,  1o9-113, I31 ;
-  d u  s u j e t ,  1 2 9 - 1 3 1 ;  - r s o c o n d r ,  1 3 1 ,
- aprês COMME, I32.

A U X ( I L I A I R E ) ,  ( R ô I e  d e  1 r - ) ,  1 4 2 - 1 4 3 .

BÀSE DTINCIDENCE, voir Rêfêrent.

B I E N  Q U E . . . ( P P R  a p r ê s  -  1 r 6 , L 3 4 ,
( P - 2  a p r ê s  -  ) ,  I 3 5 .
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BIù, fBesprochene welt '  ,  4L'42i volr Groupe I.

cauÉr,Éou, (cERoNDrF - ,, L57.

CARACTÉRTSTTQUES du GER, 59r du PPR -, l1O.

CÀUSÀLITÉ, (relation tle - ), voir CÀUSE.

CAUSE,  -  expr imêe par  un  PPR,  57-58,86-87 '11O,
I I8 -119,12 I 'L23,  'par  un  P-2 'L4O,  -  Par  un  GER?'96-97

CrEsf  . . .  QUE,  vo i r  EMPHÀSE.

CHRONOIOGIQTE,  (Ordre  -  vs  Log ique) ,83 ,86r1 I8 ;
voir Rapports et Simultanêitê.

COEEPICIENT de YULE, - posit ionrlS3;-
Groupe l,/Groupe II, 188;
- PS,/I 'MP, 185; - FUT,/COND, 189.

COMME, (PPR aprês - 1,L32.

CO!{MENT, vs POURQUOI, 93.

coMPr.É!,ENTÀRrTÉ, ( Quand,/cornmen t, Maniêre,/utoyen ), 9 3 .

CONCERNÀIiIT, 18.

CONCOMITAIICE, voir SIMULTAIIEITE.

coNcOIr{ITÀNT, GER essentieflenent -, 26i
Part lcipe - vs antêrieur, 138i
PPR par t ie f lement  - ,  29r37 tL37.

CONDITIONNEL (COND), (ct i f f icultê avec le GER),99,189.

CONi IOINT,  (PPR - ,  t ype  - )  , !O9 i  P-2  - r139.

eoN6ÉQUENCE, (ou RÉSUlrÀT),87, 95-96,11O,118,12O.

CONTINGB.IT, (EN-),6Lr92taprês ÀLLER' 77-79.

CONTRASTIF,  (Po in t  de  vue -  lL -2 ,7 '52 ,89rLOB'
1 r 1 r 1 6 3 , 1 9 5 , 2 O O - 2 1 1 .

coRRÉLÀTroN, PPR/GER avec les temps :
ana lyse  s ta t i s t ique ,  I84- I9O.

oÉcar ,acn ,  26 ,  9s ,92 ,  l r5 -123,  14o.

pÊpensoNNALrsATroN du GER, 1o5.

DÉTACHÉ,  (Par t l c ipe  -  ) ,111-112r  A t t r ibu t  -  ' l 3o ;
Pos i t ion  - ,131;  vo i r  APPOSITION.

DrFFÉRENcrATroN, (Besoin t le - ) ,  35,74-75.
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DIRE,  (verbes  c le  -  ) ,  60 ,90-91,L2o, l -67 i  inexpr imê, I25 .

DISTRIBUTIONNELLET (enalyse - ),  SSK, 40'46.

DISTRIBIII IONNETS (Facteurs - l ,  27,40,63-66.

DURÂNT, 17.

ÉcuÉanr, (Le cas - ),  22.

EFFACEMENT du GER, r 'souplra-t- i l ,  167.

EII{PHÀSE, (ou T. emphatique) , 6O,L54.

EN ATTENDÀTiTT, 23, 75.

EN PASSÀÀIT. (vs PASSÀNT), 23r1Ol.

ÉpltHÊrs, voir coNJorNTi -seconde (L) 2L2-2L4.

ÉOuff.rgRE de la phrase, 69-70.

Énos lo l t ,  (Tendance â) ,  65 ,6? .

Êrnn et les formes en -ant, 129-131.

EUPHONTE , 69-70.

ÉvÊti leluEÀIr, (vs "habituel"),  98,I91; voir TENSION.

EW ( "Erzâh l te  Wel t " ) ,  4L-42 ,  vo i r  Groupe I I .

EXPAÀISION,  (Longueur  de  l r -  verba le ) ,  45 ,66 ,7O,L89.

EXPRESSIVITÊ,  (Beso in  d ' -  ) ,  73 ,75 .

FÀCTEURS, 62r dlstr ibutionnels, 63-66i
relat ionnels, 80-106; sêmantique, 67 -68 i
s t y l i s t l q u e s , 6 9 - 7 6 .

EÀUX Gér .  95 ,  149- I5O.

FIGÊES,(Locut ions  -  ) ,  l l r  l rans la t ions  semi  - ,  L4 ,L6 .

FORCES en présence, schêma hors texteiexpl icat ions,g2-1OO.

FORI,IELLES/FONCTIONNELLES, (Oppos itions et
s imi l i tudes  -  ) ,  50-52 .

r F R E E  F O R M !  ,  4 5 , 6 0 , 1 5 3 .

FRÊQUENCE et dlversitê, 6,45i - et alternance,
72-74 i  Tab leaux  de  -  ,  179-188.

FRONTIÊRES, (CAS - ),  48.

FTTUR (FUT)r  vo l - r  c roupe I r  -  e t  GER,  189.
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GROUPE I, voir tenps discursifs

GROUFE rr, voir Temps narrat i fs '  41-42'

HrsToRrQuE, 32-39.

HYBRIDE, Construction - ,112.

ItYPoTAxE (vs parataxe)'  80-81, 84' 95.

ITYPoTIIÉTTQUE, (Fait -  vs fait  acquis), 99rI89.

IMPARFÀIT, (I I I{P), v.Groupe II ,parentê Part iclpe,/-,
8 ,  1 O 7 , 1 9 4 - 1 9 5 .

IIiPÊRATIF, (IMPÊR), - GER'155' - PPR \'OiT INCOMPATIBII,ITÉ

III|PERSONNEI'S' (V. - et PPR) ,47 r 1O3t id,/GER, 1O4-1O5.

INCIDENCE, (Base d!- ),  voir rêfêrent,
Incert i tude sur la base dr- '  106.

INCOMPATIBILIîÊ : PPR,/IMPÊR, 189.

rNDÊFrNr, (sujet - t  on/ceIa), 1o4.

INDICATIONS de mise en scêne, 125.

I N F I N I T I F , ( f N F ) '  G E R  e t  -  , 1 O 5 , I 8 9 ;  P P R  e t  -  , 1 8 9 ;
GER eÈ - prêposlt ionnel, L76-L77.

INSTRUMEIiITÀL = par le fait-  que. .  36,75,96 r 1OO,154.

rNTEnrÊnnscEs, 30.

IÎÊRÀTrF, (Àspect - ) ,  78.

JUGEUENT / ÉQUTVAT,EICE (ou tpolnt 5'),  611160;
v .de  -  ,  l3O.

KHr  DEID(  (  x f  ) ;  -  pos i t ion , IS3;
Groupe I ,/ Groupe II, 188t

LATIN,  (GER -  l ,  32 i  par t i c lpe  -  ,33 .

LOCUTIONS adverbiales figêes, 21-23.

LOGIQUES ,/ CHRONOLOGIQUES, ( Rapports ou rerations - ),
8 3 , 8 6 ,  r 1 8 , 1 2 3 .

LONGUEUR de l'expansion, voir EXPAIiISION!

MANIÊRE, vs l i loyen 1 -v) '  60'IOO'I2O,159t
- vs sinultanêitê (+inter).;r1662L61i
-  e t  S imu l tanê i tê ,  95 .

MARQUÊ, cas - , emplol - du GER :
-  après  ET,  69 i
-  en  an têpos i t l -on ,  65 ,15 ,L92 i
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MÊIræ, - EN, 60; srefforçant '  ,  1Li

MoTIF,  vs  But ,93 t -vs  Man iêre ,  60 ; -vs  Rêsu l ta t ,87 '119, I21 .

MOYEN, 57,60'95,L66i voir INSTRUMENTAL.

MUTILÀTION phonêtlque' 36.

NATURE des formes ed -ant, 7 r9i
- + adverbiale GER/+acl ject ivale PPR, 93.

NÊCESSAIRE, (EN - ),  60-6l- '  voir Gérondif plein.

NÊGÀTrON, 65r alu P-2, LAO:, du GER' L74-L75.

NEUTRALITÊ dans les Èitres de journaux, 84-85;
r z o n e  v e r t e ' ,  9 3 .

NIVEÀU de langue, 7L-72' L25.

NON-SIMULTAIiIÊITÊ 1= sirnultanâitê non nêcessaire ),92-93.

NOYAU, (Part icipe - de Ia subordonnêe) '  134-135.

OPPOSITION (S)  ,  an t /ê ,  i ' u . . .  ,  24 i  e t  S lmi l i tudes  49-53 i
Acti f , /passlf i  concornitant,/antêrieur, 138; - concession'
1 O O , l l o , L 2 2 , L 2 3 i  -  P ' 2 '  ] - [ L .

PARÀPHRÀSES des Gêrondifs,/CaméIéons, 158-16I.

PARÀTÀXE,vs hypotaxe, 80-86,130.

PARCE QUE,  (PPR aprês  -  ) ,  133.

PARIÀNT (Etymologiquement - ), 22-23.

PASSAGE, concretrabs |Lrai1u/
propreTf igurê ,  68  '  92 .

PASSÊ CoMPosÊ (Pc), voir Groupe I.

PEARSON (Test de - ) voir KlIi deux.

PENDANT, 17.

PLETN,  bnn - ) ,  60 .

PLUS-oUE-PARFAIT (PQP), voir GrouPe II .

POINT 5' jugement,/êquivalence, 6Ir160-161.

POLWAIENCE du GER, 59,82i voir gêrondif camêlêon, L57t

POSITION, faits de - ,63-64t PoS I (T) :PPR en '  ,65-6'7 'L2Lt
POS 4  (P)  :  rêsu l ta t , /mot i f ,87 ,L2L i  s ta t i s t iques '  18O- I83 .

POURQUOI vs Connent, 93.

PRÉSENCE du part lcipe 'prêsent" 27.
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PRÉSEI,IT (PR), voir croupe I.

PROGRESSIF, (Àspect - ) ,  78.

PUR;  (Par t i c ipe  -  ) ,  26 ,  28 .

RAPPORTS,- de forces, 92i - intr insêques/extr insêques, 36i
-  ou  re la t ions  (? ) .  92 ;  p lan  des  -  ,80-81 ;
- privi lêgiês GER/FUT & COND, 99, 189;

-  
-  

GER/ INFI  1g5r  189;
schêma des - ,88.

R À R E S ( G E R - ) 1 6 8 - 1 6 9 .

RATTONNET. vs RÊEl- 92.

RÊEL vs rat ionneL, 92i vs virtuel,  94, 98-99.

RÊFÊRENT, Liens avec 1e - ou (Base drincidence), lOI- lO6t
cER dêtachê de son - ,L53, variêtê des - du cER, 155-156.

RELATIONNELS, (facteurs - ),  80-106.

RELATIONS / RÀPPORTS, 92.

RELATI\|E; PPR êguivalent de la - ,57; PPR â I ' intêrieur
d r u n e  -  ,  5 7  1 6 5 r  9 5 r 1 3 4 .

RÊSULTAT (ou  Consêquence) ,  87 ,95-96,1 Io , I I8 ,12o.

R Ê V E R S T B T L T T Ê ,  ( -  d u  G E R ( ? ) ) ,  8 1 , 1 1 8 , L 6 2 - L 6 7 .

RYTH!{E, - êe la phrase, 70; - â trois temps,L5,89-9L.LL7,
L 2 4 - L 2 6 .

SCtÉl{A, - des rapports, 88; expl icat ions du - hors-texte,
93-1Oo.  -  van  Hout ,  I52 .

SÊMAIITIQIE, (Facteur - , /  contenu - l ,  67-68.

SIGNIFIÊS,  Ident i tê  des  -  (? ) ,  56 .

SIMIL ITUDE(S) ,  -  e t  oppos i t ions ,  44 ,47 ,53 i
- structurale,/sêrnantiqte, L22.

SIMULTAIIÊITÊ, PPR et - ,  83; - vs non simultanêitê 92-93,
- - e t  d ê c a l a g e ,  2 6 , 9 5 , 9 7 , 1 1 5 - 1 2 3 , 1 4 O ;
-  e t  con t inu i té ,  98 ;
-  e t  man ière ,  95 i
- interrornpuer95.

S T A T I O U E S ,  ( P P R  e t  v . - ) ,  6 8 , 1 2 9 , 1 3 1 .

s rÀTrsr rouEs,  I79- r83 ,  186-188.

STyLISTIQUES, (Facteurs - l ,  69-76.

SUBJECTIF, (Fondement sêrnantique - (?), 55.

SUBORDINATION, voir I{YPOTAXEI-vs Insubordination du PPR.
L 2 3 - L 2 4 .



- 2 4 1 -

survAllT, L4, L9-2O.

SYMBOT,ES, 3L,2L5.

TAÀIToT. . .TÀb l rÔT,  71 ,115.

TEMPS, (Relat ion de - ),  57i - discursj-fs,/  -  narrat i fs
ou GroupeI,/GroupelI,  4L-42i1es deux - du part icipe acti f ,
136-146;  cor ré fa t ion  avec  les  -  , I84-19O.

TENSION,  75-76,98 , IO1,121;  tens ion  e t  dê tens ion ,  136-137.

TERMINOLOGIE, 25-3L.

TIROIR, verbal, I89; voir TEMPS.

TOUT EN. . . ,  L7O-L72 i  -  e t  B IEN QUE + PPR,  134-135,L72- I73 .

TRÀITS RÊFÊRENTIELS,I+ contin,a/ vs 1!+ponctuel/, 98 ;
/+vlrtueL/ l+rêeL7, 93i /+v/ / :-v7, Lt9,L66,
l+Ll:Lef/ l-lnl'er7, L66.

TRANSIÀTION, (phênomènes de - ) :>adjectj- f  11-12;>substanti f
I2-16;2prêposit ion,/conjonction 16-2I;eadv. 2L-231 -
s imp lerPPR,  52 ;  -  doub lerGER,  52-53,149.

TRIADE, 25.

T R I L O G T E , 1 9 , 5 I .

LTNIFoRMITÊ,  (Tendance â  1 ' -  ) ,  35 .

UNITÊ et diversitê, 4;
e t  mu l t ip l i c i tê ,  I94 .

VIRGULE,  impor tance e t  re la t i v ibê ,  45 ,7O,82,89 , I I1 -113.
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